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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Крыло въ, какъ баснописецъ, представляетъ зам1Бчательное и 
въ нашей литературе безприм'Брное явлеше. Почти съ выхода, въ 
евЪть первой его басни онъ д'блается любимцемъ всей читающей 
публини; жзфналисты почитаютъ его басни украшешемъ своихъ 
журналовъ, и сБтуютъ, если его л'Бнивая муза на время умолкаетъ. 
При жизни его, ему не было сделано ни одного серьезнаго замЪча- 
Н1Я ни относительно содержашя его басенъ, ни относительно ихъ 
вн'Бшней отд'Ёлки. Р'Бзкая статья Каченовскаго (1812 г.) должна 
была возбудить въ читател'Б только негодоваше, а зам'бтки А. Из- 
майлова въ стать'Б «О разсказ'Б басни», по своей мелочности, не 
могли им'Ёть зам'&гнаго вл1ян1Я на баснописца. 

Такимъ образомъ Крыловъ, восхищая своихъ современниковъ, 
не нашелъ у нихъ строгой, безпристрастной, правильной оц'Бнки. 
Съ 1844 до 1847 года напечатано было- о Крылов'Б н'Бсколько 
обширныхъ статей. Большая часть изъ нихъ посвящена бюграфи- 
ческимъ св'Бд']Бтямъ; и д'Бйствительно, эта сторона предмета такъ 
полно обработана, что къ ней почти нечего прибавить. Что же ка- 
сается до оц'Ёнки басенъ, то въ этихъ статьяхъ обращено внима- 
те преимущественно на ихъ литературное достоинство , опреде- 
ляется отношете русскаго баснописца къ Ла Фонтену и дока- 
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зывается его самобытность; но вопросъ объ историческомъ зна- 
чеши его произведетй почти не затрогивается. 

Правда, Лобановъ, Плетневъ, Гоголь и наконецъ Булга- 
ринъ высказали мысль, что почти каждая оригинальная басня его 
была вызвана «акимъ-нибудь современнымъ общественнымъ явлеш- 
емъ; что каждая изъ нихъ рЪшаетъ какой-нибудь вопросъ, занимав- 
ппй умы его современниковъ ; но три случая, подавшее поводъ къ 
сочинешю басни, разсказанные Лобановымъ; общ1я зам1Бчашя о 
ц'Блыхъ группахъ басенъ однороднаго содержашя, Плетнева; три- 
чехыре заметки Гоголя; разсказъ Булгарина о литёратурныхъ 
парт1яхъ, — все это слишкомъ скудно, обще и представляетъ 
слишкомъ мало данныхъ для опред'Ьлешя отношешя басенъ Кры- 
лова къ современной ему дМствительности. 

Между гЁмъ Мнопя басни, оторванныя отъ исторической почвы, 
лишаясь своего настоящаго значешя, прюбр11таютъ совершенно 
другой смыслъ ; мнопе нравоучительные выводы кажутся до того 
общими местами, что повидимому даже не могутъ найти при- 
м'Ёиенгя къ д'Бйствительности. Оно и не можетъ быть иначе : за- 
бывъ или вовсе не зная тЪхъ обстоятельствъ , съ которымъ свя- 
зано литературное произведете, мы не можемъ ни правильно по- 
нять его, ни в'Ьрно определить направлете д-Ьятельности писателя. 

1 

Такое неудовлетворительное состояше одного изъ существен- 
н'Ёйшихъ вопросовъ нашей науки побудило насъ къ собирашю 
матерхаловъ, которые могли бы послужить основан1емъ для его 
р-Ёшетя. 

Прежде всего представилась необходимость привести вс* 
басни въ возможно строгШ хронологическш порядокъ. Тотъ по- 
рядокъ, въ какомъ обыкновенно печатаются басни Крылова, из- 
бранъ имъ самимъ въ изданш 1843 года. Кажется, баснописецъ 
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заботился преимущественно о томъ , чтобы изб'Бжать однообраз1я: 
басни, близк1я другъ къ другу по содержашю и по времени, онъ 
пом'Бстилъ въ различныхъ книгахъ, и такимъ образомъ совер- 
шенно разрушилъ ихъ хронологическую последовательность. 

Для возстановлешя хронологическаго порядка оказалось не- 
обходимымъ разсмотр']Бть всё издатя басенъ, появившгяся въ св'Бтъ 
при жизни баснописца , потому что каждое посл'Бдующее издаше 
пополнялось цЪлою новою книгою басенъ. Эти издатя сл'Ёдуюпдя: 

I. Баени И. А. КрыдФва, С.П.-бургъ, вътипогр. губернскаго 
правлешя, 1809 г. 8®, съ надписью: «Съ дозволетя Санктпетер- 
бургскаго ценз}фнаго комитета», безъ означетя числа (54 стр.). 

Это издате, заключающее двадцать-три басни, было прив*т- 
ствовано известною статьеюЖуковскаго и повторено въ 1811 г. 
Въ новомъ тисненю авторъ многое измФнилъ и исправилъ. Пол- 
ное его заглав1е следующее: Басни И. Крылова, С. П.-бургъ, 
1811 г., въ типографш губернскаго правлешя (одобрено цензо- 
ромъ въ сентябре). 

II. Новыя басни Ивана Крылова, С. П.-бургъ, 1811 г., въ 

типографш губернскаго правлешя, 8® (цензорская отмФтка 8-го 
марта}. Это такъ же брошюра въ 42 стр., заключающая двадцать 
одну басню. 

ПЬ Басни Ивана Крылова, 1815 г. еЭто заглавие съ виньет- 
кою работы Ив. Иванова, составляетъ Фронтисписъ ; на сл^Вдую- 
щемъ лист* пом-Ёщено полное заглав1е: Басни Ивана Крылова 
въ трехъ частяхъ. Въ Санктпетербург*, въ типографш правит, 
сената, 1815 г. 8^. На третьемъ лист* помещено следующее по- 
с вящен1е : «Его Императорскому Величеству Государю Императору 
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съ благогов'Ёшемъ и душевною благодарностш всеподданн'Ёвше 
посвящаетъ Иванъ Крыловъ». (Цензорская отм*тка отъ 28 марта). 
Къ каждой изъ трехъ частей приложено оглавлеше и впь каждой 
особая пагинащя *. Въ дополнеше къ нимъ въ 1816 году напеча- 
таны были отдельно еще дв* части: 1-я, подъ заглав1емъ: Новыя 
басни И. А. Крылова, часть четвертая, иждивешемъ содержа- 
теля твпографш, А. Похорскаго. С.-Пбргь, въ типогр. имп. 
театра, 1816 г. (форматъ предыдущихъ трехъ частей; цензорская 
отметка отъ 25 февраля 1816 г.), и 5-я:, Новыя басни И. А. 
Крылова, часть пятая, С.-Пбргъ, въ типографш имп. театра, 
1816 г. (въ томъ же формат*; цензорская отмФтка отъ 7-го марта 
1816 г.). 

1У. Баен! Ивана Крылова, въшеств частяхъ, иждиве- 

вдемъ содержателя театральной типогр., А. Похорскаго. С. П.-бргъ, 
въ тип. имп. театра, 1819, 8^ При каждой части приложено 
особое оглавлеше, и съ третьей, при которой другой заглавный 
листъ, начинается новая пагинация; цензорская отметка отъ 18-го 
октября 1816 г. ** 

Съ 1819 по 1823 г, Крыловъ ничего не печаталъ; но съ 
1823 г. вновь стали появляться его басни, который составили но- 
вую книгу въ сл'Ёдующемъ издаюи, вышедшемъ въ 1825 году: 



* Въ пасьм']^ А. Измайлова къ Н. Грамматину (отъ 13 января 
1813 г.) сохранилось интересное св'Ьд'Ьше, которое» кажется, должно от- 
нести къ этому йздан1Ю. Авторъ письма, перечисляя, что кому изъ ли« 
тераторовъ пожаловано государемъ императоромъ, говоритъ: «Брыловъ 
на издан1е своихъ басенъ получилъ отъ государя черезъ предстателя 
своего Оленина 4,000 рублей». Перечислен1е заключается словами: «Ска- 
жите посл'Ё этого, что худо быть словесникомъ». (Библ1ограФИЧ. записки, 
1859 г., столб. 419,) 

* Объ этомъ изд. см. въ Указател'Ь объявлен1е С. Петербургскихъ 
В'Ёдомостей, 1819 г. Въ имп. публичн. библ1отек'Ё хранится весьма ин- 



у. Баени И. А. Крылова, въ сеин кнжгахъ. Новое исправ- 
ленное и дополненное издате. С.-Пбргь. У книгопродавца Оленина, 
въ тип. департ. нар. просвещения 1825. Оно посвящено импера- 
тору Александру и украшено прекраснымъ портретомъ баснописца, 
рисованнымъ съ натуры П. Оленинымъ'", виньеткою и семью кар- 
тинками, приложенными къ первой басн'Б каждой книги. Первая 
изъ нихъ, при б. «Конь иВсадникъ», которою, открывается издаше, 
работы Зауэрвейта, остальныя шесть — Ив. Иванова. Въэтомъ 
издаши Крыловъ въ первый разъ отм'ётилъ въ оглавлеши басни, 
переводныя и заимствованныя , которыхъ, по его счету, оказалось 
тридцать четыре. 

У1. Баенк Ивана Крылова, въосьин кнвгахъ* Новое изда- 
те вновь ислравленное и умноженное. С.-Пбргъ, въ тип. А. Смир- 
дина, 1830 г. Заимствованныхъ басенъ показано такъ же тридцать 
четыре. - , 

За этимъ издатемъ сл'Ьдуетъ ц'Ьлый рядъ издатй €мирдина, 
который, по свидетельству Лобанова съ 1830 по 1840 г., напе- 
чаталъ въ различныхъ форматахъ 40000 экземпляровъ. Зам^Ёча- 
тельиМшее изънихъ вышло въ 1834 г., съ картинками Сапожни- 
кова, въ двухъ частяхъ, 4^. 

УН. Басни И. А. Крылова ^ въ девяти книгахъ. С.-Пбргъ, 

въ тиногр. военно-учебныхъ заведенШ, 1843 г. Число заимство- 



тересный экземпляръ издан1я 1819 г., проложенный чистыми листами, 
на которыхъ Крыловъ д'1^лалъ поправки, приготовляя свои басни къ 
издан1ю1825. Этотъ экземпляръ, какъ видно изъ собственноруяной над- 
писи Гн^дича, былъ подаренъ ему Крыловымъ, а онъ въ свою-оче- 
редь подарилъ его библ1отек'Ь. 

^ Сыномъ Алекс'Ья Николаевича, Петромъ АлексЁевичемъ. 
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ванныхъ басенъ пошано то же. — Это то самое издан1е, которое 
предпринялъ и окончилъ самъ Крыловъ^ но только не усп'Ёлъ его 
выпустить въ свФтъ, и которое душеприкащикъ его Я. И. Ростов- 
цевъ, поел* смерти баснописца, исполняя его волю, разослалъ 
въ числ'Ё бол'Ёе тысячи экземпляровъ лицамъ, участвовавшимъ 
въ 1838 г. въ составленш ря него юбилейнаго торжества *.и при- 
сутствовавшимъ на похоронахъ поэта. На траурной обертк* разо- 
сланныхъ экземпляровъ было напечатано,: «Приношете. На память 
объ Иван* Андреевич-Ь. По его желанпо. Санктпетербургь, 1841 г. 
9 ноября 7« 8 утромъ». 

^ Съ 1847 года «Полнымъ собрашемъ сочиненш Крылова» на- 
чинается длинный рядъ издашй гг. Юнгмейстера и Веймарна; 
но эти издашя, представляя болЪе или мен-Ье неисправное повто- 
реше текста 1843 г., не им-ёютъ никакого значешя при изучеши 
нашего баснописца. 

Сравнительный пересмотръ исчисленныхъ издашй доставилъ 
существенныя данныя, на которыхъ долженъ былъ основаться хро- 
нологическш списокъ басенъ. Независимо отъ того, извлечены 
изъ пер10дическихъ издашй св-бд-бтя о времени появлешя въ св'ётъ 
т'Ьхъ басенъ, которыя, прежде чЪмъ входили въ издашя, печатались 
отдельно. При этомъ обращалось внимаше на время цензорской 
отметки, такъ какъ оно иногда приблизительно опред'Ьляетъ время 
сочинешя басни. 

Весьма важнымъ пособгемъ при опред-Ёленш хронолопи ба- 
сенъ, равно какъ и въ другихъ отношешяхъ, служили рукописи. 
Он* могутъ быть разделены на два отдела: 1) рукописи, принад- 



* Жизнь и соч. И. А. Крылова, П. А. Плетнева, стр. ЬХЬП. 



дежащ1Я имп. публ. библютеБ1Б, и 2) рукописи, принадлежап11Я г. 
Савельеву. 

Рукописи перваго отд-бла гораздо малочисленн-Ёе втораго. 

I. На первой изъ нихъ, заключающей только четыре полныя 
басни (Огородникд и Философъ, Оселъ и Соловей, Евартетъ 
и Слот и Моська), рукою Гн-Ёдича сделана надпись: «Экземп- 
ляръ басенъ, сколотый булавкою, который И.А. Крыловъвътакомъ 
вид$ им^лъ съ собою, когда читалъ императриц* Мар1и веодоровн* * 
въ Зимнемъ дворц*, 1813 года, будучи у Нея вм-бст* со мною». 

II. На второй, тщательно переписанной рукою баснописца и 
заключающей десять басенъ (Лягушки и Юпитерь, Лжецъ, 
Орелъ и Пчела, Собаки и Проаюжге, Лисица и Сурокъ, Тгьнь 
и Человгькъ, Безбожники, Крестьяне и Шка, Пожаръ и Ал- 
мазь. Лань и Дерзишь)^ имъ самимъ сделана надпись: «По сей 
рукописи сочинитель им4лъ счастге читать свои басни ея импера- 
торскому величеству Мз1рш Феодоровн*, генваря 11 дня 1814 г.». 

Ш. Въ третьей, такъ же переписанной рукою Крылова, нахо- 
дится тринадцать басенъ (Прудъ и Шка, Дерево, Камень и 
Червякъ, Чижъ и Голубь, Орелъ и Кротъ, Комаръ и Па- 
стухъ, Ерестьянимь и Разбойника, Лебедь, Щука и Ракь, 
Клеветникд и Змгья, Конь и Всаднт.ъ (въ двухъ спискахъ). 
Собаки и Прохожи, Чижъ и Ежъ (въ двухъ спискахъ), Добрая 
Лисица), а въ конц* ея приписано рукою А. Н. Оленина: «Басни 
были читаны самимъ авторомъ у государыни императрицы Марш 
веодоровны, по требовашю ея величества въ 12 день ма1я 1814 г. 
На сей конецъ авторъ тщательно старался ихъ переписать своею 
рукою, какъ то доказываетъ С1Я рукопись *». 

* На той же страниц* находится стихотвореше кн. Вяземскаго «Къ 
портрету Государя Императора», переписанное съ дозволен1я императри- 
цы Оленинымъ. 



IV. Сверхъ того, въ 1841 году Лобановъ, по выФзд* Кры- 
лова изъ дома публичной библютеки, србралъ въ сору на чердак* 
черновые листы; мноле изъ нихъ изорваны, друпе.такъ пострада- 
ли отъ сырости и грязи, что многаго въ нихъ вовсе нельзя разо- 
брать. Въ ЭТОЙ коллеквди находится двадцать одна басня (Огород- 
нит и Философъ, Волт и Мышенокъ, черновое заключете 
басни Безбожнгтщ Собачья Дружба, Волпь па Есарнгь (три 
ред.), Мальчикь и Червякъ, Мошъ и Ласточка, Булыжнчшъ 
и Алмазь, Тгьнь и Человгьт, Зеркало и Обезьяна (дв* ре- 
дакщи), Тришкит Еафтанъ (дв* редакцш), Два Муж'ша, 
Безбожники, Муха и Пчела, Двгь Собаки, Чижъ и Ежъ, 
Ручей, Клеветникъ и Змгья, Мышь и Крыса, Медвгьдь у 
Пчелъ, Любопытный); но къ сожал-Ьтю, ни на одной изъ этихъ 
рукописей не означено года. 

Рукописи втораго отдела, по словамъ ихъ владельца, г. Са- 
вельева, были собраны самимъ баснописцемъ за н'Ёсколько л'Бтъ 
до смерти, сложены въ изв4стномъ порядк* и переданы ему на хра- 
неше. Это почти полный экземпляръ басенъ, написанный рукою 
самого автора. Видно, что н'Ёкоторыя изъ нихъ были списаны имъ 
съ печатнаго издан1я, неизй4стно, для какой ц-ёли : одна тетрадь 
въ четвертку содержитъ всё басни, заключающ1яся въ издаши 
1819 года, безъ всякихъ перем'Ьнъ сравнительно съ печатного ре- 
дакщею. Друпя же представляютъ всю работу баснописца, отъ 
черновой накидки н1&сколькихъ отрывочныхъ мыслей до оконча- 
тельной редакцш; посл'Ёдн1я принадлежатъ поздиМшему времени; 
именно :, перюду отъ 1823 года до 1835 *. 



* 1]осл'Ёдн1я дв-Ь басни: «Два Мальчика» и «Кукушка и П'Ётухъ» мы 
пом-Ьстили подъ 1836 г., потому что въ этомъ году он* явились въ печати; 



— чппгтг — 

Кром'Ё данныхъ ря опред'Блешя хронологической посл'Ёдоба- 
тельности басенъ, тщательный пересмотръ рукописей доставилъ 
множество вар1антовъ, которые при изученш нашего поэта имФютъ 
особенную важность. 

Известно, что Крыловъ былъ къ себ* несравненно строже, 
ч'бмъ его читатели : онъ по-многу разъ переписывалъ одну и ту 
же басню, всякШ разъ перед'Блывалъ ее и удовлетворялся только 
тогда, когда въ ней не оставалось ни одного слова, которое, какъ 
онъ выражался, «ему прг'Ьдалось». Этого рода вар1анты даютъ бо- 
гатый матер1алъ для изучеюя языка, и если бы впосл-бдствш пред- 
ставилась надобность въ спещальномъ словар'Ё къ баснямъ Кры- 
лова, то они нашли бы въ немъ видное м-Ьсто. Но надо заметить, 
что нередко, обработывая языкъ, поэтъ нашъ изм'Внялъ мног1е от- 
т'Ёнки мысли, подробности въ сценахъ и картинахъ, и такимъ об- 
разомъ придавалъ своему сочинешю совершенно иной харрктеръ. 
Подобные вар1анты им1Бютъ еще большую важность: они иногда при- 
водить къ уразум'Ьтю той задней мысли, которую поэтъ скрывалъ 
за своимъ вымысломъ, или прямо намекаютъ на современный явлен1я. 

Такое важное значете вар1антовъ побудило насъ къ самому 
тщательному сличёшю окончательнаго текста басенъ (1843 года) 
со всБми предшествовавшими издатями и рукописями; и мы ско- 
р'Ёе опасаемся упрека въ излишней мелочности, ч'бмъ въ невни- 
манш къ этой сторон* предмета. При собиранш вар1антовъ по ру- 
кописямъ (особенно поздн1Бйшей эпохи) нер1Бдко представлялось 
неодолимое лрепятств1е — крайняя неразборчивость черновыхъ ру- 
кописей, изъ коихъ н'Ькоторыя написаны карандашемъ и отъ врё- 



но судя по рукописямъ, он']^, в'Ёроятно , были написаны одновременно съ 
б, «Вельможа»; къ такому заключенш приводитъ одинаковость почерка, чер- 
нилъ, бумаги; вс'ё он']^ набросаны въ одной тетради 1пМю въ 12 стр. 



— хлг — 



мени почти совершенно стерлись. Но мы заносили на наши стра- 
ницы и т* стихи, которые хотя и были зачеркнуты, однако еш.е 
могли быть прочитаны. Мы не решались пренебречь и такими 
стихами. 



Приведете басенъ въ хронологичесгай порядокъ и собрате 
вар1антовъ составляли собственно приготовительную работу. Те- 
перь надлежало бы каждую басню (разумеется, оригинальную) об- 
ставить т1>ми историческими данными , которыя могли бы опре- 
д'Блить отношен1е ея къ современной д'Ёйствительности. Если бы 
это было выполнено, то, конечно, ничего бол'Ке не оставалось бы 
желать; но, къ сожал^нш, дстор1я текущаго стол'Ьт1я еще такъ 
мало известна въ своихъ яодробностяхъ, которыя могли им^ть и, 
конечно, имФли важное значеше; свидетельства современниковъ, 
по крайней м-Ьр* т*, которыя йамъ были доступны, такъ недоста- 
точны, что выполнеше этой задачи остается пока невозможнымъ. 

Отрывочный зам^чатя некоторыхъ писателей и св^д-Ьтя, со- 
общенныя намъ несколькими лицами, знавшими Крылова или 
имевшими возможность узнавать о немъ изъпервыхъисточниковъ, 
указывали иногда на факты, съ которыми связано появлеше той 
или другой басни; но и эти сведен1я весьма скудны и требовали 
строгой поверки, которая нередко приводила къ отрицан1ю уста- ^ 
новившагося мнетя. - 

Все имевш1яся у насъ данныя, по своей скудости, могли при- 
вести къ полному уразуменпо историческаго значен1я далеко не 
все^* басенъ; очень мнопя ожидаютъ новаго изследовашя, которое, 
какъ надо надеяться, съ течешемъ времени, при более подробной 
и разносторонней обработке исторш той эпохи, когда писалъ 
Крыловъ, сделается возможнее. 



При изучеши Крылова представляется еще одинъ вопросъ, не 
только не решенный, но почти не тронутый критикою: действи- 
тельно ли оригинальны всё т'ё басни, которыя онъ самъ призналъ 
оригинальными? Изсл-Ьдоваше его басенъ въ этомъ отношеши при- 
вело насъ къ отрицательному ответу. Сверхъ Ла Фонтена, кото- 
раго преимущественно изучалъ нашъ баснописецъ, ему были зна- 
комы и Друг1е писатели, особенно Эзопъ, изъ котораго онъ непо- 
средственно почерпнулъ несколько сюжетовъ. Тръ мы старались 
быть какъ можно осторожнее: только тогда решались признать ба- 
сню заимствованною, когда заимствован1е было очевидно. - 

Такъ какъ басня во всё времена и у вс*хъ народовъ имФла 
ц4лью исправлен1е недостатковъ и заблужденш, которые повсюду 
более или менее общи, то, естественно, нравоучительные выводы 
у разныхъ баснописцевъ должны иметь некоторое, хотя иногда 
весьма отдаленное сходство. Можетъ быть, сличеше произведенШ 
нашего баснописца съ произведен1ями писателей другихъ народовъ 
и могло бы быть интересно, но едва ли оно содействовало бы къ 
более глубокому пониманш его басенъ. Поэтому мы останавли- 
ваемся только на техъ писателяхъ, изъ которыхъ онъ могъ заим- 
ствовать непосредственно, и переходимъ къ более отдаленнымъ 
источникамъ только въ техъ случаяхъ, когда находимъ у Крыло- 
ва что-либо общее съ ними. 



Критика безусловно признала Крылова дисателемъ само- 
стоятельнымъ ; даже въ заимствованныхъ басняхъ онъ ум.еетъ со- 
хранить свою самостоятельность, перенося чужой сюжетъ на род- 
ную почву, обставляя его чисто русскими условгями жизни и при- 
меняя рыводы по возможности къ русскому строю общества. Но 
такое заключеше, хотя и совершенно справедливое, высказывалось 
бездоказательно; никто изъ критиковъ не задалъ себе задачи отде- 



лить въ его басняхъ свое отъ чужаго и определить, въ чемъ 
именно заключается то, что вс* руссте съ детства привыкаютъ 
называть народностш въ басняхъ Крылова. 

Сопоставлеше заимствованныхъ его басенъ съ ихъ оригиналами 
въ т1)ХЪ м'Ьстахъ, гд* они сходятся, или совершенно расходятся, 
можетъ, какъ полагаемъ, дать обильный запасъ данныхъ для по- 
вФрки установившагася мн'ЁН1Я. Оттого всюду, гд* оказывалась на- 
добность, приведены подлинный мЪста изъ т-Ьхъ произведенШ, изъ 
которыхъ заимствовалъ Брыловъ, а иногда приведены басни 
вполн*. 



Басни Крылова, какъ изв-ёстйо, доставили русскому языку 
множество пословицъ и поговорокъ; но съ другой стороны^ онъ 
самъ поч^рпнулъ много изъ народныхъ пословицъ; у него есть 
даже басни, составляющ1я какъ бы развипе. мысли, выраженной въ 
пословиц'Ё. Если онъ въ изображеши зв'Ёрей иногда расходится 
съ народною сказкою, за то его нравственные выводы во многихъ 
случаяхъ совпадаютъ съ народнымъ взглядомъ на вещи, какъ онъ 
выразился въ пословицахъ. Указаше такихъ заимствованш * не 
только не лишено интереса, но иМ'Ьетъ иервостепенн}то важность. 
Съ одинаковою точност1ю мы отм-Ьчали и т* изречетя Крылова, 
котррыя вошли въ сборники народныхъ пословицъ. 



Въ русской литератур* Крыловъ является первымъ басно- 
писцемъ но достоинству, но посл'бднимъ по времени. Хотя ни 



* Мы пользовались сборниками пословицъ: Курганова (Писмовникъ), 
Д(митр1я) К(няжевича) (1822 г.), Снегирева (Руссте въ своихъ посло- 
вицахъ и Русск1я народный пословицы и притчи) и Даля (Пословицы 
русскаго народа). 



одинъ изъ его предшественниковъ ие можетъ быть поставленъ съ 
нимъ наравн'Ё, однакожъ нельзя предположить, чтобы онъ не былъ 
хорошо знакомъ съ ними и не заимствовалъ чего-либо у нихъ. 
Чтобы опред'Ёлить отношеше его къ своимъ предшественникамъ, 
зд'Бсь сопоставлено все, что можно было найти общаго между бас- 
нями Крылова и другихъ русскихъ писателей, и указано, кото- 
рый изъ нихъ занимался обработкою сюжетовъ, возбудившихъ его 
внимаше. 



Хотя н'Бкоторые отрывочные отзывы о басняхъ пом'Ёщены не- 
посредственно при самыхъ басняхъ; однакожъ для большаго удоб- 
ства прилагаемъ указатель статей оКрылов'биего произведеш- 
яхъ съ изложешемъ ихъ содержашя; н'Ёкоторыя же изъ нихъ пе- 
репечатываемъ вполн*. Въ указатель не внесены только т* статьи, 
который по своей незначительности не заслуживаютъ внимашя. 
Изъ статей о Крылове, нап^ясанныxъ на иностранныхъ язы- 
кахъ, мы указываемъ только т*, который были переведены на 
руссшй языкъ. Мы не могли взять на себя обширнаго труда — со- 
брать все, что было писано за границею онашемъбаснописц'6, во- 
первыхъ, потому, что ни въ одной изъ зд*шнихъ библ10текъ нЪтъ 
полной коллекц1и иностранныхъ перюдическихъ изданШ ; во вто- 
рыхъ, потому, что это значило бы вступить въ неравное соперни- 
чество съ С. Д. Полторацкимъ, который въ заграничныхъ би- 
блютекахъ собралъ все, что было писано о Крллов*, а равно и 
вс4 переводы его басенъ, и вероятно, со временемъ напечатаетъ 
свою коллекщю. 



п 



Сознаемъ, что трудъ нашъ и неполонъ и недостаточенъ ; но 
онъ не могъ бы достигнуть и настоящей полноты безъ обязатель- 
наго сод'Ьйств1я многихъ лицъ, и преимущественно К. С. Са- 
вельева ^ предоставившаго въ наше распоряжеше всё хранящ1яся 
у него рукописи. 



В. Кеневичъ. 
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I. Дубъ и Трость. 

По времени появлешя въ печати это первая басня Крылова. 
Еще въ 1781 г., на четырнадцатомъ отъ рожден1я, онъ испро- 
бовалъ свои силы въ этомъ род'Ь поэзш — перевелъ одну б. изъ 
Ла Фонтена; знатоки того времени и между прочими И. И. 
Бецк1Й хвалили этотъ переводъ (М. Лобановъ, стр. 4). Съ 
тЬхъ поръ онъ посвящалъ свою деятельность преимущественно 
театру и только въ 1805 г., когда ему было 37 л-Ьтъ, снова обра- 
тился къ басн^: «перечитывая Ла Фонтена, онъ вдругъ почув- 
ствовалъ желанхе передать некоторый изъ его басенъ своимъ 
языкомъ русскому народу» (Лобановъ, стр. 48). И. И. Дми- 
тр1евъ первый радушно прив-Ьтствовалъ будущаго великаго 
баснописца: «Это истинный вашъ родъ», сказалъ онъ ему: «нако- 
нецъ вы нашли его» (тамъ же). Эти басни были: «Дубъ и Трость» 
и «Разборчивая Невеста»), напечатанный въ аМосковскомъ Зри- 
тел'Ь», изд. кн. П. Шаликовымъ, 1806 г. ч. I, стр. 73, подъ 
общимъ заглав1емъ: «Дв-Ь басни для С. К. БкндрФвой», съ пол- 
ною подписью и съ сл'Ьдующимъ прим^чашемъ издателя: «Я по- 
лучилъ С1И прекрасньш басни отъ И* И* Д*. Онъ отдаетъ имъ 
справедливую похвалу и желаетъ, при сообщети ихъ, доставить 
и другимъ то удовольств1е , которое он-Ь принесли ему. . . Имя 
любезнаго поэта обрадуетъ конечно и читателей моего журнала 
такъ, какъ обрадовало меня». «Всего зам'Ьчательн'Ье, говорить 

1 



2 ДУБЪ и ТРОСТЬ. 

М. А. Дмитрхевъ въ своей стать'Ь : «Мелочи изъ запаса моей па- 
мяти» («Москвитянинъ», 1854. Мартъ, № 6, кн. 2, стр. 92), что 
одна изъ этихъ басенъ была «Дубъ и Трость», въ которой Кры- 
ловъ (переводя ее посл'Ь Дмитрхева) именно вступалъ съ нимъ 
въ соперничество». 

Въ «Московскомъ Зрителе*) «Дубъ и Трость» напечатана въ 
такомъ вид']^: 

Тростинк-Ь какъ-то Дубъ изводилъ сд-Ьлать честь — 

Съ ней разговоръ завесть. — 1 
«Куда тебя обид-Ьла Природа! 
(Онъ начадъ) в-Ьдь теб^ овсянка ужъ тяжка; 2 
5 Чуть мелкой рябью лишь погода 

Подернетъ по вод-Ь слегка, 

Нагнешься такъ ты сиротливо! . . з 
Не такъ, какъ я! Чело подъемля горделиво 
До м-Ьстъ, гд^Ь видишь ты небесную лазурь: 
10 Спокойно в']^тви тамъ мои распространяю, 
Додинамъ ц']^лымъ зд']^сь я солнце заслоняю 
И посм']^ваюся порывамъ здМшихъ бурь; ^ 

Я наслаждаюсь тихимъ миромъ 

Среди стих1йныя войны. . . 
15 Какъ розно мы съ тобой сотворены! 

Теб-Ь все бурей — мн^^ все кажется зеФиромъ. 5 
Хотя бъ ужъ ты въ окружности росла. 

Моею гЬшю покрытой: 

* УЛаФонтена: ЬесЬёпе ипзоиг йиаигозеаи. — Изменить этотъ 
простой стихъ Крылову, вероятно, подаю поводъ выражеше Дми- 
трхева: «Дубъ свазалъ, склопя въ ней важны взоры», воторымъ первыми: 
переводчивъ желалъ съсамато начала опред']^дить отношен1е между дей- 
ствующими лицами. 

* У Ла Фонтана: 11п гоие1е<; роиг уоив ев* ип резап!; ГаМеаи. У 
Дмитр1ева: Я чаю, для тебя тяжелъ и воробей. 

* Эти три стиха ближе къЛаФонтену,ч4мъ Дмитр1ева; уперваго: 

Ье то1пс[ге теп! ди! й'атепШге 
Еай гШег 1а Гасе (1е Геаа 
Уоаз оЪИде к Ъа188ег 1а Ьё^е. 

* Этотъ и предыдущШ стихи у Ла Фонтена: 

Коп соп1;еп1; (1'аггё1;ег 1е8 гауопз с1и 8о1е11, 

Вгауе Ге^ог1; с1е 1а Метрике. 

« 

* У Ла Фонтена: Тои1; уоиз ее!; адиИоп, 1отЛ те ветЫе 2ёрЬуг. 
У Дмитрхева: Все для меня зефиръ, теб^ жъ все аввилонъ. 



1806. 3 

Отъ в'Ьтровъ и отъ бурь я бъ былъ теб-Ь защитой! в 
20 Но васъ природа разнесла 

По вдажнымъ берегамъ Эолова влад']^нья: 7 
Конечно, въ ней о васъ ни мало в^тъ рад']^нья \» — 8 
(С Ты очень жалостливъ» ^ — сказала Трость въ отв']^тъ — 
«Однако не крушись! ю мн-Ь столько худа н-Ьтъ; 
25 Не за себя я вихрей опасаюсь — 

Хоть я и гнусь, но не ломаюсь: и 
А ты еще во в']^къ не уклонялъ лица, 

Какъ сдерживалъ порывы ихъ ужасны; 
Погнуть тебя досель вс]^ силы ихъ напрасны! ^2 
30 Но подождемъ конца.» — 13 

Едва лишь это Трость сказала, 

Вдругъ мчится съ сЬверныхъ сторонъ, 
Взвивая пыль столбомъ, ревущ!й Аквилонъ. ^^ 

® У Ла Фонтена: Епсог в! уоиз пахзвхег й ГаЬп йи ГеиШаде 

ВоШ; з'е соиуге 1е Уо18та§е, 
Уоиз п'аипег раз Ып1 к зоий^пг: 
^е уоиз йё&пйгахз йе Гогаде. 
3-й изъ приведенныхъ стиховъ опущенъ н у Дмитрхева, Боторый эту 
мысль передаетъ такъ: 

Блаженна бъ ты была, когда бъ росла со мною: 

Подъ т-Ьнхю моей густою 
Ты бъ не страшилась бурь . . . 

■^ У Ла Фонтена: Махз тоиз пахззег 1в р1и8 зоиуеп* 

8иг 1е8 Ьит1(1е8 Ьогйз дез гоуаишез (1и уеп1. 

Стихи Крылова бол-Ье приближаются къ стихамъ Дмитр1ева: 

.... но рокъ теб* судилъ 

Расти на м'Ьст'Ь злачна дола 
На топкихъ берегахъ владычества Эола. 

® У Ла Фонтена: Ьа паШге епуегз Уоиз гае зетЫе Ыеп шзи81е. 
* У Дмитр1ева такъ же. 
^® У Ла Фонтена: .... шахз диШег се воис!, 
** У Ла Фонтена: ^е рИе, е* пе гошрз раз. 

^* У Ла Фонтена: Уоиз ауег зизди'ш 

Соп1;ге 1еигз соирз ёроиуапиЫез 
Вё81з1ё запз соигЪег 1е с1о8. 
^^ У Ла Фонтена: Ма18 аиеп(1оп8 1а Яп. У Дмитрхева то же. 
^* Настулленхе грозы у Ла Фонтена изображено несколько иначе: 

.... Сошше 11 дхзаН; сез то1;8, 
Би Ьои! йе ГЬопгоп ассоиг!; ауес Типе 

Ье р1из 1;е1т1Ые с1ез еп^ап1;8 
^ие 1е пог(1 ей<: рог1;ё8 ^и8^ие-1I^ (1аиз зез Яапсз. 
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Уперся Дубъ; къ земл^Ь Тростиночка припала; — 1^ 
35 Бунтуетъ в^тръ, — удвоилъ силы онъ 

И вырвалъ съ корнемъ вонъ 
Того, кто небесамъ главой своей касался 
И въ области т^Ьней пятою упирался. 1в 

** У Ла Фонтана: Ь'агЪге НеМ Ъоп; 1его8еаирИе. У Дмитрхева: 
Трость гнется — Дубъ стоить. 

^* Посл4дн1е 4 стиха составляютъ весьма близшй переводъ сл-Ьдую- 
щихъ стиховъ Л а Фонтана: 

Ье теп1; гейоиЫе вев е^ог18, 

Е1; М( 81 Ыап даЧ1 (1ёгас!па 
Се1ш (1а ди! 1а 1ё\,е- аи с1е1 б1аМ У018ше, 
Е( (1оп1^ 1е8 р1е(18 1;оас11а1еп1; й Гетр1ге с1е8 тог1}8. 

Въ 1808 году «Дубъ и Трость» снова была напечатана въ 
«Драматическомъ В'Ьстник'Ь» (часть I, № 2, стр. 22, съ под- 
писью е.). Зд'Ьсь находимъ только дв'Ь незначительныя перем'Ьны: 
въ 14 СТИХ'! устар'Ьлая Форма стгшйныя заменена -^— сшгтщ 
и 27 стихъ читается такъ: А ты, — такъ ты еш;е не укло- 
нялъ лица. 

Въ первомъ издаши басенъ Крылова (1809 г.) находимъ 
новыя перем'Ьны: вм. 3-го стиха: Какъ мало о теб'Ь заботится 
природа; въ 8-мъ стих'Ь: вм. Не такъ какъ я — Тогда какъ я*; 
вм. 19-го стиха: То былъ бы я теб-Ь защитой; въ 35 стих'Ь: 
. . . всЬ силы собралъ онъ. 

Въ издаши 1811 «Дубъ и Трость» подверглась бол-Ье значи- 
тельнымъ перем'Ьнамъ: въ 10 ст. вм. тамг — вкругъ; вм. 11 ст. 
Отъ солнца ц-Ьлыя долины заслоняю ; вм. 1 3 и 1 4 ст. 

Какъ будто бъ огражденъ нанарушимымъ миромъ 
Стою неколебимъ среди стих1й войны; 

ВЪ 21 ст. вм. берегамб — рубежамъ; 

Въ изд. 1815 г. второй изъ приведенныхъ стиховъ: 
Ни вихремъ, ни грозой стою неколебимъ. 

вм. 15 ст. Какъ розенъ жребш мой съ твоимъ; въ 21 ст. По ти- 
нистымъ брегамъ . . . ; въ 27 ст. А ты хотя еще . • . ; въ 28 ст. 



* у Ла Фонтена: Серепйап! дие . . . 
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вм. гюоъ — бурь; вм. 29 ст. И всЬ усилья ихъ погнуть тебя . . ; 
въ 35 ст. вм. Бунту етъ — бушуетъ. 

Въ изд. 1819 года не находимъ никакихъ перем'Ёнъ сравни- 
тельно съ предыдущимъ. 

При издаши 1825 года Крыловъ совершенно переработ^лъ 
свой первый переводъ*. Семь перед'Ьлокъ его сохранились въ руко- 
писяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву; одна изъ нихъ написана 
карандашемъ, который отъ времени почти совершенно стерся; 
другая, хотя и написана чернилами, но такъ неразборчиво, что 
трехъ строкъ вовсе нельзя прочитать; въ ней поэтъ остановился 
на словахъ: «хоть я и гнусь, но не ломаюсь»; третья также до- 
ведена до словъ: «но подождемъ конца». Остальнью четыре со- 
вершенно полны. Приводимъ впблн']^ редашцю 1825 года, а въ 
вьгаоскахъ варханты по рукописямъ и издашямъ; въ приложеши же 
для удобиМшаго сравнешя пом4ш;аемъ всю басню ЛаФонтена. 

Съ Тростинкой Дубъ однажды въ р-Ьчь вошелъ. « 
Поистине роптать ты въ прав-Ь на природу, Ь 
Сказадъ онъ: воробей с, и тотъ теб-Ь тяжелъ. <* 
Чуть дегюй в-Ьтерокъ подернетъ рябью воду 
5 Ты зашатаешься, начнешь слаб']^ть 

И такъ нагнешься сиротливо. 
Что жалко на тебя смотр-Ьть. « 

• Дубъ съ Тростью некогда такую р'Ьчь завелъ. (рукоп.). 
— Дубъ н']^БОгда съ Тростицкой р'Ьчь завелъ. 

*> По истин* пенять ты можешь на природу. ® . . . снигирь .... 

ты такъ тонка, мала, хила, 
Что для тебя овсянка тяжела. 

Едва лишь легкой рябью воду 

Подернетъ в-Ьтеръ въ непогоду. 
Нагнешься ты такъ сиротливо! 

— Въ легкую погоду 
Едва отъ ветерка начнетъ вода ряб4ть 

Нагнешься .... 
— И въ легкую погоду 
Едва вода начнетъ рябить, 
Ты такъ нагнешься . . . 



. . . .. 



* Въ экземпдяр^Ь изд. 1819 г. , принадлежащемъ Ими. публ. библ., эта 
басня написана Крыловымъ вполне, такъ, какъ напечатана въ изд. 1826 г. 
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Межъ ткжъ какъ, наравн^^ съ Кавказомъ, горделиво, 
Не только солнца я препятствую лучамъ; ' 

1 о Но, посм-Ьваяся и вихрямъ и грозамъ. 

Стою и твердъ и прямъ, 
Какъ будто бъ огражденъ ненарушимымъ миромъ: 
Теб-Ь все бурей, — мн-Ь все кажется зеФиромъ. 
Хотя бъ ужъ ты въ окружности росла, 
15 Густою т^нью в-Ьтвей моихъ покрытой, 

Отъ непогодъ бы я быть могъ теб-Ь защитой; ь 

Но вамъ въ уд^^ъ природа отвела 
Брега бурливаго Эолова влад-Ьнья: » 
Конечно, н'Ьтъ совсЬмъ у ней о васъ рад'Ьнья. ^^ 
20 Я вижу, какъ ты добръ 1 , сказала Трость въ отв-Ьтъ: 
Однако не крушись: мн^^ столько худа н^тъ. 
Не за себя я вихрей опасаюсь; 

Я гнусь иа, но не ломаюсь: 
И п бури мало мн-Ь вредятъ; 

2 5 Едва не бол-Ье ль о теб-Ь онЬ грозятъ! Р 

^ горделиво 

Я возношу главу въ небесную лазурь, 
Спокойно в-Ьтви зд-Ьсь мои распространяю 

И солнце заслоняю. 
— Я, возносясь главой до тучъ, 

Не только солнечный остановляю лучъ, 
Но, будто бъ огражденъ ненарушимымъ миромъ, 
При вихряхъ и грозахъ стою и твердъ и прямъ, 
Всю ярость презирая ихъ. 
^ Посл^ этого стиха: — Бакъ розна жизнь моя съ твоей. 
Теб4 бы могъ быть покровомъ и защитой. 
— Отъ бурь былъ я теб-Ь защитой. 
' Но вамъ, какъ на б-Ьду, природа отвела 
Брега Эолова влад'1н1я бурлива. 
— Но вамъ рости природа отвела . . . 

^ Признаться, къ вамъ она совс^мъ несправедлива. 
^ Ты очень жалостливъ (изд. 1830). *" Хоть я и гнусь . . 
° Такъ ... ° Едва ль не бол-Ье . . . 
Р Я вижу, Трость на то сказала : съ доброты 
Такъ живо выразилъ межъ насъ всю разность ты; 

Но сожал-Ьихл твои напрасны: 
Мн-Ь мен4, ч-Ьмъ теб*, набеги бурь опасны: 
Хоть я гибка, 
Но не ломка. 
— Я вижу, съ доброты 

Такъ живо выразилъ межъ насъ всю разность ты, 
Трость Дубу отв-Ьтаетъ: 



ь 
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То правда, что еще досел']^ ихъ свир^ость ч 

Твою не одолела кр^Ьпость 
И отъ ударовъ ихъ ты не склонялъ лица; 
Но подождемъ конца! 
30 Едва лишь это Трость сказала, 

Вдругъ мчится съ с^веряыхъ сторонъ 
И съ градомъ и съ дождемъ шуияхщй ^ аквилонъ. 
Дубъ держится, — къ земл-Ь Тростиночка припала. 
Бушуетъ в^тръ, удвоилъ силы онъ, 
35 Взрев']&лъ и вырвалъ съ корнемъ вонъ 

Того, кто небесамъ главой своей касался 
И въ области т-Ьней пятою упирался. * 



Но жребШ мой тебя напрасно огортаетъ; 

Подумай лучше о себ*. 
А мн'Ь чего робеть? Благодарю судьбин-Ь : 

Легко погнуть меня — за то л не ломаюсь. 

— Я вижу, Тростиночка сказала: съ доброты 
Такъ живо выразилъ межъ насъ всю разность ты. 

Но сожал'^^вхе твое напрасно: 
Хоть я и гнусь. 
Но не ломаюсь. 

— Я чувствую ко мн-Ь твою всю доброту, 

Трость Дубу отвечала. 



Теб* едва ли в-Ьтръ не бол-Ье угрожаетъ, 
Ч-Ьмъ мн-Ь: хотя и гнусь, 
Но не ломаюсь, 
ч То правда, ты еще не уклонялъ лица, 
Еакъ в-Ьтры зд-Ьсь бушуя выли; 
Тебя погнуть всЬ ихъ порывы тщетны были; 

Но подождемъ конца (рукоп.). 
' . . . ревущШ. 



^ Басня, говоритъИзмаЁловъ, есть поэма; сл']^довательно вс*! стихо- 
творные обороты, всЬ почти риторичесшя украшешя, тропы и фигуры 
могутъ им*Ьть въ ней м-Ьсто. Надобно только употреблять ихъ съ особен- 
нымъ искусствомъ и благоразум1емъ, смотря по важности предмета и по 
тому, самъ ли въ баси*! говоритъ сочинитель, или животныя и друг1е ак- 
теры». Еакъ образецъ такого искуснаго употреблен1я риторическихъ 
украшешй онъ приводитъ посл'Ьдн1е три стиха (Соч, т. II, стр. 678). 

Такимъ образомъ переводъ, сд'Ьланный въ 1806 году, Кры- 
ло еъ обработадъ окончательно только въ 1830; при этомъ дол- 
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жно зам^^тить, что последняя редакщя гораздо ближе къ Ла 
Фонтеновой басн^, ч1^мъ первая. 

Ла Фонтенъ заимствовалъ эту басню у Эзопа, у котораго 
она носить заглавхе: «Трость и Олива» (переводъ Мартынова, 
3\6 142); уже Ла Фонтенъ зам^Ьнилъ Оливу Дубомъ и озагла- 
вилъ басню: «ЬеСЬёпееНеКозеаи» (1.1, Г. ХХП). Изъ русскихъ 
писателей переводили ее : Сумароковъ (кн. I, притча 5), Княж- 
нинъ («Сочинешя», изд. Смирдина, 1848 т.П, стр. 537,) и Дми- 
трхевъ (кн. I, б. 1) подъ тЬмъже заглавхемъ: «Дубъ и Трость». 



ПРИЛОЖЕШЕ. 

Ье СЬёпе е1; 1е Вовеаи. 

^ (Ла Фонтена.) 

Ье сЬёпе ип ^оиг Ли аи гозеаи: 
Уоиз ауег Ыеп Би^е! й'ассизег 1а па^иге; 
ХТп Г011е1е1; роиг уоиз ев! ип резап! ^агйеаи: 

Ье тотйге теп! дщ й'ауеп^иге 

ГаК; пйег 1а Гасе йе Геаи 

Уоиз оЫще к Ъахзвег 1а 1ё1в; 
Серепйапк дие топ ^гоп1, аи Саисазе рагеП, 
Коп соп4еп1 (1'аггё1;ег 1е8 гауопз йи 8о1е11, 

Вгате Ге^ог* йе 1а ^етрё1е. 
Той! Уоиз ез4 адиПоп, <;ои<; те зетЫе гёрЬуг. 
Епсог 81 Уоиз пагззгег к ГаЪп ди ГеиШаде 

Воп1; з'е соиуге 1е уохзшаде, 

Уоиз п'аипег раз 1ап1; й 8ои&1г: 

^е уоиз <1ёГеп(1га13 де Гога^е; 

Ма18 Уоиз па138е2 1е р1и8 зоиуеп!; 
8иг 1в8 Ьитхйез Ъог(1з дез гоуаитез Ли уеп1;. 
Ьа паШге епуегз Уоиз те зетЫе Ыеп хп^из^е. 
Уо1тв сотразз1оп, 1и1 гёропсШ; ГагЪиз4е, 
Раг1} с1^ип Ъоп па1иге1; тагз дш11;е2 се зоис1: 

Ьез уеп18 те'80п1; шотз ди'й. уоиз ге(1ои1;аЫез; 
^е рИе, еЬ пе готрз раз. Уоиз ауег зиздиЧсх 

Соп(те 1еиг8 соирз ёроиуапиЫез 

Вёз181ё запз соигЪег 1е (1оз; 
Ма18 аиепс1опз 1а йп. Сотте И сЦзаН} сез то1;8у 
Би Ъоик Ле ГЬотоп ассоиг* ауес Типе 

Ье р1из 1;егпЫе (1ез епГаМз 
^ие 1е пог(1 ей1^ ррг^ёз зиздпе-1й (1апз зеэ вапсз. 
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Ь'агЪге Неп! Ъоп; 1е гозеаа рИе. 

Ье уеп1; гедоиЫе зез е^оНз, 

Е^ ^в1^ 81 Ыеп ди'П (1ёгас1пе 
СеШ (1е дп! 1а Ш.е аа С1е1 ёЬв.И У0181пе, 
Е1; (1оп1; 1ез р1е(18 1;оисЬа1еп1; к Гешрхге дез тог(8. 



II. Разборчивая нев^Ьста. 

О появленш въ печати этой б. см. примеч. I. Идею б. «Ьа 
РШе», которую Крыловъ перевелъ подъ означеннымъ загла- 
вхемъ, Ла Фонтенъ заимствовалъ, какъ думаетъ Валькнэеръ, 
изъ следующей эпиграммы Марц1ала (1. V, е. 17): 

1п ОеШаш. 

Вит ргоауоз, а^ауов^ие геГегз, е( потша ша^па; 

Вит 1;1Ъ1 П081;ег едиез 80Г(11(1а соп(1!ио еъ1; 
Вит 1;е роззе пе^аз п181 1а1:о, (7еП1а, с1ауо 

КиЪеге: пирзхз*!*, 6еП1а, схзИГего. * 

Въ издаши басенъ Ла Фонтена, явившемся при его жизни, 
эта басня соединена съ другою: «Ье Нёгоп»**, и только въ по- 
смертныхъ издан1яхъ стали ихъ разделять, не смотря на то, что 
заключительные стихи б. «Ье Нёгоп»: 

... Се п'е81; раз аих Ьёгопз 
^ие^е раг1е: ёсои1;е2, Ьитахпз, ип аи^ге соп(е: 
Уоиз уеггег дие сЬег уоиз У ал ршзё сез Те^опз. — 

органически связываютъ ее съ б. «Ьа РШе». 

ВсхЬдствхе такого разд'Ьлен1я эта басня и въ нашей лите- 
ратур'Ь является независимою отъ предыдуш;ей. 



♦ т. е. Между т-Ьмъ, какъ ты, Гедл1я, толкуешь о прад-Ьдахъ и прапра- 
д'1^дахъ и великихъ именахъ; между т-^мъ какъ (зваше) нашего всадника 
(кажется) теб^^ низкимъ положешемъ; между т^мъ какъ теб']^, по твоимъ слот 
вамъ, не возможно выйдти иначе за-мужъ, какъ за сенатора; (на самомъ д-Ъл^^) 
Гелл1я, вышла ты за носильщика. 

** Содержаше ея следующее : Проходя вдоль рйки, цапля увид-^ла каршЙ 
и щуку; но такъ какъ для нея не наступило еще время об^да, то она оставила 
ихъ безъ вниман1я. Когда же у нея явился апетитъ, она снова подошла къ 
рйк^; но на этотъ разъ стали являться все рыбы визшаго достоинства, такъ 
что цапля заключила , что на такую дрянь и клюва разевать не стоить. Кон- 
чилось т'бмъ, что ей пришлось удовлетвориться улиткою (1. УП, ^. IV). 
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жно зам']^тить, что последняя редакщя гораздо ближе къ Ла 
Фонтеновой басЕЁ, ч1^мъ первая. 

ЛаФонтенъ заимствовалъ эту басшо у Эзопа, у котораго 
она носить заглав1е: «Трость и Олива» (переводъ Мартынова, 
№ 142); уже Ла Фонтенъ зам'Ьнилъ Оливу Дубомъ и озагла- 
вилъ басню: «ЬеСЬёпееиеКовеаи» (1Л,Г. ХХП). Изъ русскихъ 
писателей переводили ее : Сумароковъ (кн. I, притча 5), Княж- 
нинъ («Сочинешя», изд. Смирдина, 1848 т.П, стр. 537,) и Дм1 
трхевъ (кн. I, б. 1) подъ тЬмъ же заглав1емъ: «Дубъ и Трос^ 



ПРИЛОЖЕШЕ. 

Ье СЬёпе е1; 1е Вовеаи. 

^ (Ла Фонтена.) 

Ье сЬёпе ип ^оиг (111 аи гозеаи: 
Уоиз ауег Ыеп зиз'е! й'ассизег 1а паШге; 
ХТп гоИеЫ роиг уоиз ев* ип резап!; ^агйеаи: 

Ье тошйге теп!; дщ й'аувпШге 

ГаН п(1ег 1а Гасе йе Геаи 

Уоиз оЪИ^е к Ьш&ет 1а 1ё1;е; 
Сереп(1ап1; дие топ ^гоп!, ап Саасазе раг 
Коп соп1;еп<; д.'зкГтёЬет 1ез гауопз (1и 8о1е 

Вгате Ге1Гог1; (1е 1а 1втрё1е. 
Топ!; Уоиз 681; адиНоп, <;оп1; те зетЪ' 
Епсог 81 Уоиз пахззхег к ГаЪп йи ' 

Воп1 зе соиуге 1е У01зта?г 

Уоиз п'аигхег раз 1ап1 й 

^е уоиз йёГепйгахз йе Г 

Ма18 Уоиз пахззег 1е ^ 
8иг 1ез Ьит1(1ез Ъогйз йе? 
Ьа паШге епуегз Уоиз р 
Уо1;гв сотраззхоп, 1и1 - 
Раг! й'ип Ъоп па1:иг 

Ьез уеп18 те я^ 
^е рИе, е1 пе г- 

Соп1ге ' 

Ма13 Мг ^ 

Ви Ъг 

дие 




» . . , (1811). 
право, не у мФста 
(Моск. Зр.) 

>ки, а бохЬе всего 
ьа истина въ баснФ 
1аснописцу въ про- 

1МЪ въ 11ри1а<1Н11ХЪ 

обно юдько делать 
1шаго привуяден1я, 
1эа1всь необходвмо 
съ обраэецъ такихъ 
т. П, стр. в66)- 
Ле 1а роигуо1г: 
ипрог^апсе. 



Ла Фонтева выра&ена такъ: 
.0 1е5 1гоиуа №ор сЪёЫСз Ле шо111ё. 
1'ена: Ь'аа1ге ауаК 1е пег Ы( <]е сШе {а^оп-и. 
нтена: С'ёЫ( сес!, с'ёЫЬ се1а. 
онтена: Аргёз 1е8 Ъовя рагиз, 1ев шёШосгев ртпв 
Ушгеп!: Бе теиге впг 1ев гап^в. 
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Гр. Хвостовъ, также переводившш ее, задгЬчаетъ (т. 4, 
б. УП; примеч. 5), что она была переведена имъ «около 1785 
года и напечатана во всЬхъ издашяхъ». Но надо думать, что 
Крыловъ вовсе не ийгЬлъ въ виду этого перевода, когда самъ 
переводилъ; потому что при самомъ тщательномъ сличеши не- 
возмолшо уловить ни одной общей черты, кром'Ь разв'Ь риемы: 
спесива и прио(х>тлива ^ которую находимъ у обоихъ писателей, 
что впрочемъ можетъ быть объяснено простою случайностью. 

Въ содержаши и въ расположенш Крыловъ не сд']^лалъ ни- 
какого существеннаго изм-Ьненхя; онъ внесъ несколько нащо- 
нальныхъ чертъ , которыя легко усматриваются при сличеши съ 
подлинникомъ. Жуковск1Й причислилъ ее къ разряду лучшихъ 
изъ 23 басенъ, явившихся въ 1-809 г., но невошелъ въ подробный 
разборъ ея достоинствъ («Сочиненхя», т. УП, стр. 98). 

Нев']^ста-д']^вушка смышляла ^ жениха. 
Тутъ н-Ьтъ еще гр^^ха; 
Да ь вотъ что гр-Ьхъ: она была спесива. 
Сыщи ей жениха, чтобъ былъ хорошъ, уменъ, 
5 И въ лентахъ, и въ чести, и молодъ былъ бы онъ с 
(Красавица была немножко прихотлива): ^ 
Ну, чтобы все им^^ъ. Кто жъ можетъ все имйть? 

Еще и то зам'^^ть, 
Чтобы любить ее, а ревновать не см^ть. 1 
1 о Хоть чудно, только такъ была она счастлива, 
Что женихи, какъ на отборъ, 

* . . . см-Ькала . . . (Моск. Зр.). ^ А . . . 

^ Не в-Ьтрень, не угрюмъ, им-Ьлъ бы миллонъ, * 

И въ лентахъ ... 
<1 Вм. этого стиха; Къ середнему всему была она брюзглива. 



* Эти девять строкъ у Ла Фонтена несколько иначе, хотя общШ 
смнслъ остается тотЪ же: 

Сег1аше ЛИе, ип реи 1гор йёге, 

Ргё1;еп(1а1<; 1гоиуег ип тап 
^еипе, Ыеп Ы1;, е! Ьеаи, й'адгёаЫе ташёге, 
Рош1; Гго1(1 е! рот* за1оих: по1е2 сев йеих рош1;8-С1. 

Сеие йИе уои1а11 аизв! 

^иЧ1 ей! ди Ыеп, (1е 1а пахззапсе, 
Ве Геергй, епйп 4ои1. Махе ди! реи!; 1;ои1; аУ01г? 



* Ср. съ 6-мъ стихомъ Ла Фонтена. 



1806. 11 

Презнатные катили къ ней на дворъ. ^ 
Но въ выборе ея и вкусъ и мысли тонки: 
Так1е женихи другимъ нев-Ьстамъ кладъ; 
15 А ей они на взглядъ 

Не женихи, а женишонки! з 
Ну, какъ ей выбирать изъ этихъ жениховъ? е 
^ Тотъ не въ чинахъ, другой безъ орденовъ; 

А тотъ бы и въ чинахъ, да жаль ', карманы пусты; 
20 То носъ широкъ 4, то брови густы; 

Тутъ этакъ, тамъ не такъ; 5 
Ну, не придетъ никто по мысли ей никакъ. 
Посмолкли женихи, — годка два перепали; 
Друг1е новыхъ свахъ заслали: 
25 Да только женихи середней г ужъ руки, в 

Как1е простаки! ь 
Твердитъ красавица: по нихъ ли я нев-Ьста! 
Ну, право, ихъ зат']^и не у м-Ьста!' 
И не такихъ я жениховъ 
30 Съ двора съ поклономъ проводила; 

Пойду ль я за кого изъ этихъ чудаковъ? ] 

® изъ этихъ жениховъ? 

И думать см'Ьхъ: тотъ малъ, а тотъ безъ орденовъ; 
У этого въ мозгу всЬ норки пусты, 
То носъ широкъ и проч. (Моск. Зр.) 

^ . . . ВС* . . . (1809). « . , , средней . . . (1811). 

'^ . . . дураки. (1809, 11). "... Зат-Ьи, право, не у м4ста 

^ Пойду ли я за этихъ чудаковъ. (Моск. Зр.) (Моск. Зр.) 

• « 

а Размышленья (1ев Еёйехюпз) должны быть кратки, а бол-Ье всего 
естественны», гв,жЬчо.етъ Измайлов ъ. «Хотя главная истина въ басн*]^ 
должна 15ыть всегда одна, но с1е не препятствуетъ баснописцу въ про- 
должеше пов']^ствооашя упоминать краткимъ образомъ въ приличныхъ 
м^стахъ и о другихъ постороннихъ истинахъ. Надобно только делать 
С1е такъ, чтобы вовсе не было видно тутъ ни мал^йшаго принуждешя, 
чтобы сш постороншя истины, или размышлешя, казались необходимо 
нужными и заключалисъ въ немногихъ словахъ». Бакъ образецъ такихъ 
размышлетй онъ приводитъ ст. 6 — 7 и ниже 45 (Соч,, т. II, стр. 666)- 

* У Ла Фонтена: Ье Оезйп ее топ1га зох^пеих <1е 1а роигуохг: 

II у1п1; Лез рагИв й'1трог1;апсе. 
^ Эта мысль у Ла Фонтена выражена такъ: 

Ьа Ъе11е 1е8 1;гоиуа 1;гор сЬёШз йе тоШё. 

* У Ла Фонтена: Ь'аи1ге ауаН 1е пег ЫЬ (1е сеЛе &9оп-1й. 
^ У Ла Фонтена: С'ёЫ! сес1, с'бЬаИ сек. 

* У Ла Фонтена: Аргёз 1е8 Ъопз рагйз, 1ез тёсИосгез депз 

Ушгеп!; зе те11;ге зиг 1ез гап^з. 
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Какъ будто бъ я себя замужствомъ торопила; 
Мн^ жизнь д']^вическа ничуть не тяжела : 
День весела, и ночь я, право, сплю спокойно; ? . 
35 Такъ за-мужъ кинуться ничуть к мнй не пристойно. 
Толпа и эта уплыла. 
Потомъ, отказы слыша т*]^ же, 
Ужъ стали женихи навертываться р']Ьке. 
Проходитъ годъ, 
40 Никто нейдетъ. 8 • 

Еще минулъ годокъ 1; еще уплылъ годъ ц^лой: 

Къ ней свахъ никто не шлетъ. » 
Вотъ наша д']^вушка ужъ стала д']^вой зр^ой. 
Зачнетъ считатъ своихъ подругъ 
45 (А ей считать большой досугъ) : 

Та за-ыужемъ давно, другую ^^ сговорили; 
Ее какъ будто позабыли. 
Закралась грусть о въ красавидыну грудь. ® 
Посмотришь: зеркало докладывать ей стало, 
50 Что каждый день, а что нибудь 

Изъ прелестей ея лихое время крало. 
Сперва румянца я^л:ъ; тамъ живости въ глазахъ; 
Умильны ямочки пропали на щекахъ; 
Веселость р, р-Ьзвости какъ будто ускользнули; 
66 Тамъ волоска два-три сЬдые проглянули: 
Б']^да со всЬхъ сторонъ! 
Бывало, безъ нея собранье не прелестно; 
Отъ пл']кнниковъ ея вкругъ ней бывало т^сно: 
А нын']^, ахъ! ее зовутъ ужъ на бостонъ! ^о 
60 Вотъ тутъ спесивица ч перем-Ьняетъ тонъ. 11 

^ . . . совсЬмъ. (Моск. Зр.) . ' Еще скончался годъ . . . (М. Зр.). 
" Бъ изд. 1809 г. этотъ стихъ пропущенъ. 
"* . . . иную . . . (М. Зр.). ^ Закралася тоска . . . (М. Зр.). 

Р Улыбки ... (до изд. 1825). ч , . . красавица . . . (М. Зр.). 

■^ У Ла Фонтана: .... Из репзеп!; дне ^е ашз 

Гог1 еп реше <1е та регзоппе: 

Огйсе й Бхеа, ^е разве 1е8 паНз 

8апз сЬа^пп, дио1дае еп 8ои1;а<1е. 

® У Ла Фонтана этотъ и сл-ЬдующШ стихи: 

.... асПеи 1;оа8 1а8 атап1;8. 

11п ап за раззе, е1: <1еах . . . 

^ У Ла Фонтана: Ьа сЬадгш У1ап1; епзиие . . (Ср. вар. о). 

^® Вса это изображан1е перам'Ьнъ у Ла Фонтана сжато въ сл^д. 

три стиха: 

. . , . е11а зеп!; сЬадиа зоиг 

Вё1о8;аг дие1дие8 Кхз, диа1диаз ^а^^x, ршз ГАтоиг; 

Ршз зез ^гаНз сЬодиег а1; с1ёр1а1га. 

^^ У Ла Фонтана: 8а ргёсшзиё сЬап^еа 1ог8 Ае 1апда§^е. 



1806. 13 

Разсудокъ ей велитъ замужствомъ торопиться: И 

Перестаетъ она гордиться; 
Какъ косо на мужчинъ д']^вица ни глядитъ, ' 
А сердце ей за насъ всегда свое твердитъ. 
65 Чтобъ въ одиночестве^ не кончить в-Ьку, • 

Красавица, пока совс^^мъ не отцв-^^а, 
За перваго, кто къ ней присватался, пошла: 
И рада-рада ужъ была, 13 
^ Что вышла за кал^Ьку. 

' Еакъ женщина на насъ ни искоса глядитъ (З^о изд. 1815 г,) 
' Заключительные 5 стиховъ, редактированные окончательно при 
изд. 1815 т., были изм']&нены два раза: 

— Соскуча жизнь вести унылу, одиноку, 

Красавица ко браку 
Ератчайгахй путь взяла — 
И рада и проч, (Моск. Зр.) 

— Соскуча жизнь вести унылу, одиноку, 

Съ калькой наконецъ она вступила въ бракъ 
И ужъ судила такъ: 
Не всяко лыко въ строку. (1811). 

^^ У Ла Фонтена: 8оп т1го1г 1ш сИзак: Ргепег уНе ип тап. 
^® У Ла Фонтена: 8е 1;гоиуап1; к 1а йп 1ои1 ахзе е* 1;ои1; Ьеигеизе 

Бе гепсоп1гег ип та1о1ти. 



III. СтаркЕъ н трое молодыхъ. *) 

Переводъ б. Ла Фонтена Ье У1еШагй е1 1е8 1го18 зеипез 
Нотшев, содержате которой, по указанш Велькнэера, заим- 
ствовано у Абстем1уса (Ое У1го йесгерИо агЬогез 1П8егеп1:е). 
Басня Крылова напечатана въ первый разъ съ полною подписью 
въ «Московскомъ Зрител'Ь» за Февраль 1806 г. ч. 2, стр. 70;, 
потомъ съ весьма значительными перем'Ьнами въ «Драматическомъ 
В'Ьстник'Ь)) 1808г. ч.1, ЛГя 10, стр. 88, гд* подписана буквою!?.; 
отсюда перешла въ издаше 1809 г. и посл^&дуюпця , и подобно 
б. «Дубъ и Трость», окончательно редактирована въ 1825 г. 
Приводимъ посл'Ьднюю редакщю, отм^Ьчая вар1анты, заимствован- 
ные изъ всбхъ перепечатокъ, начиная съ 1808 года, и изъ двухъ 
рукописей, изъ коихъ одна содержитъ переработку первыхъ 27 
строкъ, а вторая 22. Первую же редакщю, напечатанную въ 

*) Заглав1е взято уДмитр1ева (кн. IV, б. ХУШ). 
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«Московскомъ Зрител'6», им'бющую мало общаго съ посл'Ьдней, 
для большаго з'^добства, пом'Ьщаемъ въ конц'1. 

Старикъ садить сбирался деревцо. « * 
Ужъ пусть бы строиться, да какъ садить въ гЬ д-Ьта, Ь 2 
Когда ужъ смотришь вонъ ^ изъ св']^та! 
Такъ, старику см-Ьясь въ лицо, ^ 

^ Какой-то старичекъ развесть задумалъ садъ (до 1815). 

— Старивъ сажалъ, Еопаясь, деревца (р.). 
^ Пускай бы строиться! да какъ сажать въ т']Ь л'Ьта (до 1815). 

— Добро бы (р.). У Дмитр1ева то же. 
«... вонъ глядишь . . . (до 1815). 
^ Вм^^сто 11 стиховъ, отъ 4 до 14: 

Какой тутъ складъ? 
Ну, право, дожнлъ ты, старину шка, до д-Ьтства! * 

Не дв'Ёсти жъ л']&тъ въ твоеиъ написано в'Ьку! 

Такъ говорили старику 
Три взрослыхъ молодца изъ ближняго соседства, 
И продолжали такъ, сж^&съ его трудамъ: 

Признайся самъ. 
Что эти замыслы не по твоимъ годамъ; ^ 

А лучше бы теб-Ь молиться дома Богу 
Объ отпуск'Ь гр'Ёхамъ своимъ. 

Да собираться понемногу 
Очистить м-Ьсто зд-Ьсь другимъ. 
Оставь ты молодымъ заботы, 
Гд-Ь такъ медлительно идутъ къ концу работы; 
Намъ можно-таки отъ трудовъ 
Черезъ полвека ждать плодовъ; 
А въ старости глубокой, хилой 
Приличн']^е всего знакомиться съ могилой. (Др. В.) 

— Съ 10 до 16 изъ приведенныхъ стиховъ въ изд. 1809 г.: 

Объ отпуск-Ь гр-Ьховъ своихъ, 
Да собираться по немногу 
Очистить м-Ьсто для другихъ. 
Ну что теб* охоты 
Черезъ полв'Ька ждать успеха отъ работы. 
Оставь ужъ молодымъ тав1я ты заботы. 

Намъ можно позволять 
Себя столь дальнею надеждою ласкать. 

— Да собираться бы въ могилу понемногу, 

А м^Ьсто бъ зд-Ьсь свое очистить для другихъ, и проч. (изд. 181 1). 

^ У Ла Фонтена: Пп ос1юдёпа1ге р1апШ1;. 

^ У Ла Фонтена: Разве епсог (1е ЪШг; та18 р1ап1;ег й се(; &де! 
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5 Три взросдыхъ юноши сос']&днихъ разсуждади. е 
Чтобъ плодъ теа твои труды желацрыЙ дали, < 

То надобно, чтобъ ты два в^ка, жидъ. з 
Не ужъ ли будешь ты второй Маеусаилъ? 
Оставь, старинушка, свои работы: 
10 Теб^ ли затевать толь дальше разсчеты? ^ 
Едва ли для тебя текуицЙ в']&ренъ часъ. 8 ^ 
Таше замыслы простительны ь для насъ: ^ 
Мы молоды, цвЪтеиъ и кр']^постью и силой, > 
А старику пора знакомиться съ могилой. — 
15 Друзья, смиренно имъ отв']&тствуетъ старикъ: 
Изд']^тства я къ трудамъ привыкъ; ^ 
А если отъ того, что д'&иать начинаю, ^ 
Не мжк лишь одному я пользы ожидаю; 
То, признаюсь, 
20 За трудъ такой еще охотнее берусь, т 

Кто добръ, не все къ своей лишь прибыли трудится; ^ 
Сажая деревцо, о и т^ъ1ъ я веселюсь. 
Что если отъ него самъ т^ни Р не дождусь; 
То внукъ мой н']^когда сей т^^нью насладится, 4 ? 
25 И это для меня ужъ плодъ. г 8 

• Три говорятъ ему сосЬднихъ молодца (1-ая р.). 

— Смеялись три ему сосЬднихъ молодца (1-ая р.). 
' Чтобъ пользу принесла теб-Ь работа эта (р.). 
в Когда и будущШ теб* не в-Ьренъ часъ (р.). 

Ср. Д митр! ев а: Ровеснивамъ твоимъ и настояпцй часъ нев']&ренъ. 
^ * . . годятся лишь ... ^ Мы въ цв']&т^ юности и силы (р.). 

^^ Къ трудамъ изъ д-Ьтства я привыкъ (до 1819). 
^ А если отъ трудовъ, которы начинаю (1809). 
™ За т^Ь труды еще охотн-Ьй я берусь (1819). 
" Вм^Ьсто этого стиха: 

По что же вамъ дивиться (Др. В.) 
Чему же вамъ дивиться (до 1819). 
® Садъ этотъ разводя ... (до 1819). 
Р Что если т-Ьни сихъ деревьевъ ... (до 1819). 
ч . . . прохладится (до 1819). 
' Въ изд. до 1819 г. этого стиха н4тъ. 



* УЛаФонтена: ^ие1 5гш1; йе се 1аЬеиг роиуег-уоиз гесиеПИг? 

Аи1;ап1; ди'ип ра1;пагсЬе 11 уоиз ^аи<1га11; У1еШ1г. 
^ У Ла Фонтена: ^и1иег 1е ]оп^ езрохг еЬ 1е8 уаз^е^ репзёез. 

* Ср. вархантъ д. 

^ У Ла Фонтена: Тои1; се1а пе сопу1еп1; да^й поиз. 

'' У Ла Фонтена: Мез агпёге-пеуеих те (1еугоп1; се1; отЪга^е. 

^ УЛаФонтена: Се1а тёте ез! ип &ш1; дне ^е ^ойЬе аи]'оаг(1' Ьш. 
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' Да можно ль в и за то ручаться напередъ, 
Кто зд^сь изъ насъ кого переживетъ? ^ 
Смерть смотритъ ли на молодость, на силу, 
Или на прелесть лицъ? 
30 Ахъ, въ старости моей прекрасн'Ьйшихъ д-Ьвицъ 
И кр^Ьпкихъ юношей я провожалъ въ могилу! 
Кто знаетъ : можетъ быть, * что вашъ и ближе часъ, 
И что сыра земля покроетъ прежде васъ. — 
Какъ имъ сказалъ старикъ, такъ посл^^ то и было: ^^ 
35 Одинъ изъ нихъ въ торги пошелъ на корабляхъ. 
Надеждой счаст1е сперва ему польстило; 

Но бурею корабль разбило: 
Надежду и пловца, — все море поглотило. 
Другой въ чужихъ земляхъ, 
40 Предавшися порока « власти, 

За роскошь, н-Ьгу и за страсти 
Здоровьемъ, а потомъ и жизнью заплатилъ. 

А трепй въ жарк1й день холоднаго испилъ | 

И слегъ: его врачамъ искуснымъ поручили, | 

45 А т-Ь его до смерти зал^^чили. и I 

Узнавши о кончин-Ь ихъ, * 
Нашъ добрый старичекъ оплакалъ всЬхъ троихъ. 

I 

• Да льзя ли . . . (1811). * А можетъ быть . . . (Др. В.). 

пороковъ ... ^ Узнавъ Еончину ихъ. 



а 



^ У Ла Фонтена эта мысль выражена иначе: 

^а^ (1е ноиз <1е8 с1аг1;ё8 с1е 1а Уой1е агагёб 
ВоИ ^ошг 1е йегшег? 

*® Заключеше совершенно сходно съ оригиналомъ по мысли, но раз- 
личается въ выраженш ея: 

Ье тхеШагй ей* гахзоп: Гип йез 1;го18 ^оиуепсеаих 
8е поуа йёз 1е рог*, а11ап1'21 ГАтёпдие; 
Ь'аи1;ге, айп с1е топ1ег аих дгапйез.сИ^йНёз, 
Вап8 168 етр1о18 йе Маге вегуап! 1а гёриЪИдие, 
Раг ип соир шргёуи у1^ вез ^оигз етрог1:ё8; 

Ье 1;го181ёте 1;отЪа й'ип агЪге 

^ие 1ш-тёте 11 уои1и1; еп1;ег; 
Е*, р1еигё8 йи у1еШаг(1, И ^ата виг 1еиг тагЪге 

Се дие ^е у1еп8 йе гасоп1;ег. 

** Въ этомъ саркастическомъ зам^чаши о докторахъ выразилось не- 
дов^^р1е, съ воторымъ Брыловъ во всю жизнь отновился въ медивамъ 
и ихъ теор1ямъ (см. Лобанова, стр.62, а тавъже Быстрова, который 
зам4чаетъ, что «Иванъ Андреевичъ не любилъ медицины; чтеше глупыхъ 
романовъ заменяло ему л-Ькарства» (С-Ьверн. Пчела, 1845, № 63); это 
впрочемъ не мФшало ему верить въ симпатш и исполнять самые нел4- 
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пне сов'Ьты старухъ. Уже въ преЕлонныхъ л-Ьтахъ, но еще до выхода 
въ отставку Крмловъ забол^лъ рожей, которая поместилась у него на 
лиц-Ь. Приглашенный поутру врачъ прописалъ ему л-Ькарства и вече- 
ромъ, проезжая мимо дома публичной библготеки, пожелалъ взглянуть 
на своего знаменитаго пац1ента. Что жъ онъ увид-Ьдъ? Больной сид-^лъ 
ва томъ же кресл% гд*! онъ его оставнлъ утромъ; но все его лицо было 
завышено краснымъ сукномъ, въ которомъ были прор:1заны жв^ дырочки 
для глазъ. — Къ чему вы это д-Ьлаете? спросилъ его докторъ. — Давотъ 
он^ говорятъ, что это помогаетъ, отв'Ьчалъ Крыловъ, заказывая на ка- 
кихъ-то женщинъ, сид']^вшихъ въ соседней комнат']^. Доктору стоило боль- 
шаго труда уверить его, что л'Ькарства Д']^йствительн']^е краснаго сукна. 
(Слышано отъ доктора, къ которому Крыловъ обратился въ этомъ случае). 

Старивъ и трое молодыхъ. 

(Первая редакщя, напечатанная въ «Московскомъ Зрител-Ь»). 

Какой-то старичекъ развить задумалъ садъ. 1 
«Пускай бы строиться — да какъ садить въ т§ лита, 
Когда уже нога занесена изъ св-Ьта? 2 
Какой тутъ складъ! 
5 Ну, право, д^Ьдушка, ты дожилъ ужъ до д']^тства: з 
Не дв^^сти жъ л^^тъ въ твоемъ написано В']^ку1» ^ 
Такъ говорили старику 
Три взрослыхъ молодца изъ ближняго соседства — ^ 
И продолжали такъ, см^^сь его трудамъ: 
10 (С Зат^^лъ д^^о ты не по своимъ годамъ, 
А лучше бъ ты молился дома Богу 
Объ отпуск^Ь гр^^хамъ своимъ. 
Да собирался бъ понемногу 
Очистить мйсто зд^^сь другимъ; 
1 5 И замыслы свои, держась разсудка правилъ, 
Для нашихъ ты бъ ровесниковъ оставилъ. в 
Лишь въ нашемъ возраст^^ не бйгаютъ работъ, 
Съ которыхъ надобно полв^^ка ждать плодовъ; 

^ У Ла Фонтена: 11п ос1;о§ёпа1ге ркпЫ!;* 

^ У Ла Фонтена: Равзе епсог <1е ЫИт; тш р1ап1ег к се1 йде! 

^ У Ла Фонтена; Аззигётеп* 11 гайоЫ!. 

^ Эта мысль у Ла Фонтена выражена сл-Ьдующимъ стихомъ: 

Аи1;ап1; да'ап ра^ггагсЬе И уоиз ^аискаИ У1е11Иг. 
^ У Ла Фонтена: В18а1еп1; 1а:о18 ^оиуепсеаих, еп5ап1;8 с1и Уо18шаде. 
^ Предыдущге семь стиховъ Крылова соотв']&тствуютъ сл^^дующнмъ 
пяти Ла Фонтена: 

А дио1 Ъоп сЬаг^ег Уо1хе у1е 
Ве8 801П8 (1'ип ауешг дш п'е81; раз Ы1 роаг У0П8? 
N0 80пде2 с1ё80гта18 ди'^ь уо8 еггеагз ра88ёе8; 
^аи^е2 1е 1оп^ е8ро1Г е1 1е8 уа81е8 репзёев; 
Тои1; се1а не сопУ1еп1; ди'й поив. 

2 
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А въ старости глубокой, хилой 
20 Приличнее всего знакомиться съ могилой.» 

«Друзья!» смиренно имъ отв-]^тствуетъ старикъ: 
Къ трудамъ отъ мягкихъ я ногтей моихъ привыкъ; ^ 
Но часто не себ^^ я только въ в']^къ свой с^лъ, 
Не одного себя я въ жизнь мою ледйялъ; 
25 и трудъ тотъ былъ всбгда по сердцу моему, 
Гд*]^ вид']^лъ пользу я не мн^^ лишь одному. 

Чему же вамъ дивиться? 
Садя теперь, и той я мыслью веселюсь. 
Что если тйни сихъ деревьевъ не дождусь, 
80 То внукъ мой некогда ихъ т']^нью прохладится. ^ 
Да льзя ли и за то ручаться напередъ, 
Кто зд^сь изъ насъ кого переживетъ: 9 
Смерть смотритъ ли на молодость, на силу 
Иль на пригожство лицъ? 
35 Ахъ! сколько въ старости прекрасн^йшихъ д^вицъ 
И кр']^пкихъ юношей я проводилъ въ могилу . . . 
Не см']^йтеся! . . а можетъ быть, 
Вамъ прежде моего лежать въ земной ут^обЪ I . . 
И можетъ быть, на вашемъ сидя гроб-Ё, 
40 Придется н^^сколько зарей мн^ проводить.» — ^о 

Какъ напрорекъ старикъ, такъ точно посл-Ь было; ч 
Одинъ изъ нихъ въ торги пошелъ на корабляхъ; 
Улыбкой счаст1е сперва ему польстило ; 
Но бурею корабль разбило : 
45 Надежду и пловца, — все море поглотило; 
Другой, за славою гонясь, въ чужой земл^ 
Палъ въ брани — въ честь себ-Ь, а матери — къ страданью ; 
А трет1й въ жарк1й день холоднаго испилъ 
И занемогъ; быть можетъ, живъ бы былъ, 
50 Но добрый врачъ его поторопилъ 

Посл-Ьднею природ-Ь данью. 
Нашъ старичекъ на гроб-Ь ихъ 
Оплакалъ вс^^хъ троихъ. 

' Отъ мягвихъ . . . ногтей. — Это выражете, н']^свольбо Бпрочемъ 
изм']^ненное: отъ младыхъ ногтей^ Снегиревъ относитъ къ числу на- 
шихъ старинныхъ выражен1й, заимствованныхъ изъ греческихъ (остсо тоу 
атсаХсэу оуих<л>) и латинскихъ писателей (а 1;епег18 пп^^шсиИз) (Русек. въ 
сваихъ послов, ен. I, стр. 87, М. 1831). Такое выражеше д-Ьйствительно, 
встр']^чается въ древнихъ паматникахъ, напр. въ «Посланш Никыфора, 
митр, юевск., къ в. к. Володимуру» * и въ «Нов. объ Ульян1и Муром.» (Пам. 
стар, русск. литер.^ вып. I) **. 

® У Ла Фонтена: Мев агпёге-пеуеих те йеугоп^ се1; отЪга^^е. 
* Ср. выше прим-Ьч. 9-е. 
*® УЛа Фонтена: 1е рш8 епйп сотр1;ег Гаигоге 

Р1и8 й'ипе 1о13 виг уоз 1;отЪеаих. 
^^ Ср. выше прим']^чаше 10. 



♦ ...иэъ иладъ Н0ГТ1Й очисти. **) ... отъ младыхъ ногтей Бога возлюби . .. 



IV. Ворона н Лисица. 

Сюжетъ этой б. заимстованъ уЛаФонтена (Ье СогЬеаи е!; 
1е Кепагй, кн. I, б. 2), который въ свою очередь заимствовалъ 
ее у Эзопа (см. № 204, переводъ Мартынова) и Федра(кн. I, б. 
13); изъ русскихъ писателей раньше Крылова переводили эту б. 
Тредьяковск1Й, подъ заглавхемъ: «Воронъ и Лисица» («Сочине- 
нщ», т. I, стр. 218), и Сумароковъ два раза, подъ заглавхемъ: 
»Ворона и Лисица» (кн. II, притча XXX) и «Ворона и Лиса» (кн.У; 
притча VI). Басня Крылова* въ первый разъ напечатана въ 



*) Кенигъ въ своихъ «Очеркахъ русской литературы» (68 стр. русск. 
перев.) говоритъ, что Крыловъ въ отношешяхъ своихъ къ гр. Хв остову 
уподобдядсл этой Ласицк: онъ долго и терп^иво выслушивалъ его стихи, по- 
хваливадъ ихъ, а потомъ «у довольнаго графа выпрашивалъ въ-зайиы де- 
негъ». Къ такому разсказу, нич']^мъ не подтверждающемуся, Кенигу, в-Ь- 
роятно, подалъ поводъ сл-Ьдующхй анекдотъ, разсказанный Бантышомъ- 
Каменскимъ, со словъ Дмитр1я Ивановича Языкова, слышавшаго его отъ 
самого Крылова: «Однажды пришелъ къ посл'Ьднему пр1ятель его Ок. и уго- 
ворилъ Крылова отправиться вм^^ст^^ къ гр. Хвостову. ПоС']^щете ихъ чрез- 
вычайно обрадовало неутомимаго стихотворца. «Садитесь, господа», сказадъ 
онъ въ кабинете: «я прочту вамъ новое свое произведете». «Н']^тъ, несядемъ», 
отв'^&чалъ Ок. «пока не ссудишь ты меня двумя стами рублями». — Хвостовъ от- 
говаривался. — «Прощай», сказалъ Ок. съ досадою, и пригласилъ Крылова 
посл']^довать его примеру. — «Останьтесь, выслушайте!» сказалъ хозяинъ еще 
съ ббльшимъ неудовольств1емъ: «право не будете раскаяваться». — «Дай дв*]^- 
сти рублей», продолжалъ Ок.: «останемся.» — «Дамъ, но выслушайте напередъ.» 
— «Н-Ьтъ, братъ, не проведешь: дай дв-Ьсти рублей, а тамъ читай, сколько 
теб-Ь будетъ угодно». — «И вы останетесь у меня, будете слушать»? — «Останемся 
и будемъ слушать». — Деньги отсчитаны, гости ус^^дись у окна, близъ двери, 
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«Драматическомъ Вестник*» 1808 г. ч. I, № 1, стр. 16, и 
окончательно редактирована при изданш 1815 г. Въ предыду- 
щихъ перепечаткахъ находимъ сл^дуюпця перемены : 

Ст. 4 — 6: Ворона, сидя на суку, 

Сбиралась ужъ клевать кусочекъ свой сырку (1808, 9). 
17: Какой умильненькш носокъ (1808, 9). 
21: Спой, св-Ьтикъ, не стыдись! Будь съ Лисынькой дружнее. 

Я чай, в-Ьдь соловья ты чище и н-Ьжи^е. — 

В4щуньина и проч, (1808). 

— Я чай, в-Ьдь ты поешь и соловья н-Ьжи-Ье (1809, 11). 
23: духъ (1809). 

24: И, вздумавъ оправдать Лисицыны слова (1808). 

— Тутъ на приветливы Лисицыны слова (1811). 

Къ ст. 2: На ель Ворона 

Уже Сумароковъ зам-Ьниль въ этой басн* ВЬропа прежнихъ басно- 
писцевъ, бол-Ье подходящею къ этому сюжету птицею. Вороною , что со- 
вершенно согласно съ народнымъ представлешемъ. (Ом. Словам Даля, 
выл. II, стр. 215). 

Къ ст. 4—7: Ворон-Ь гд-Ь-то Богъ посдалъ кусочекъ сыру. . . 

Да позадумадась, а сыръ во рту держала. 

У Ла Фонтена: Ма^ге согЪеаи, виг ип агЪге регсЬё. 

Тепах* еп зон Ъес ип йготаде. 

Къ ст. 9: Вдругъ сырный духъ Лису остановилъ: 

У Ла Фонтена: Макге гепагй, раг Гойеиг аИёсЬё, ... 

Къ ст. 14: Голубушка, какъ хороша! 
У Ла Фонтена: ^ие тоиз ё1е8 зиИ! 

Къ ст. 19—21: Что, ежели, сестрица 

В-Ьдь ты бъ была у насъ царь-птица! 

У Л а Фонтена: з! уо1;ге гатаде 

8е гаррогке к уо1;ге рЫта^е, 

Уоиз ё1ез 1е рЬопхх <1е8 Ьб^ез (1е сез Ъёхз. 



хозяинъ началъ чтен1е съ жаромъ, свойственнымъ поэту. Долго продолжалось 
оно. Выведенный изъ терп^^шя Ок. сказалъ на ухо Крылову: «Уйдемъ, право, 
нЬтъ силъ ! » — Крыловъ сов-Ьтовалъ дождаться конца. Ок. удалился поти- 
хоньку, потомъ Крыловъ; но посл']^дшй, вышедши, остановился за дверью, 
ожидая развязки. — «Не правда ли, друзья», произнесъ наконецъ стихотворецъ, 
прервавъ свое чтен1е , « что это стихъ ген1яльный ! » и не слыша отв']^та, огля- 
нулся, вскрикнувъ съ сердцемъ: «Ахъ, проклятые, они ушли!» Тогда Кры- 
ловъ бросился б']^жать, не оглядываясь назадъ». (Библ. для Чт. 1845, т. 69, 
отд. Ш, стр. 11). Очень можетъ быть, что Кёнигу былъ не точно переданъ 
этотъ разсказъ, и онъ приписалъ Крылову поступокъ его пр1ятеля, въ кото- 
ромъ также нельзя видеть сходства со вкрадчивою Лисицею. 



1' 
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Для сравненхя приводимъ стихи Сумарокова, соответствующе 
14 — 21 стихомъ б. Крылова: 

ДружоБЪ, воронушка, названная сестрица: 
Прекрасная ты птица, 
Бак1я ноженьки, какой носокъ; 
И можно то сказать теб*]^ безъ лицем']^рья, 
Что паче вс^хъ ты м']&ръ, мой св-Ьтикъ, хороша; 
И попугай ничто передъ тобой, душа; 
Прекрасняе сто кратъ твои павлиньихъ перья: 
Нел']Ьстны похвалы пр1ятно намъ терп'^^ть: 
Ёстьли бы еще ум^а ты и п^ть! 
Такъ не былобъ теб'Ь подобной птицы въ М1р']&. 

Къ ст. 22—23 : В']^1цуньина съ похвадъ вскружилась голова, 

Отъ радости въ зобу дыханье сперло ... 

Эти два стиха передаютъ сл']^дующую мысль Ла Фонтена: 
А сез то1;8 1е согЪеаа пе зе зеп! раз с1е ^о^е. 



V. Лягушка н Волъ. 

Переводъ б. Ла Фонтена: Ьа вгепоиШе дш уеи1 зе йиге 
аи8818Г088е дие 1еВоеи^, который могъ .заимствовать ее у Федра 
(кн. I, б. 24) или у Горац1Я (кн. П, 8а1;. 3)*. Изъ русскихъ пи- 
сателей Сумароковъ перевелъ ее два раза подъ следующими 
заглав1ями: «Лагушка» (кн, IV, пр. XXXI) и «Возгорд'бвшая Ля- 



*) Вотъ это м-Ьсто Горащевой сатиры: 

Разъ лягушонка теленокъ ногой раздавидъ ; ускользнувши 

Въ сильномъ испуг^Ь, другой разсказывать матери началъ, 

Что товариш,а зв^рь растопталъ! — «А великъ ли?» спросила 

Мать, надуваясь: «будетъ такой?» — Н']^тъ! тотъ вдвое былъ больше! 

«А такой?» мать спросила, надувшись еще. — Штъ! хоть лопни, 

Все не будешь съ него. 

(Сатиры Горац1я, переводъ Дмитр1ева,М. 1858). 

Въ сатир-]^ педантъ Дамазиппъ сравниваетъ съ надувающеюся лягушкою 
Горащя, укоряя его въ страсти строить (откуда у Ла Фонтена: ЪШг), т. е. 
подражать людяиъ высокимъ. 

Ср. такъ же пословицу : «Не бывать бычкомъ лягушке, больше въ деньги 
есть ц']&ны, нежели въ полушк-!^». (Русск. нар, послов. Снегирева, стр. 260). 
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гушка» (кн. VI, пр. ХХШ). Переводъ Крылова въ первый 
разъ напечатанъ въ «Драматическомъ Вестник* « 1808, ч. I, 
№ 2, стр. 2, съ подписью К. и безъ нравоучетя, которое появи- 
лось въ изд. 1815 г. Въ предшествующихъ изд. находимъ сл*- 
дуюпце варханты: 

Ст. 5: Смотрит-ко . . . : (1809, 11). 8: Что каково? (Др. В.). 
9: Прибавилась ли я? 10: Ну, а теперь? (Др. В.). 

13: Съ натуги окол-Ьла (Др. В. и изд. 1809). 



Къ ст. 1 — 4: Лягушка на лугу'увид-Ьвши вола 

И ну топорщиться, пыхтеть и надуваться. 

УЛаФонтена: Ппе §гепоиШе уИ ип Ъоеи^ 

^а^ 1ш зетЫа с1'ппе Ье11е ШИе, 
ЕИе, ^ш п'ё1а11; раз ^гозве еп 1оа1 сотте пп оеаГ, 
Ёпугеаве, 8'ё1;еп(1, е! з^епЕе, е1; зе 1гауаШе 
Роаг ё^а]ег Гапша! еп ^оззеиг. 

Къ ст. 5—10 : Смотри-ка, квакушка, что, буду ль я съ него? ... 

Ну какъ теперь? — Все то жъ. — 

Эта часть разсваза довольно близка къ подлиннику, какъ по содер- 
жан1Ю, такъ и по фори'Ь : 

.... Ве^аг(1ег Ыеп, та зоеаг: 
Ёз1;-се аззег? (111;ез-то1; п'у зихз-^е рош1; епсоге? 
N011111. — М'у Уо1с1 йопс? — Рот!; йи |ои1;. — М'у тоНа? 
Уоиз п'еп арргосЬег рош1. 

Къ ст. 13: Съ натуги лопнула, и окол-^^ла. 

У Ла Фонтана: - .... Ьа сЬёйте рёсоге 

8'епйа 31 Ыеп ди'еИе" сгеуа. 

Къ ст. 14 — 17: Примйръ такой на св-Ьт-Ь не одинъ .... 

А сошка мелкая, какъ знатный дворянинъ. 

Мысль нравоучен1я та же, но выражена въ другой форм*]^: 

Ье шопс1е ез^ р1еш с1е депз дш пе зон! раз р1и8 зд^ез: 
Тои1; Ъоигдео13 уеи1; ЬШг сотте 1е8 ^гапйз зе12пеиг8, 

Тои1; ре1;1<; ргшсе а <1ез атЬаз8а(1еигз 

Тои1; тагдшз уеи1 аУ01г йез ра^ез. 
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УЬ Ларчнкъ. 

По времени появлешя въ печати это первая оригинальная бас- 
ня Крылова. Въ первый разъ она была напечатана въ «Драма- 
тическомъ Вестник*»», 1 808 г. ч. I, № 6, стр. 56, и, подобно всЬмъ 
другимъ баснямъ, явившимся въ этомъ журнал^&, подписана буквою 
Е. По словамъ С. П. Жихарева («Дневникъ Чиновника, Отеч. 
Зал». 1855 г. за октябрь, стр. 363), Крыловъ написалъэту басню 
въ1807г. ичиталъее около 19 маяу кн. Шаховскаго. Замеча- 
тельно, что первое оригинальное произведенш Крылова подверг- 
лось гораздо меньшимъ перем^Ьнамъ, ч'Ьмъ всЬ предыдупця 
заимствованныя басни и мнопя посл4дующ1я. 



Ст. 5-й 
6-й 

8-й 



Къ кому-то принесли Ларецъ (Др. В.). 

.... метался (до изд. 1819). 
Какъ.... (вм. Вотъ,...) (1819). 



УП. Левъ на Лом^. 

Содержаше и Форму разсказа Крыловъ заимствовалъ изъ 
б. Ла Фонтена: Ьа вешззе, 1а СЬёуге, е* 1а ВгеЫз, ей 80С1ё1ё 
атес 1е Ыоп, которую въ свою очередь Л а Фонтенъ заимство- 
валъ у Федра (кн. I, б. 5); б. посл'Ьдняго шалеть близкое срод- 
ство съ б. Эзопа: «Левъ и дишй Оселъ» [(№ 225, перев. Мар- 
тынова); но Крыловъ изм'Ёнилъ дМствующихъ лицъ, ивъпер- 
вомъ изданш, въ «Драматическомъ В'Ьстник'Ь)) 1808 г. (ч. I, 
Дй 12, стр. 95), его басня явилась подъ заглавхемъ: «Левъ, Со- 
бака, Лисица и Волкъ»; настоящее же заглавхе выставлено въ 
изданш 1809 г. ЗамЬнивъ корову, овцу и козу собакою, лисицею 
и волкомъ, Крыловъ изб'Ёжалъ порицашй критики, которымъ 
часто подвергался Л а Фонтенъ, и приблизилъ несколько свою 
басню къ следующему эпизоду въ «Котап йи Кепаг!;» : Со львомъ 
въ обществ'! были волкъ и лисица, и пришлось имъ Д'ёлить быка, 
корову и теленка. Волкъ предложилъ отдать быка льву, ягненка 
лисиц*!, а корову предназначилъ се&Ь. Въ отв^Ьтъ на это, левъ 
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растерзалъ его и предложилъ д'Ьлежъ лисиц'Ь. Та отдала быка 
льву, корову — львиц'Ь, а теленка — ихъ сыну. Левъ остался очень 
доволенъ и спросилъ ее, какъ она научилась такъ хорошо Д'Ь- 
лить. Лисица отв'Ьчала ему, указывая на волка, у котораго голова 
была растерзана и висЬла кожа: «Мой учитель тотъ, котораго 
вы видите съ краснымъ воротникомъ». Эпизодъ этотъ заимство- 
ванъ изъ басни Эзопа: «Левъ, Лисица и Оселъ» (№ 38 перев. 
Мартынова), которая перед'ЬланаСумароковымъ подъзаглавь 
емъ «Разд'Ьлъ» (кн. Ш, притча XVI). Эту басню перевели: Тредья- 
К0ВСК1Й, подъ заглав1емъ: Левъ, Телица, Коза и Овца («Сочине- 
шя», т. I, стр. 223), Сумароковъ«Левъ,Корова,Овца иКоза»(кн. 
I, пр. XXXV) и Хемницеръ, который озаглавилъ ее «Д'Ьлежъ 
Львиный» (изд. Смирдина, б. ЫХ) и ввелъ въ разсказъ новое лицо — 
Осла, почему Льву пришлось делить добычу на пять частей. По- 
добнаго содержан1я басни находимъ у В. Н. Майкова, подъ за- 
главхемъ: «Медв'Ьдь, Волкъ и Лисица» (ч. I, б. 9), и у Держа- 
вина, для котораго, по мн'Мю Я. К. Грота, первая послужила 
источникомъ (см. «Сочинешя Державина», академич. изд., т. 
Ш, стр. 540 — 1); но об'Ь он'Ь значительно отличаются отъ б. 
Федра обстановкою и т-Ьмъ, что Лиса предлагаетъ найденный 
полоть ветчины отдать тому, кто старше. — При перепечаткахъ 
б. эта поверглась слЬдующимъ незначительнымъ изм'Ьнешямъ: 

Ст. 5: Зарокъ вс:Ь положили (1808, 9), 

— Они зарокъ всЬ положили (1811). 
10: И ну скорМ къ товарищамъ пословъ (1808 — 19). . 

Къ ст. 7: И что наловится, то по-ровну д'Ьлить. 
У Ла Фонтена эта мысль выражена общ'Ье: 

.... т1геп1 еп сотшип 1е §в,т еЬ 1е с1оттаде. 

Къ ст. 8 — 9: Не знаю, какъ и ч^Ьмъ, а знаю, что сначала 

Лиса оленя поймала. 
У Ла Фонтена: Вапз 1е8 1ас8 с1е 1а сЬётге ип сег^ зе 1;гоиуа рпз. 

Къ ст. 10: И шлетъ къ товарищамъ пословъ, 

У Ла Фонтена: Уегз вез аззосхёз аи881Ш е11е епУо1е. 

Къ ст. 16 — 17: И говоритъ: мы, братцы, вчетверомъ, 

И на четверо онъ оленя раздираетъ. 
У Ла Фонтена: 

Е4 сШ: N008 зоттез диа1ге к раг1;а8ег 1а рго1е. 
Ри18 еп аи1;ап<; с1е раг^з 1е сег^ 11 Дерева 
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Къ ст. 19—24: Вотъ эта часть иоя 

Тотъ съ м']^та живъ не встанетъ. 

Разсказъ о л.^жеж^ довольно близокъ подлиннику: 

Рп1; роиг 1и1 1а ргешгёге еп дааШё <1е 81ге. 
ЕПе дои ё1;ге & то!, <11(-11; е! 1а га180п, 

Сев! дне ^е т'арреПе Ноп; 

А се1а Гоп п*а пеп к <Иге. 
Ьа 8есоп(1е, раг с1го11:, те (1о11; ёсЬохг епсог: 
Се иго!!, уоиз 1е затег, с'е81; 1в йгой йи р1и8 Гог!. 
Сотте 1е ркз уаШап!, з'е ргё1епс18 1е 1;го!81ёте. 
81 дие1да'апе де Уои8 (оасЬе к 1а диа^пёте, 

Зе Гё1;гап§1ега1 1;ои1 й'аЬогй. 

Ср. также у Хемницера: 

А за последнюю лишь только кто примись, 
То тутъ же съ жизшю простись. 



Ш. Обезьяны. 

Наиечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ В'бстннк^», 
1808 г. (ч. I, ]\6 12, стр. 103.) съ подписью: К. 

Хотя Крыловъ не отнесъ этой басни къ числу заимствован- 
ныхъ, однакожъ нельзя не заметить, что въ инд'Ёйской «Панча- 
тантр'Ё» и у Эзопа находимъ басни, основанныя на страсти обезь- 
янъ къ подражашю. Бъ «БРравоучительныхъ и политическихъ ба- 
сяяхъ Пильная» (объ этой кяигЬ, см. прим. къ б. XI) разсказы- 
вается о столярЬ и обезьяне: увид'Ьвъ, что столяръ кололъ брев- 
но двумя большими клиньями, обезьяна, воспользовавшись тЫъ 
временемъ, когда онъ отошелъ отъ работы, задумала подражать 
ему; она вынула одинъ клинъ, но не вложила другаго, и бревно 
защемило ей об* ноги. Столяръ, возвратись, убилъ обезьяну. От- 
сюда выводится заключеше: не должно м'1&шаться въ постороншя 
д-Ьла (стр. 58). Содержаше б. Эзопа сл'Ьдуюш.ее: обезьяна съ 
высокаго дерева увид^^а, что рыбаки закинули въ р']^ку неводъ, 
и стала замечать, что и какъ они д^^али. Когда они пошли об*« 
дать, обезьяна попробовала имъ подражать; но запуталась въ сети 
и чуть было не утонула. Отсюда выводъ: «предпринимаюш;1Й себ* 
неприличное не только не получаетъ успеха, но и вредъ себ** при- 
чиняетъ. (См. переводъ Мартынова, № 293.) 
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При перепечаткахъ эта басня подверглась сл'бдующимъ пере 
1кг]^намъ: 

Ст. 5: Я вамъ скажу тому примерь.... (Др. В.). 
28: .... тутъ.... (вм. имъ) (до 1819 г.). 
29: Что жъ время, говорятъ, терять? (до 1811). 
32: Премножество внизу разостлано сЬтей (Др. В.). 
34: ....обвиваться (вм. зсшлваться) (Др. В.) 
35' Кричать, шум-ЬтБ.... (1809). 

— Кричатъ, шумятъ .... (1809). 



Въ этой басн"! К рыло в ъ возвратился къ тем*!, которая въ первомъ 
перюд'Ь его литературной д-Ьятельности давала обильную пишу его са- 
тир*]^. Пристрастхе къ иностранцамъ и сл-Ьпое подражан1е имъ онъ осм4- 
ялъ и въ своихъ прозаическихъ статьяхъ (см. «Почта Духовъ» изд. 
1847, т. I), и въ комед1яхъ. Н'Ьтъ возможности положительно сказать, 
чт5 именно • подало ему поводъ возвратиться къ этому предмету; всего 
В']&роятн']^е, что онъ осм']&иваетъ зд'1^сь страсть къ французскимъ модамъ 
и пристраст1е къ французамъ, усилившееся посл*]^ Тильзитскаго мира. 
Къ этому же времени относится и перем^^на формы военныхъ по фран- 
цузскому образцу. «Подражание обычаямъ или од-Ьянш какого нибудь на- 
рода всегда въ Росс1и есть В']^рн^^йш1й признакъ добраго съ нимъ согла- 
С1Я», говоритъ Виге ль. «Уже съ сентября месяца начали всю гвард1Ю пе- 
реод-Ьвать по-французски; въ сл-Ьдующемь году это сд-Ьлано и бо всею 
арм1ей.... Они (военные) были недовольны: въ новыхъ мундирахъ сво- 
ихъ они видели французскую ливрею, и съ насм']&шливою досадой погля- 
дывая на новое украшен1е свое, на эполеты, говорили, что Наполеонъ у 
всЬхъ русскихъ офицеровъ сидитъ на плечахъ» («Воспом.», т. III, стр. 7). 



IX. Музыканты, 

Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ В'Ьстник'Ь», 
1808, ч. I, ]\й 15, стр. 128, и подписана буквою Е. 

Гоголь придавалъ этой басн'Ь особенно важное значеше, на- 
ходя въ ней выражен1е здраваго взгляда на практическую дея- 
тельность. Его школьный учитель , большой любитель тишины и 
порядка, насмерть не любилъ Крылова за то, что тотъ сказалъ: 
По мн-Ь ужъ пей, да д^ло разумМ («Мертвыя Души», ч. I, 
гл. XI). Впосл'Ьдствш онъ весьма опред'блительно высказалъ 
свое мн'бте : « Особенно сльппно , какъ онъ (Крыловъ) держитъ 
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сторону ума, какъ просить не пренебрегать умнаго челов'Ька , но 
ум'&ть съ нимъ обращаться. Это отозвалось въ басн']^ «Музы- 
канты», которую онъ заключилъ словами: «По мн']^ ужъ лучше 
пей, да Д'Ьло разумей». Не потому онъ это сказалъ, чтобы хотЬлъ 
похвалить пьянство , но потому, что забол'Ьла его душа при вид*, 
какъ некоторые, набравши къ себ'Ь, на м'Ьсто мастеровъ д'Ьла, 
людей Богъ в'Ьсть какихъ, еще и хвастаются т-Ьмъ, говоря, что 
хоть мастерства они не смыслятъ, за то отличиМшаго поведен1я. 
Онъ зналъ, что съ умнымъ челов-Ькомь все можно сд'Ьлать и не 
трудно его обратить къ хорошему аоведешю, если сум'бешь умно 
говорить съ нимъ; но дурака трудно сделать умнымъ, какъ ни го- 
вори съ нимъ. «Въ вор'Ь, что въ мор'Ь, а въ дурак'6, что въ пр'Ьс- 
номъ молоке», говорить наша пословица («Выбранныя м^^та изъ 
переписки съ друзьями. Собр. сочин.» Т. Ш. стр. 463). Зам'Ьча- 
ше Плетнева объ этой б. см. при б. «Огородникъ и Философъ». 
При перечаткахъ только два стиха этой басни подверглись 
изм'Ёнен1ямъ : 

Ст. 8-й: И завертелась голова (до 1811 г.). 

15-й: И а не нахвалюсь ихъ добрнмъ поведеи1емъ (до 1815). 



Къст. 16 — 17. Изм-Ьненная народная пословица: Пей, да д-Ьло разум-Ьй! 
(См. иРусшя народныя пословицы и притчиу)^ изд. И. Снегиревым ъ, 
1848, М. стр. 320). Впрочемъ въ изд. 1831 г., кн. II, стр. 12, Снеги- 
ре въ приводитъ эту же пословицу т'^миже почти словами, канъ у Кры- 
лова: «По мн*]^ хоть пей, да д']^ло разум-^й». 



X. Парнасъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ В'Ьстник'Ь» 
1808 г., ч. I, № 16, стр. 135; подписана буква К. Въ посл'Ьд- 
СТВ1И значительно изм'Ьнена. 

Ст. 1 — 2: Какъ въ Грецш богамъ пришли минуты грозны 

И сталъ ихъ колебаться тронъ; 
Или, такъ сказать, прост']^е взявши тонъ, 
Какъ боги выходить изъ моды стали вонъ, 



28 ПАРНАСЪ. 

То начали богамъ прижимки д-Ьдать розны: 
Ни храмовъ не чинить, ни жертвъ не отпускать; 
Что Боги ни скажи, всему см'Ьяться; 
И даже, гд-Ь они изъ дерева случатся, 

Самихъ ихъ на дрова таскать. 

Богамъ худыя шутки: 

Житье т-Ьсн-Ье каждый годъ, 

И наконецъ имъ скязанъ въ сутки 

СовсЬмъ изъ Грещи походъ. 

Какъ ни были они упрямы, 

Пришло очистить храмы; 
Но это не конецъ: давай съ боговъ лупить 

Все, что они успели накопить. 
Не дай Богъ изъ боговъ разжаловану быть! 
Угодья божески м1ряна расхватали. 

Когда д-Ьлить ихъ стали, 

Безъ дальнихъ выписокъ и словъ 

Кому-то и Парнасъ (Др. В.). 

4: Хозяинъ стал'ь пасти на немъ ословъ (Др. В.) 
10: И хочетъ св'Ьтъ — (Др. В.). 
11 — 16: Одинъ изъ нйхъ, кто бол-Ь былъ востеръ, 

Кричитъ: друзья, робеть не надо; 

Вы видите: насъ ц'Ьлов зд-Ьсь стадо; 

То какъ не заменить намъ девяти сестеръ? 

Подымемъ музыку, составимъ свой мы хоръ). 

(Первые три стиха изм']^нены при издаши 1815 г.; 
посл'Ьдн1е при изд. 1825.) 
18: То выдадимъ указъ (Др. В.). 

20: Тому быть приняту не можно на Парнасъ (Др. В.). 
24: Какъ будто заскрип'Ьлъ обозъ (до 1811). 



Внимательное изучеше этого зам'Ьчательнаго произведен1я нашего 
баснописца приводить къ уб-Ьжденхю, что оно было вызвано какимъ ни- 
будь современнымъ общественнымъ явлешемъ. Но какимъ именно? На 
этотъ вопросъ можно отв-Ьчать только предположительно. ВсЬ наши из- 
сл']^дован1Я привели насъ къдогадк']^, и мы р']^шаемся высказать ее един- 
ственно потому, что над-Ьемся, это побудить интересующихся этимъ 
предметомъ къ новымъ изыскашямъ, которыя, можетъ быть, откроютъ 
неопровержимую истину. 

По времени появлен1я эта басня близка къ одному изъ зам']^чатель- 
ныхъ событШ первой половины царствовашя имп. Александра!, именно: 
къ удаленш товариш,ей его юности, сотрудниковъ его въ д-Ьл* преобра- 
зован1я государственнаго управлешя, и это обстоятельство даетъ намъ 
поводъ думать, что она им^етъ къ нему отношеше. Въ начал* царство- 
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ватя люди, известные своею опытност!ю и именами своими напоминав- 

1 

ш1е славное царствован1е Екатерины, были устранены. Зам^щеше ихъ 
людьми хотя благородными, образованными, но совершенно неопытными 
и излишне пылкими; задуманное ими преобразоваше, которое приведено 
было въ исполнеше съ чрезм-Ьрною тороплив ост1ю, — все это возбуждало 
повсеместное неудоволъств1е и громк1я порицан1я. «ДМствительно, пи- 
шетъ баронъ Корфъ («Жизнь гр. Сперанскаго » , т. I, стр. 94), образо- 
ваше министерствъ 1802 года, даже если смотреть на него безъ пред- 
уб-Ьжденхя въ пользу сов-Ьщательнаго порядка, было произведенхемъ мало 
обдуманнымъ, не зр-Ьлымъ, не соглашеннымъ нй съ образовашемъ только 
что передъ т-Ьмъ учрежденнаго сов-Ьта, ни съ правами и властхю древ- 
няго установлешя сената и коллегШ, еш;е остававшихся, покам-Ьсть, въ 
прежнемъ своемъ состав-Ь и д-Ьйствш. Набросанное на бумагу въ н-Ь- 
сколькихъ поверхностныхъ очеркахъ, безъ всякихъ подробностей испол- 
нен1я, и между т-Ьмъ тотчасъ же приведенное въ д-Ьйствхя, это образова- 
ше носило на себ-Ь отпечатокъ особенной сп-Ьшности и малой опытности 
составителей». Можно себ-Ь представить, какая должна была произойти 
путаница въ администращи, когда самимъ реформаторамъ «приходилось 
учиться на самыхъ своихъ реформахъ, действовать какъ бы въ чаду, 
ошупью, не ум^я дать себе достаточно отчота въ томъ, что изъ всего 
ими д^лаемаго выйдетъ». (Тамъ же стр. 98). Въ глазахъ даже безучаст- 
наго зрителя, не говоря о т^хъ, кто долженъ былъ уступить имъ свое 
место и вл1яте, недостатокъ опытности и зрелой обдуманности не могъ 
искупаться ни добросовестностш, ни искренностш стремлешя ко благу 
общему. Они казались, и должны были казаться людьми не сведуш;ими, 
а для многихъ и злонамеренными («Зап. Державина, Русская Беседа», 
1859г., кн. 17, «Воспом.» Вигеля, ч. П, стр. 1 — 15). Еарамзинъ, выра- 
зившШ, по мненш барона Корфа, въ своей записке «О старой и новой 
Россш» столько же свои личныя мнен1я, сколько и то, что слышалъ во- 
кругъ себя, сведш1Й воедино разнообразные толки тогдашней консерва- 
тивной опозицш, говоритъ: «одна изъ главныхъ причинъ неудовольств1я 
Росс1янъ на нынешнее правительство есть излишняя любовь его къ го- 
сударственнымъ преобразовашямъ, которыя потрясаютъ основу имперш 
и коихъ благотворность остается доселе сомнительною» («Жизнь графа 
Сперанскаго», т. I, ст. 141). 

Свидаше императора Александра съ Наполеономъ въ Тильзите, 
какъ известно, совершенно изменило его внешнюю политику и значи- 
тельно подействовало на его личный характеръ. Съ этимъ свиданхемъ 
связывается перемена министерства, которое (по словамъ Вигеля), подъ 
прозвашемъ англхйскаго, целыя пять летъ управляло Росс1ею. Изъ преж- 
нихъ министровъ и любимцевъ Александра, делившихъ его труды въ 
первую эпоху преобразовашй, къ концу 1807 года никого не осталось. 
Удалеше ихъ г. Богдановичъ приписываетъ нравственному перевороту. 
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I 

происшедшему въ императоре Александр']^ посл^ Тильзитскаго свида- 
дан1Я. «Многократныя, продолжительныя беседы съ т:]^мъ, кого современ- 
ники наперерывъ провозглашали величайшимъ изъ смертныхъ, должнн 
были развитъ самостоятельность Александра и показать ему въ на- 
стоящемъ вид*]^ блатородныхъ, но мало опытныхъ и не всегда дальновид- 
ныхъ сов^тниковъ, которыхъ прежде считалъ онъ умами превосходными». 
(«Тильзитсшй миръ», ст. Богдановича, «В'Ьстникъ Европы», 1867 г., 
т. III, стр. 294). Бъ этимъ-то удаленнымъ любимцамъ, какъ кажется, и 
должно отнести басню «Парнасъ»; что же касается до приведеннаго 
варханта первыхъ стиховъ, то, мы полагаемъ, Брыловъ изображаетъ въ 
немъ положеше старыхъ государствевныхъ людей, которые изъ упрям- 
ства или изъ дальновидности вс']^ми силами противились реформамъ, 
спорили, негодовали, но наконецъ покорились необходимости и мало-по- 
малу вовсе сошли со сцены. 

Такое предположеше, можетъ быть, слишкомъ см-кюс, мы основываемъ 
на сл']^дующихъ соображен1яхъ : басня появились только четыре м']^сяца 
спустя посл"]^ перем']^ны министерства,' но написана была, конечно, гораздо 
ран']^е, можетъ быть, даже подъ живымъ впечатл'Ьшемъ событ1я, ч']^мъ и 
объясняются многочисленные намеки на современность, которыми испол- 
нена первая ел редакц1я. Подобно вс^мъ своимъ сверстникамъ, развив- 
шимся въ царствован1е императрицы Екатерины и руководствовавшимся 
воззр-Ьтями, усвоенными въ молодости, Крыловъ, которому было тогда 
уже 40,Л'Ьтъ, не могъ переменить своихъ уб^жденШ и присоединиться къ 
молодежи, смутно понимавшей, что необходимо что-то переменить, улуч- 
шить. По самому свойству своего характера, нарасположенный къпере- 
менамъ, онъ не могъ стать на сторону реформаторовъ, деятельность 
которыхъ не оправдалась никакими положительными результатами, а по- 
влекла только новыя перемены. Благоразумный, разсудительный и осто- 
рожный, онъ не могъ сочувствовать людямъ, которые взялись за дело 
безъ основательнаго знакомства съ нимъ, безъ необходимый подготовки, 
безъ выработаннаго заранее плана. Эти люди должны были казаться ему 
людьми пустыми, которымъ никакое место не придастъ ума. Такого не- 
достатка не могли искупить въ глазахъ нашаго баснописца никашя ихъ 
личныя достоинства. 

Въ заключенхе считаемъ необходимымъ заметить, что если наша до- 
гадка справедлива, то она не даетъ намъ права отводить Крылову 
место въ ряду противниковъ разумнаго развит1я. Въ этомъ случае его 
место рядомъ съ Карамзинымъ, представите лемъ мыслящей части об- 
щества: они оба высказали одну и туже мысль, съ тою только разницею, 
что Крыловъ облекъ ее въ резшя, можетъ быть, даже слишкомъ рез- 
шя формы сатиры. 

Къ ст. 30 — 31: Последшя два стиха басни Сне гиревъ внесъ въ свое 
собрате пословицъ: «Когда у кого голова пуста, то голове ума не при- 
дадутъ места», (стр. 174). 
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Содержаще этой б. заимствовано у ЛаФонтена, который 
свою б. Ь'Оигз е<; ГАша^еиг дев загШпз заимствовалъ изъ 1е 
1луге Лез Ьитхёгез , ои 1а Сопйи11;е йез гоуз сотрозё раг 1е 
за^е РИрау, ХпШеп; *гайи11 еп &ап501з раг ВаУ1Й ВаЫй й'Гзра- 
Ьап, уШе сархЫейек Регзе. АРапз, сЬег Зшёоп Рх^е*, 1644. * 
Это переводъсокращенной переделки первыхъчетырехъглавъ про- 
стравиой персидской книги, называемой Апуйг-! ЗиЬаШ '^. Этимъ 
сочинешемъ персидская литература обязана Гусайнъ-Ваицу 
(въ начал^^ XV в.) , который переработалъ трудъ знаменитаго 
своимъ краснор']^ч1емъ «ритора» Наср- А ллага, переложившая 
на персидскш языкъ арабскш переводъ сборника басенъ подъ загла- 
В1емъ вКалилаиДимна», по имени двухъ шакаловъ, главныхъ дМ- 
ствующихъ лицъ (въ санскритскомъ имъ соотв^Ьтствуютъ Ката- 
рака и Данамака). Что же касается до арабскаго перевода, то 
онъ, какъ говорить предаше, былъ сд1^ланъ знаменитымъ уче- 
нымъ Абдаллагомъ бенъ-КонкаФФа, во времена халиФа 
Мансура, основателя Багдада, съдревняго персидскаго или пель- 
вискаго язьша, на которомъ говорили султаны Ирана. О посл'ёд- 
немъ перевод-Ь сохранилось преданхе, что во времена Нушир- 
вана (531 — 579) распространился слухъ, будто въ сокрови- 
щахъ индустанскихъ царей хранится книга, составленная изъ 
Р'Ьчей животныхъ и заключаюш,ая въ себ-Ь все необходимое ца- 



* Эта книга переведена на руссюй языкъ подъ заглав1емъ : «Политическхя 
и нравоучительный басни Пильпая, ФилосоФа индейскаго, съ французскаго 
переведена Академш Наукъ переводчикомъ Борисомъ Волк'овымъ, Саб. 
1762 г. 

** Полное заглав1е этой книги въ англ1Йскоиъ переводе, которымъ мы 
пользовались, сл']&дующее: ТЬе Ану&г-! ЗиЬаШ, ог (Ье И^Ыв о^ Сапориз; Ье1п^ 
1Ье Рег81ап уег81оп о^ Ше ГаЫез о^Р11рау; ог Ше Воок «КаШаЬ апс1 Р1тпаЬ», геп- 
деге^Шо Регмап, Ьу Ниваап Уа'12 йЬК^вЬШ; Ь11ега11у 1гап81а1ес1 1п*о ргозе апй 
Убгзе Ьу Е(1^аг(1 В. ЕазЫсЬ; Нег*1ог(1. 1856, 1 V. — Странность заглав1я объ- 
ясняется однимъ стихомъ персидскаго переводчика': «Мудрость исходитъ изъ 
Аравш, — такъ сказалъ царь арабовъ » , т. е. Магометъ. Если. смотр']&ть изъ 
Герата, то Канопусъ восходитъ на правой сторон^^ неба, следовательно, по 
направлетю Арав1и; а такъ какъ пророкъ сказалъ, что мудрость исходитъ 
изъ Аравш, то мудрость можно разсматривать, какъ бы состоящею въ связи 
съ этимъ св1^тиломъ. (См. Апуйг-! ЗиЬаШ, стр. 11). 
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рямъ въ Д'бл'Ё правлешя и охранен1я своей власти. Нуширванъ 
поручилъ своему врачу Берзуегу отправиться въ Индустанъ 
и добыть эту книгу. Посольство ув'бнчалось усп'Ьхомъ: Барзуегъ 
привезъ изъ Инд1и книгу, известную подъ именемъ: «Панчатан- 
тра» и перевелъ ее на языкъ пельви. (Подробности о переработ- 
кахъ «Панчитантры» , см. Рап1;8сЬа1ап1;га , Шп^ ВйсЬег шЙ1- 
8сЬег, ГаЬе1п, МйгсЬеп ипй ЕггаЫин^еп, 2 ТЬ. Ьехргщ^ 
1859). Въ 1е Ыуге йе8 Ьитхёгез эта басня носить заглавхе: 
«О садовник'Ь и медв'Ьд'Ь» (Ля XXX, стр. 134 русск. перев.). 
Содержате ея сл'Ьдующее: «Какой-то садовникъ такъ лю- 
билъ сады, что удалился отъ челов'Ьческаго общества и пре- 
дался единственно заботамъ о своихъ деревьяхъ. Онъ былъ 
одинокъ, а потому ему наскучило жить въ уединенш; всл'Ьд- 
ств1е этого онъ р'Ьшился идти искать общества. Прогуливаясь 
однажды у какой-то горы , онъ увид'Ьлъ медведя, видъ котораго 
привелъ его въ ужасъ. Но этому зв'Ьрю также наскучило быть 
одному, и онъ сошелъ съ своей горы съ гЬмъ же нам'брешемъ, 
какъ и садовникъ. Лишь только они увид'Ьли другъ друга, то по- 
чувствовали взаимную любовь. Медведь весьма учтиво поклонился 
садовнику, а тотъ знаками пригласилъ его сл'Ьдовать за нимъ 
и, придя въ садъ, угостилъ его лучшими плодами. Съ этого вре- 
мени они не разлучались. Когда садовникъ, утомись отъ работы, 
ложился спать, то медв'Ьдь отгонялъ мухъ, опасаясь , чтобы он* 
его не разбудили. Однажды садовникъ заснулъ подъ гЬнью дерева, 
а медв'Ьдь по обыкновен1ю отгонялъ мухъ. Зам^тивъ, что одна изъ 
нихъ сЬла садовнику на ротъ, онъ согналъ ее; но она тотчасъ 
же сЬла съ другой стороны ; это такъ его разсердило , что онъ 
схватилъ большой камень и у билъ ее; но вм'ЬсгЬ съ тЬмъ разбилъ 
черепъ своему другу». Отсюда нравоучеше: «лучше им'Ьть разум- 
наго непр1ятеля, ч'Ьмъ глупаго друга». (О дальн'Ьйшемъ развитш 
этого сюжета въ народныхъ сказан1яхъ и литератур'Ь, см. упомя- 
тое сочинете БенФея, ч. I, § 106 и NасЫ^а§е гпт ег81;еп 
ТЬеЦ, 8. 538—9. *). 



*) Объ этомъ предмете см. мою статью въ а Учитед-Ь » , 1866 г., № 2 и 3, 
въ которой указано также отношеше этого сюжета къ русскимъ народнымъ 
сказатямъ. 
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Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ «Драмати- 
ческомъ В'Ьстник'Ь», 1808, ч. I, № 17, стр. 142; но, по словамъ 
Жихарева («От. Зап.» 1855, сентябрь, стр. 157), онъ перевелъ 
ее въ 1807 году и читалъ на литературномъ вечер* у А. С. 
Хвостова, 5-го мая. Кром'Ь Крылова басню Л а Фонтена 
переводилъ Сумароковъ, подъ заглавхемъ: «Другъ Невежа» 
(кн. IV, пр. XIV), и гр. Хвостовъ — подъ заглавхемъ : «Медведь 
и Огородникъ« (кн. Ш, б. 3); посл'Ьдтй перевелъ позже Кры- 
лова, что видно изъ прилгЬчашя (58-го) къ этой бв.св^: «она 
прекрасно переведена у И. А. Крылова». Сверхъ того пере- 
д'&лка этой б. напечатана въ журнал'^ Подшивалова: «Покоя- 
щшся Трудолюбецъ», 1784 г., ч. II, стр. 221, подъ заглавхемъ: 
«Пустынникъ и Медв'Ьдь)^, безъ имени автора. 

Зам'Ьчательно , что эта басня подверглась самымъ ничтож- 
ньшъ перем'Ёнамъ : 

Ст. 7: .... складно (до 1811 г.). 

39 : Вотъ какъ-то (Др. В.). 48 : усни. 62 : ... ужъ я-жъ . . . 



Къ ст. 1 — 4 : Хотя услуга намъ при нужд^ дорога .... 

Услужливый дуракъ опасн^^е врага. 

Нравоучеше, Еоторымъ у Ла Фонтена заключается басня, вцра- 
жено сл-Ьдующимъ двустишхемъ : 

Шеп п'ез! 81 йап^егеих чи'ип хдпогап! аш!; 
Шейх уаийгак ип заде еппеш!. 

3-й и 4-й стихи Крылова внесены Дадемъ въ «Сборникъ народ- 
ннхъ пословицъ» (стр. 557). 

Къ ст. 5 — 13: Жидъ н^кто чедов^къ безродный одинокой 

А все прискучится, какъ не съ к^^мъ молвить слова. 

Въ изд. 1809 г. и во всЬхъ посл^дующихъ до 1830 г. неправильно 
печаталось: одииакой, хотя уже въ 1809 году Жуков СК1Й въ своей 
стать* зам'Ьтилъ эту ошибку (Соч., т. VII, стр. 107). 

Выписавъ эти стихи, Жуковск1й зам^чаетъ: «Вотъ истинное просто- 
душхе Ла Фонтена, который не могъ бы выразиться лучше, когда бы 
родился русскимъ» (тамъ же стр. 107). 

Къ ст. отъ 50 до 57: Пустынникъ былъ сговорчивъ: легъ, 3']^внудъ 

У друга на носу. 

Жуковск1Й говорить: «Зд-Ьсь подражаше несравненно лучше под- 
линника». Ла Фонтенъ сказалъ просто: 

3 
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8иг 1е Ьои! йе 80п пег ипе (муха) а11ап1; зе р1асег, 
ми Гоигз аи йёзеврохг — 11 ей! Ъеаи 1а сЬаззег I 

«Какая разница! Въ перевод'1 картина, и картина совершенная. Стихи 
летаютъ вм-Ьст* съ мухою» (тамъ же). Въ словар-Ь Академш Наукъ вто- 
рая половина 56-го и 57-й стихъ приведены въ прим-Ьръ подъ сло- 
вомъ спаосиватъу причемъ слово согиалъ зам-Ьнено словомъ спахнулъ; но 
такая зам-Ьна не оправдывается ни однимъ изда'нхемъ. 

Къ ст. 59 — 66 : Ботъ Мишенька, не говоря ни слова .... 

Что силы есть, хвать друга камнемъ въ лобъ. 

Противопоставляя эти стихи, изображаюпце медлительность медведя, 
предыдущимъ,Жуковск1Й говоритъ: «зд-Ьсь всЬ слова длинныя, стихи тя- 
нутся. ВсЬ эти слова: мигиенька^увп>С1ЛС1Пыщбулыжникъ,корточкщ переводитъ, 
думаетъ, и у друш, подкарауля^ прекрасно изображаютъ медлительность и 
осторожность: за пятью длинными, тяжелыми стихами сл-Ьдуетъ быстро 

полустишье : 

Хвать друга камнемъ въ лобъ — 

Это М0ЛН1Я, это ударъ! Вотъ истинная живопись, и какая противополож- 
ность посл-Ьдией картины съ первою». (Тамъ же.) 

Къ ст. 63 : И, у друга на лбу подкарауля муху. 

Этотъ стихъ въ изм'Ьненномъ вид-Ь сделался народной пословицею, 
какъ видно изъ «Сборника» Даля: «Подсид'Ьлъ у друга мух}^» (стр. 557). 

Вообще должно зам']^тить, чтр если возможно въ этой б. Крылова 
находить что либо общее съ б. Ла Фонтена, то разв-Ь только основной 
фактъ; все же остальное: расположенхе разсказа, характеристика дМ- 
ствующихъ лицъ и отношен1Я между ними, обстановка, изображенхе са- 
маго факта, — все это вполне принадлежитъ русскому баснописцу. Сверхъ 
того нельзя оставить безъ внимашя и искусства, съ какимъ Крыловъ 
изб^жалъ н-Ькоторыхъ недостатковъ , зам-Ьтныхъ во французской басн-Ь. 
Любитель садовъ Ла Фонтена значительно отличается отъ восточнаго 
садовника, о которомъ въ 1е Ь1уге йез 1ит1ёге8 сказано глухо: «у него 
не было ни жены, ни д-Ьтей, и онъ съ утра до вечера трудился въ сво- 
емъ саду, который сд-Ьлалъ такимъ прекраснымъ, какъ земной рай»; 
между т'Ьмъ у ЛаФонтена онъ поставленъ совершенно въдруг1Я усло- 
в1я: 8е1дпеиг, говоритъ онъ медв-Ьдю: 

Уоиа уоуег топ 10^18 ; в! уоиз уоиИег Ыте 

Тап! й'Ьоппеиг дие с1'у ргепйге ип сЬатрё1;ге гераз, 

*Га1 йез ^гиИз, У а! йи 1а1<; .... 

Во всЬхъ восточннхъ перед'Ьлкахъ этой басни животныя (въ сан- 
скритскихъ обезьяна, въ персидскихъ медв-^дь) являются равноправными 
съ челов^комъ; въ 1е Ыуге йез Ытхёгез садовникъ и медв-Ьдь при пер- 
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вой встр4ч']^ прел1агаютъ другъ другу узы дружбы, какъ равный равному. 
У Ла Фонтена эти отношешя нарушены; 

Ь'Ьотте ей* реиг: тахз соттеп!; ездшуег? еЬ дне Ыге?... 
и потомъ: 

.... 11 эй! йопс с11881ти1ег за реиг. 

Такое нарушеше отношен1я между челов4комъ и м1ромъ животныхъ, 
устанавливаемаго первобытною ш)эз1ею, разрушаетъ кажущееся правдо- 
подоб1е всего разсказа. 

Зам-Ьнивъ ла-фонтеновскаго любителя садовъ «пустынникомъ, чело- 
в^комъ безроднымъ, одинокимъ, живущимъ вдали отъ города, въ глуши», 
Крыловъ уже самою неопред^ленностш этихъ выражешй далъ волю 
воображенш читателя перенести дМств1е въ такую эпоху и въ такую 
местность, въ которыхъ дружественныя отношенхя между челов-Ькомъ и 
животнымъ могли представляться возможными. 



XII. Оракудъ. 

Хотя по свпд'Ьтельству С. П. Жихарева («От. Зап.», 1855, 
сентябрь, стр. 164), Крыловъ написалъ эту б. въ1807 г. ичи- 
талъ ее 9 мая на вечер-Ь у кн. Шаховскаго, однако она была на- 
печатана въ первый разъ въ «Драматическомъ В'бстник'Ь» 1808 г. 
(ч. I, .Д'я 22, стр. 183) съ подписью Е. 

Основная мысль этой басни была высказана Крыловымъ въ 
«ПочтЬ Духовъ» : танцмейстеръ Фурбин1Й совету етъ Плутону не 
отставлять отъ должности повредившихся судш, во уважеше ихъ 
долговременной службы, но «приставить къ нимъ умнаго секрета- 
ря, который бы вм'Ьсто ихъ разсматривалъ д'Ьла, а они бы под- 
писывали то, что онъ имъ скажетъ». (См. IX письмо, «Полное со- 
брате сочиненш», т. I, стр. 84). Почти тоже повторено въ пер- 
вой стать-Ь подъ заглавхемъ «Ночи» : «Его превосходительство, ва- 
ляясь въ пышныхъ пуховикахъ, изволитъ заниматься хорошими 
сновид'Ьшями, между т'Ьмъ какъ секретарь его готовитъ ему къ 
завтраму политичесюя разсуждешя, которью, конечно, онъ вы- 
дастъ за свои ; ибо этотъ господинъ уже привьшъ думать секре- 
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тарскою головою, которая есть его душа, а вельможа этотъ ея 
тЬло». (Тамъ же, стр. 215 — 16). 

Въ перепечаткахъ этой б. находимъ сл'Ьдуюпце варханты : 

Ст. 7: оглушенъ (вм. заыуилет) (Др. В.). 
13: И кто за ч-Ьмъ еъ нему ни подойдетъ. 
16: Куда въ немъ умъ д-Ьвался (до изд. 1811). 



ШЬ ВолЕЪ I Ягненокъ. 

Заимствована у Ла Фонтена, который содержаше своей б. 
1е Ьопр е1 Г А§пеаи могъ почерпнуть у Эзопа (№ 229, пер. 
Мартынова) или у Федра (кн. I, б. 1 *). Раньше Крылова 
переводилъ ее Тредьяковск1й («Сочинеш'я», т. I, стр. 221), 
потомъ Сумароковъ подъ гЬмъ же заглав1емъ (кн.1, притча П). 
Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ «Драмати- 
ческомъ В'Ьстник'Ь», 1808 г. (ч. I, ]\Гя 24 стр. 199 и подписана 
буквою!?). Въ Участи того же журнала была напечатана статья 
Шишкова: «Сравнеше Сумарокова съ Ла Фонтеномъ», въ 
которой между прочимъ разбирается притча «Волкъ и Ягненокъ». 
Это обстоятельство, помн'Ьшю Я. К. Грота, подало поводъ Дер- 
жавину написать басню на тотъ же предметъ (см. «Сочинешя 
Державина», академйч. изд. т, III, стр. 566 и сл'Ьд.). — Приво- 
димъ вар1анты : 



* Эта басня напоминаетъ апологъ Гез1ода въ его поэм-Ь: «Труды и Дни», о 
копчике и соловь^^. Изъ него выводится то нравоучен1е, что слаб^йшШ дол- 
женъ уступать сильн^^йшему и не раздражать его безполезнымъ противод'!^й- 
ствхемъ. Этимъ сюжетомъ Л а Фон.тенъ воспользовался въ своей басн^ ]е 
МИап е1 1е Ко881в11о1. Приводимъ апологъ Гез1ода: «Вотъ что сказалъ однаж- 
ды копчикъ гармоническому соловью, котораго онъ въ своихъ загну тыхъ ког- 
тяхъ уносилъ въ н^^дра облаковъ. Когда несчастный, пронзенный жестокими 
когтями похитителя, жаловался и стоналъ, тотъ обратился къ нему съ такими 
суровыми словами: «Несчастный! зач-Ьмъ эти жалобы? Тотъ, кто держитъ те- 
бя въ своей власти, сильнее тебя. Ты идешь, куда я тебя веду, какова бы ни 
была сладость твоихъ п^Ьсенъ. Если захочу , я могу съесть тебя , могу и от- 
пустить». Такъ говорилъ быстрый копчикъ, съ распростертыми крыльями. Бе- 
зуменъ тотъ, кто хот']^лъ бы противустать вол*]^ сильн']^йшаго ! онъ не поб^^дилъ 
бы, но навлекъ бы стыдъ и несчаст1е» (см. ГаЫез с1е Ьа ГопЫпе, ёс1и.уаг1огит 
Раг18, 1861.). 
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Ст. 6 : — надо же ... . (до изд. 1825). 

10 — 13: Съ пескомъ и съ иломъ * 

Зд-Ьсь чистое мутить питье 
Мое (Др. В.). 
14 и 15: эти стихи явились въ изд. 1809 г. 
16 — 17: Когда св^тд-Ьйшй волкъ заметить удостоить, 

Ягненокъ отв-Ьчалъ, что.... и проч. (до изд. 1811). 
19 — 20: То гн-Ьвомъ онъ себя напрасно безпокоитъ — 

И вамъ нитья мутить никакъ я не могу (до изд. 1811). 

Безд-Ьльникъ! (до 1819). 

Я этого, другъ мой.... (Др. В.). 

Бъ изд. 1815,19и25г. вторая половина 27 и первая 

28-го стиховъ пропущены, в-Ьроятно, по ошибк-Ь. 
Штъ брата.... (до 1811). 
34: .... мн-Ь скучно слушать (Др. В.). 



22 

25 

27—28 



Къ ст. 1 : У сидьнаго всегда безсидьный виноватъ. 
Этотъ стихъ обратился въ пословицу и внесенъ въсборникъ Снеги- 
рева (стр. 422). 

УЯаФонтена: Ьа гахзоп (1и р1и8 (ог! ее!; 1юпзоиг8 1а теШепге. 

Къ ст. 5: Ягненокъ въ жарк1й день зашелъ къ ручью напиться: 
УЛаФонтена: ХТп адпеаи зе (1ё8а11;ёгаи 

Оап8 1е сонгап! (1^апе оп(1е риге. 

Къ ст. 6 и 7: И вадобно жъ б^Ьд-Ь случиться, 

Что около т-Ьхъ м^Ьстъ голодный рыскалъ Волкъ. 

УЛаФонтена: ХТп 1оир 8игу1еп1; к ^еип, дш сЬегсЬаИ ауепШге, 

Ш дае 1а Гаш еп сез Иеих аШгаИ;. 

Къ ст. 10 : .... Какъ смеешь , ты наглецъ , нечистымъ рылрмъ . . . 
Обращеше волка у Л а Фонтена выражено въ бол']^е сжатой форм*!: 

^и^ Ье гепй 81 Ьагй! йе 1;гоиЫег топ Ьгеита^е? 
011 сеЬ ап1та1 р1еш <1е га^е: 

Ти 8ега8 сЬШё (1е 1;а (ётёгНё. 

Къ ст. 16 — 20: Когда св-Ьтл^йшхй волкъ позволитъ. . . 

Питья мутить ему никакъ я не могу. 

Оправдаше ягненка весьма близко къ оригиналу; 

У .1а Фонтена: 81ге, гёропй Гадпеаи, дне Уо1;ге М«це81ё 

N0 80 теие ра8 еп со1ёге; 

Ма18 р1а1;б1; да^еИе сопзИёге 

^ие ]е те та8 (1ё8а11ёгап1; 

Бап8 1е соигап!, 

Р1и8 (1е у1пд1 ра8 аи-(1е88ои8 с1'е11е; 

Е1 дне, раг соп8ёдаеп1;, еп апсипе (адоп, 

^е пе рш8 1гоиЫег 8а Ъо1880п. 
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Къ ст. 23 — 32 : Да помнится, что ты еще въ запрошломъ л^т-Ь. . . 

И если можете, то мн*]^ всегда вредите. 

Весь разговоръ только въ подробностяхъ отличается отъ сл'Ьд. сти- 

ховъ Ла Фонтана: 

ЕЬ }е 8а18 дне <1е то! Ш шёсИз Гаи ра8$ё1 

Сотшеп! Гаига18-^е Гак 81 ^е п^ёШз раз пё? 

Керги Гадпеаи; ^е ЬеИе епсог та теге. — 

81 се п'ев! 1ю1, с'ез!; йопс 1оп й-ёге, — 

^е п'еп а! рот!. — С'ез! с1опс дае1ди^ап (1е8 йеп8; 

Саг тои8 пе т'ёрагдпег диёге, 

Уои8, У08 Ьегдегз, е* тоз сЫеп8. 

Къ ст. 37: Сказалъ — и въ темный л^Ьсъ Ягненка поволокъ. 
У Ла Фонтана: 

Ьй-с1е88а8, аи Гоп(1 (1е8 1огё(;8 
Ье 1оир Гетрогке. . . 

Басня Ла Фонтана оканчивается иронической фразой: а! ршз 1е 
тап^а 8ап8 аи^ге Гоггае йа ргосёз; Крыловъ изм-Ьнилъ заключаше; но 
дополнилъ разсказъ одною чертою, которой н^тъ у французскаго басно- 
писца: 

Ягненка видитъ онъ, на добычу стремится; 

Но дгьлу дать хотя законный видь и толкъ, 

Кричитъ .... 

Эти строки придаютъ всему разсказу отт-Ьнокъ ирон1и. — Такой же 
тонъ, придаатъ своей басанк'Ь и Традьяковск1Й: 

Сего (ягненка) какъ съ-Ьсть ему (волку) нам'Ьренхе вспало, 

Л справедливымъ бы казалось д1ьло то, 

Онъ говорилъ .... 
Это совершенно согласно съ Эзопомъ, у котораго сказано, что 
ВОЛКЪ хот-Ьлъ съесть ягненка «подъ благовиднымъ иредлогомъ». 

Съ этой басней Ла Фонтена связывается разсказъ о Наполеон-Ь I, 
который однажды на остров-Ь св. Елены высказалъ свое мн-Ьиха объ его 
басняхъ вообще и объ этой въ особенности. Полагаемъ, что этотъ раз- 
сказъ не будатъ зд-Ьсь наум-Ьстенъ, потому что суждеша Наполеона такъ 
же можатъ быть применено къ Крылову, какъ и къ Ла Фонтану. 
«Импараторъ встр^тилъ маленькаго Тристана, старшаго сына де-Монто- 
лона, которому было только самьл'Ьтъ. Онъ поставилъ его между кол-Ьнъ 
и заставилъ говорить басни, въ которыхъ б-Ьдное дитя изъ десяти словъ 
на понимало двухъ. Импараторъ много см-Ьялся, осуждалъ то, что даютъ 
Ла Фонтана д^тямъ, которыя на могутъ его понимать, и началъ объ- 
яснять ихъ Тристану, желая сделать пхъ понятными ему.. . . Импараторъ 
нашалъ, что въ б. «Волкъ и Ягненокъ« слишкомъ много ироши, почему 
она не можетъ быть доступна пониманш д-Ьтай; свархъ того она гр-Ьшитъ 
въ своемъ принцип'1 п въ нравоучен1и, и это въ первый разъ его пора- 
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зило. Несправедливо, дае 1а га180п с1а р1а8 {ог! й!; ^оазопгз 1а теШепге, 
и если такъ случается на самомъ д-Ьл-Ь, то это зло, говорилъ онъ, зло- 
улотреблеше, достойное порицан1я. Волкъ долженъ былъ бы подавиться, 
пожирая ягненка». (Мётог1а1 с1е 8аш^е'Нё1ёпе; 1842, I. I, р. 780 — 1). 



XIV. Стрекоза и Муравей. 

л а Фонтенъ заимствовалъ свою б. 1а СщзЛе еЬ 1а Роигш! 
у Эзопа, укотораго дМетвующими лицами являются «Кузнечикъ 
и Муравей» (№ 133, перев. Мартынова *). Въ первый разъ 
нарусскш языкъ она была переведена Сумароковымъ, подъза- 
глав1емъ «Стрекоза» (кн. II, пр. ЬХУП), потомъ подъ гЬмъ же 
заглавхемъХемницеромъ («Сочинешя», изд. 1847,6. ХЫХ) и на- 
конецъ Крыловымъ. Въ первый разъ эта б. напечатана въ«Дра- 
матическомъ В'Ьстник'Ь», 1808, ч. I, № 34, стр. 61, и подписана 
буквою К. Въ посл'Ьдующихъ издан1яхъ переменено только одно 
слово: придетъ, вм. пойдешь (1809). Жуковск1Й отнесъ ее къ 
числу лучшихъ изъ 23 басенъ, вошедшихъ въ издаше 1809 г. 
(«Сочинешя», т. УП, стр. 98.) 

Къ ст. 1 — 4 : Попрыгунья Стрекоза .... 

Какъ зима катить въ глаза. 

У Ла Фонтена: 

Ьа С12а1е, ауап! сЬап1:ё 

Той! Гё1;ё, 
8в 1;гоиуа Гог!; йёроигтие 
^аап<^ 1а Ызе Ы1 уепие. 



* Сверхъ того у Эзопа есть другая басня, весьма сходная съ этой по со- 
держан1Ю и по нравоучешю: «Муравей и Жукъ». Содержан1е ея сл-Ьдующее: 
Жукъ, увид']^лъ муравья, б^гавшаго по пашн']^ и собиравшаго зерна въ запасъ 
на зиму, и назвалъ его жалкимъ б-Ьднякомъ, который весь в-]^къ трудится бо- 
лгЬе всЬхъ животныхъ. Муравей перенесъ упрекъ, не сказавъ ни слова. Ког- 
да же настала зима и навозъ потопило разлит1емъ р-^^къ, то голодный жукъ 
пришелъ къ муравью просить у него взаймы пищи. Но муравей сказалъ ему: 
«о Жукъ! если бы ты работалъ въ то время, какъ поносилъ меня, то не.терп'Ьлъ 
бы теперь недостатка въ пищ*]^*». Баснь учитъ насъ не лениться въ пр1обр^Ь- 
тети нужнаго, но заблаговременно заботиться о необходимомъ для сохранешя 
жизни. («Д^244, пер. Мартынова). 
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Къ ст. 5 — 13 : Помертв-Ьло чисто поле . . . 

На желулокъ п'^^ть голодный.! 

Эти стихи составляютъ развит1е сл-Ьдующей мысли Ла Фонтена: 

Раз ип 8еи1 реШ тогсеаа 
Ве тоисЬе ои йе уегт188еаа. 

Къ ст. 16: Не оставь меня, кумъ милой! 

Начиная съ этого стиха вторую половину басни, которая почти ни- 
чего неим-Ьеть общаго съ французскою, кром-Ь заключешя, Жуковск1й 
приводить въ своей стать-Ь, какъ образецъ разговора. («Сочинешя», т.УП , 
стр. 104). 

Къст. 29 — 30: Ты все п-Ьда? Это д^Ьло! ' 

Такъ поди же попляши! 

У Ла Фонтена: Уоиз сЬапНег! ^'еп ашз ^от^ ше. 

ЁЬ Ыеп, (1ап8е2 та1п1епап(. 



XV. Оредъ и Куры. 

Напечатана въ «Драматическомъ В'Ьстник'Ь» 1808 г. ч. П, 
№ 45, стр. 150, съ подписью К. Ни въ одномъ изъ изданш 
Крыловъ неотнесъ этой б. къ разряду заимствованныхъ, одна- 
кожъ она им'Ьетъ много сходства по содёржан1ю и по ц'Ьли съ б. 
Дмитр1ева «Орелъ и Каплунъ», напечатанной въ первый разъ 
въ «Московскомъ Зрите лЪ), 1806 г. (за мартъ, стр. 33). П*- 
Т5гхъ, увид'бвъ, какъ Орелъ взлегЬлъ къ небесамъ, въ восторгЬ 
воскликнулъ: «Кто равенъ сънимъ!» — Ты и я», сказалъ Каплунъ 
и вздумалъ доказать это на д'6л1Ь, но тутъ же упалъ на кровлю, 
какъ свинецъ. Птицы смеялись, а благоразумный п'Ьтухъ сказалъ: 
«Каплунъ, ты не орелъ!» Заключенхе сл'Ьдующее: 

Читатель! я хот'ккъ въ иносказаньи этомъ 
Представить риемача съ поэтомъ. 

При издаши собран1я стихотворешй Дмитрхевъ зам'Ьнилъ 
эти дв-Ь строки обращешемъ къ Каплуну и далъ басн"! бол'бе об- 
щее значеше: 

Спасибо Каплуну! и онъ урокъ оставилъ! 
«Отважный безъ ума всегда себя безславилъ». 
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Приводимъ варганты. 



Ст. 1 — 2. Въ день св-Ьтлый^ солнечный желая нагуляться, 

Орелъ иодъ небесью леталъ (Др. В.). 

— Въ день св-Ьтлый, солнечный желая прогуляться (1809). 

— Днемъ солнечнымъ желая насладиться, 

По поднебесью царьлернатыхъ птицъ леталъ (1815, 30). 

. . . . пернатый (1819, 25). 

Ст. 4: Гд-Ь молшя родится (1815, 30). 
14: И подл*.... (Др. В., 1809). 
18: Неужъ ли за полетъ, сосЬдка (Др. В.). 
22: ^ж, знатигье: честн-Ье.... (до 1825). 
25: вм. такъ какъ кури: Еакъ и куры (Др. В.). 

29: вм. до облакъ: съ орлами (1819). 

30: вм. таланты: поэтовъ.... (до 1819). 

32: Но чувствуя лишь то, что сильно п прекрасно (до 1819). 



XVI. Муха и Дорожные. 

Переработка б. Л а Фонтена 1е СосЬе е* 1а МоисЬе, пер- 
вообразъ, которой Валькнэеръ находить въб, Эзопа «Комаръ и 
Волъ» (Л*?. 213, пер. Мартынова) иФедра «Муха и Ослица» (кн. 
Ш, б. 5), хотя между ними и Французскою баснею весьма отда- 
ленное сходство. Содержаше басни Эзопа следующее: Комаръ, 
сидя на рогу Вола, пищалъ и сказалъ ему: если я тяжелъ для 
твоей шеи, то улечу прочь. На это Волъ отв-Ьчаль: ни того не 
зналъ я, когда ты сЬлъ, ни до того н'Ьтъ мн* надобности, когда 
останешься. Басня уличаетъ неизв'Ьстныхъ, ничего не значущихъ 
и сражающихся съ сильными государями. — Разсказъ Федра, 
какъ по содержашю, такъ и по выводу значительно изм'Ьненъ; вотъ 
содержаше этой басни: Муха, сидя на оглобл'Ь укоряла ослицу, 
что она идетъ тихо, и угрожала ужалить ее. На это ослица отв'Ь- 
чала, что слова мухи ничего ей не значатъ; но она опасается то- 
го, кто, сидя напереднемъ сид'Ьти, держитъ возжи и бичъиум'6- 
ряетъ ея ходъ. ВслЬдствхе этого она сов'Ьтуетъ мух-Ь оставить 
свои - упреки, ибо она сама знаетъ, гд* нужно идти скорее, гд* 
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тише. Этою баснею достойно осмеивается тотъ, кто, не им'Ья 
силы, д^лаеть тщетныя угрозы. 

У Сумарокова находимъ четыре басни, въ которыхъ раз- 
вивается сюжетъ обоихъ древнихъ баснописцевъ : «Высокомерная 
муха» (кн. III, пр. XXIII) по содержашю сходна съ б. Федра; 
но заключеше бол-Ье частное : онъ сравниваетъ съ мухою, пого- 
няющею лошака, господъ, которые, 

Раздувшися, гоняютъ лошадей, 
КоторЕ! возятъ ихъ, И коихъ сами хуже. 

«Тяжелый Комаръ» (кн. IV, пр. ХЬУШ), сид'Ьвшш на д^'б^1 
въ то время, какъ его повалила буря, и потомъ сказавшш, 
что если бы онъ не отяготилъ дуба, то в'Ьтеръ не причинилъ бы 
ему такого б*дств1я, равно какъ и Муха въ притч-Ь «Мз^а и Ка- 
рета» (кн. VI , пр. IX) , хвалившаяся гЬмъ , что подняла пыль , 
произведенную колесами кареты, по своему характеру прибли- 
жаются къ комару Эзопа. Притча же «Услужливый Комаръ» 
(кн. IV, пр. ХЬУП), какъ по содержашю, такъ местами и по из- 
ложешю весьма близка къ Ла Фонтену. Сюда же относится и 
изв'Ьстная б. Дмптрхева «Муха» (кн. II, б. ХП), хваставшаяся 
своимъ участхемъ въ работ-Ь быка и заключившая р'Ьчь свою зна- 
менитымъ «мы пахали!» Басню Ла Фонтена перевелъ также 
гр. Хвостовъ подъ заглав1емъ «Муха и Берлинъ» (кн. III, б. 
XVII), попозже Крылова, что видно изъ прим'Ьчан1Я (67): «Ба- 
сня «Берлинъ и Муха» прекрасно переделана Крыловымъ». 
(«Поли. собр. стих.», т. IV, стр. 305). 

Басня Крылова въ первый разъ была напечатана въ «Дра- 
матическомъ В-Ьстник*» 1808 г., ч. III. № 63, стр. 85, съ не 
большими перем'Ьнами. 

.... Спустился съ козелъ онъ 

И въ два кнута, мучитель, 
Съ лакеемъ лошадеЁ тиранитъ съ двухъ сторонъ (Др. В.). 

Лакеи, гуторя (1809). 

.... болтаютъ вздоръ тишкомъ. 

.V.. грибовъ искать (до изд. 1834 г.). 

.... что только лишь одна 

О всемъ заботится она (Др. В.). 



Ст. 7- 


— 9: 




27: 




28; 




30: 


31- 


-32: 
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34: Втащились и всползли на ровную дорогу. 
38: .... ноги носятъ. 
40 : Которые во все 



Къ ст. 1 — 5 : Въ 1юл'Ь, въ самый зной, въ полуденную пору .... 

Тащился. 

У Ла Фонтена: 

Бап8 ип сЬет1п топ1ап1, ваЫоппеих, та1а1$ё, 
Ш (1е 1оа8 1е8 сб^ёв аи 8о1е11 ехрозё, 
81х ^ог18 сЬетаих 11га1еп1; ип сосЬе. 

Къ ст. 6 — 14 : Кони измучились и кучеръ какъ ни бился .... 

Но въ гору по песку едвагвдва тянули. 

Посл-Ьдше девять стиховъ зам^няютъ следую щ1е два стиха Л а Фон- 
тена: ' 

Гетте8, тоше, у1еШагЙ8, ^оа* ё1аН с[е8сеп(1и: 
Ь'аие1аде виа!!, зоиШаК;, б1;аи гепсЗи. — • 

и представляетъ картину чисто нац1ональнаго колорита. Подобную же 
картину находимъ и у Сумарокова: 

Труды коней почти совсЬмъ уже исчезли; 
Л^ал-Ья и колесъ, жал-Ья и коней, 

Лакеи слезли, 

Стоящ1е на ней: 
Однако этотъ скиртъ и съ м4ста не ступаетъ: 
Возница лошадямъ кричитъ: ну, ну, ну, ну! 
И пл-Ьтью лупитъ ихъ, какъ будто за вину; 
Стегалъ, стегалъ, кричалъ, кричалъ и осипаетъ. 

Отъ лошадей и п-Ьна тутъ и паръ 

Къ ст.. 15 — 32: Случись тутъ мух-Ь быть. Какъ горю не помочь? . . . 

О всемъ заботится одна. 

Хотя разсказъ, заключающ1йся въ этихъ стихахъ, по содержан1ю и 
сходенъ съ оригиналомъ, но подробности такъ различны, что не возмож- 
но уловить ни одной общей черты. 

Къ ст. 33 — 38: Межъ т^мъ лошадушки, шагъ за шагъ, по-немногу .. 

Меня насилу крылья носятъ. 

У Ла Фонтена; 

Аргёв Ыеп с1и ^гауаП, 1е сосЬе агте аи Ьаи!;: 
Кеврхгопз таш1:епапи сИ* 1а тоисЬе аиввНб^: 
З^вХ 1ап1 ЫЬ дне нов деп8 вой! епГ1п <1апв 1а р1аше. 
^й, теввхеигв 1е8 сЬетаих, рауег-то! (1е та рехпе. 
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Къ ст. 39 — 41 : Куда людей на св^гЬ много есть 

И любятъ хлопотать, гд-Ь ихъ совс^мъ не просятъ. 

Нравоучеше по мысли сходно съ подлинникомъ. У Л а Фонтена: 

Аш81 сег^ашев депз, Ы8ап1; 1е8 етргеввёз, 

8Мп1го<1ш8еп<; (1ап8 1е8 аШге8: 

118 Ьп1 раг1ои1; 1е8 пёсевзакез, 
Б!, раг1;ои1 1трог1;ип8, с1еуга1еп1 ё11ге сЬазвёз. 



XVII. Слоиъ на Воеводств^Ь. 

Напечатана въ «Драматическомъ В'Ьстник'Ь» 1808 г., ч. IV, 
№ 79, стр. 8, съ подписью К. Эта б. не вошла въ изд. 1809 г. 
и перепечатана была въ изд. 1811 г. съ незначительною перевгЬ- 
ною въ 22 стих-Ь: вм. говорить имъ Слот^ Слонъ сказалъ (Др. В.). 

Къ ст. б — 6: Хоть, кажется, слоновъ и умная порода, 

Однакоже въ семь-Ь не безъ урода! 
«Кавъ размышлен1я», зам']^чаетъ Измайлов ъ, «им']&ющ1я форму изрече- 
н1й(8еп1епсе8), нер'Ьдко д'1лаются пословицами, такъ и самыя пословицы 
употребляются иногда въ разсваз*]^ и вм^^сто размышлен1Й». Въ прим']^ръ 
приведены означенные стихи («Сочинен1я»\ т. II, стр. 666). 

Къ ст. 12 — 13: Вступило отъ овецъ прошеше въ Приказъ, 

Что волки де совс^мъ сдираютъ кожу съ насъ. 
Особенно забавнымъ въ этихъ стихахъ Измайловъ находитъ то, что 
животнымъ приписываются обычаи людей. аКаБъ прилично посл"]^ словъ: 
прошенге^ приказъ поставлена зд'1&сь любимая приказными частица деЫ 
(«Сочинен1я», т. II, стр. 690). 

Къ ст. 17 — 18: .... Не ты ль намъ къ зим^ на тулупы 

Позволилъ легеньшй оброкъ собрать съ овецъ? 

«Правдоподобхе состоитъ въ томъ», говоритъ Измайлов ъ, «чтобы не 

говорить то1'о, чего не можетъ быть въ природе, или въ естественномъ 

порядк* вещей. 

К1еп п'ев! Ьеаи дие 1е уга1: 1е уга! 8еи1 ез* ашаЫе, 

И <1о11; гёдпег раг1ои<;, е! тёте ^апз 1а РаЫе. 

(ВоНеаи, ЕрИге IX) 

«Надобно быть весьма осторожнымъ, чтобы сохранить с1е вачество 
въ разсказ"]^ басни. ЛаФонтенъ и лучшхе наши баснописцы погр'1&шали 
иногда противъ правдоподоб1я». Въ прим']^ръ такой погр']&п1ности онъ при- 
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водитъ означенные два стиха ивм']Ьст']^ съКаченовсЕимъ спрашиваетъ: 
«На что волкамъ тулупы, и разв']^ надобны имъ овечьи кожи»? (См. ре- 
цензш Каченовскаго, «В^стникъ Европы», 1812 г., № 4, стр. 309). 

Къ ст. 20: Всего-то придетъ съ нихъ съ сестры по шкурки снять. 
Въ «Сборник']^» Даля находимъ пословицу, составившуюся на основа- 
нш этого стиха; а именно: «Дай хоть по шБурк*]^ съ брата снять. И все- 
го-то придется по шкурк* съ брата» (стр. 183). 



Х\Ш. Лвсвца и Внноградъ. 

Содержаше заимствовано изъ б. Л а Фонтена 1е Кепагй еЬ 
1ев Ка18Ш8 (кн. III, б. 11). Такого же содержашя б. находимъ у 
Эзопа подъ заглав1емъ «ЛисицаиВиноградъ» (№ 155, пер. Мар- 
тынова) и у Федра — «Лисица и Виноградная кисть» (кн. IV, б. 
2). Изъ русскихъ писателей кром'Ь Крылова переводили эту б. 
Тредьяковск1Й, подъ заглавхемъ: «Лисица и Вшоградна кисть» 
(«Соч.»т.1, стр. 240) и Сумароковъ — «ЛисицаиВиноградъ»(кн. 
VI, пр. ХЬ). Басня Крылова напечатана въ первый разъ въ 
«Драматическомъ В-Ьстник*» 1808, ч.IV, № 80, стр. 16, съ под- 
писью 2?., а потомъ явилась въ изд. 1811 г. 

Ст. 3: У кумушки на виноградъ 

Глаза и зубы разгор-Ьлись (Др. В.). 

— Запрыгали глаза и зубы разгор-Ьлись (до. изд. 1834). 

4: висятъ он* высоко (до 1825 г.). 

5 : Одна б-Ьда 



Къ ст. 7-— 8; Хоть видитъ око .... 

Народная пословица: «Глазъ видитъ да зубъ нейметъ» (Снегирева: 
«Русск. народи, поел.», М. 1848, стр. 69). Въ «Сборник-Ь пословицъ» 
Даля находимъ эти стихи въ изм']&ненномъ вид-Ь: «Зеленъ виноградъ — 
когда не даютъ» и «Киселъ виноградъ, зёленъ» (стр.237). 

Къ ст. 11 — 12: На взглядъ то онъ хорошъ, ' 

Да зеленъ .... 
Подобное выражеше встречается у Сумарокова; лисица говоритъ 
о виноград']^: 

Хорошъ на взглядъ. 
Да киселъ. 
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Для сравнешя приводимъ басню Л а Фонтена: 

Ье Вепагй е^ 1е8 Ва181П8. 
Сег1а1п гепаг(1 давсоп, (1*аи1ге8 (Изеп! погшапё, 
Моигап!; ргездие <1е ^а1т, уЦ аи Ьаи! с1'апе 1ге111е 

Без га18Ш8, тйгз аррагеттеп! 

Е1; соиуег^з й'ипе реаи тегтеШе. 
Ье да1ап1 еп ей!; ЫЬ Уо1опиег8 ип гераз, 

Ма18 сотте 11 п'у роиуаН; аие1пдге: 
Из зоп* 1гор уег1з, Й111-11, е* Ьоп ,роиг дев §ои^а1з. 

ГИ-П раз т1еих дие (1е зе р1аш(1ге? 



XIX. Крестьяиннъ н Смерть. 

Источникомъ Крылову, какъ показываетъ сравнеше, послу- 
жила б. Ла Фонтена: 1а Мог! е! 1е ВйсЬегоп, перед'Ьланная 
изъ Эзоповой басни «Старикъ и Смерть» (№ 20 перев. Марты- 
нова *). Ее же переводили : Тредьяковск1Й, подъ заглавхемъ: 
«Старикъ и Смерть» (с<Сочинен1я», т. I, стр.232), Сумароковъ, 
«Крестьянинъ и Смерть» (кн. ЛЧ, притча УШ) и Державинъ, подъ 
заглав1емъ: «Смерть и Старикъ» («Сочинен1я» академич. изд., т. 
III, стр. 539); но онъ изм'бнилъ смыслъ басни тЬмъ,что его ста- 
рикъ навопросъ явившейся кънему Смерти: «Тызвалъ меня?» — 
Штъ, н'Ьтъ, не я, помилуй! онъ вскричалъ. И пальцемъ ближняго 
сосЬда указалъ». Переводъ гр. Хвостова (кн. I, б. IV), въ н4- 
которыхъ выражешахъ сходенъ^съ б. Крылова. С. П. Жиха- 
ревъ свидетельству етъ, чтоКрыловъ написалъ эту б. въ 1807 г.: 
въ «Дневник-Ь Чиновника», подъ 3 Февраля 1807 г., разсказы-- 
вается: «всЬ пристали къ Крылову, чтобъ онъ прочиталъ что 
нибудь. Долго отнекивался остроумный комикъ, но наконецъ раз- 
решился баснею Л а Фонтена: «Смерть и ДровосЬкъ» и проч. 
(«Отеч. Зап», 1855, т.С1, стр. 126). 

*УЛаФонтена есть другая басня: 1а Могк е* 1е Ма1Ьеигеих, написанная 
въ подражаше Эзопу; но такъ какъ онъ упустилъ н-Ькоторыл черты ориги- 
нала, то рядомъ съ нею пом^стилъ упомянутую перед-Ьдку (см. ГаЫез йе 1а 
Гоп1а1пе, ёШ. тапогит, Рапе, 1861.) 

** Такого заглавхя ни въ рукописяхъ, ни въ печатныхъ издашяхъ мы не 
встр-Ьчали. 
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Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ Вестник*» 
1808 г. ч. IV, № 81, стр. 24, съ подписью 2?., и перепечатана 
къ изд. 1811 г., стр. 6. 

Ст. 1 : Валежнику набравъ (рукоп.). 

10: при томъ жена (Др. В.). 

11: А тамъ боярщина, подушное, оброкъ. 



Къ 1—8 : Набравъ валежнику порой холодной, зимной .... 

Прис']^лъ на нихъ, вздохнулъ и дуиалъ самъ съ собой. 

У Ла Фонтена: 

Пп раиуге ЬйсЬегоп, 1о\хЬ соиуегк (1е гатёе, 
Зоиз 1е Ых (1и &§о1 аазз! Ыеп дне с1е$ апз 
вёт188ап1 е<; соагЪё, тагсЬа!! к раз резап^з, 
Е1: ^йх^ЬаИ; <1е дадпег за сЬаитше еп^атёе. 
Епйп, п'еп роитап!; р1из с1'е^ог1: е! йв дои1еиг, 
II те1; Ъаз зоп ^адо1, 11 зоп^е й зоп таШеаг. 

Къ ст. 9—13: Куда я б-Ьденъ, Боже мой .... 

Хотя одинъ мн-Ь радостный денекъ. 

Жалобы крестьянина по тем'Ь довольно близки къ размншлен1ямъ 

французскаго дровос^^ка : 

^пе1 р1а1з1г а-1 И еа (1ера18 ди^И ез1 аи топ(1е? 
Еп езМ! ип р1и8 раиуге еп 1а тасЫпе гопйе? 
Ро1п<; (1е ра1П ^ие1^ие^о^8, е1: ^атахз с1е героз: 
8а Геште, зез еп{ап1;з, 1ез зо1(1а1:8, 1ез 1трб1з, 

Ье сгёапсхег, е! 1а согуеё, 
Ьи! ^от1^ й'ип таШеигеих 1а ре1п1иге асЬеуёе. 

Къ стр. 15 — 16: Зоветъ онъ смерть. Она у насъ не за горами, 

А за плечами. 

У Ла Фонтена: II арреИе 1а Мог*. 

Народная поговорка: «Смерть не за горами, а за плечами>5, или 

«Дума за горами, а смерть за плечами» (Снегирева: «Руссшя народ- 

ныя пословицы и прптчи», дополнеше, изд. 1857, а также «Словарь» 

Даля, стр. 332). 

Къ ст. 17 — 18 : Явилась вмигъ 

И говоритъ: За ч^мъ ты звалъ меня, старикъ? 

У Ла Фонтена: 

Е11е У1еп1 запз 1аг(1ег, 

Ьш детапйе се ди'Л ^2^п^ Га1ге. 

Въ б. Сумарокова смерть спрашиваетъ т'Ьми же словами, какъ у 
Крылова: 

За ч'Ьмъ ты звалъ меня? 
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Къ ст. 21—22: Я звалъ тебя, коль не во гн']^въ, 

Чтобъ помогла ты мн^§ поднять мою вязанку. 

У Ла Фонтена: 

С'ез!, йи-11, йе т'ахйег 

А гесЬагдег се Ьо18 

Къ ст. 25 — 26: Что какъ бываетъ жить ни тошно, 

А умирать еще тошнМ. 

Заключительные два стиха — народная пословица: «Какъ жить ни 
тошно, а умирать еще тошн-Ьй» (Снег. 165стр.), которая разнообразно 
варшруется; напр. «Жить грустно, а умереть тошно» и «Жить — му- 
читься, а умереть не хочется» (см. «Русск. нар. поел, и пр.» Снеги- 
рева, 1848, стр. 127). Эта мыс.1ь у Ла Фонтена выражена изв-Ьст- 
нымъ стихомъ: 

Р1и(;б1; 8ои^пг ^ие тоипг. 



XX. Слоиъ в Моська. 

Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ В'Ьстник'Ь» 
1808 г. ч. IV, В 85, стр. 35. Это восемнадцатая и посл-Ьдияя 
басня изъ появившихся въ этомъ издаши, которое прекратилась 
съ концомъ года; потомъ она перепечатана въ изданш 1811 г., 
стр. 19, съ единственною переменою: въ 4 стих'Ь вм. «з'Ьвакъ» 
было: смотрителей (Др. В.). 

Ст. 19 — 20: Ай, Моська, знать она сильна. 

Что даетъ на слона. 
Эти два стиха внесены, какъ народная пословица, въ «Полное собра- 
те нар. поел.» Д. К., 1822 г. (стр. 1). 



^ 



XXI. Два Голубя. 

Содержаше своей б. 1е8 йеих Р1ееоп8 Ла Фбнтенъ заим- 
ствовалъ изъ 1е Ыуге йез Ьитхёгез (см. примеч. къ б. XI), гд-Ь 
эта басня разсказывается визиремъ царю Дабшелиму, нам']^ре- 
вающемуся предпринять дальнее путешествхе для отыскан1я со- 
кровищъ, о которыхъ онъ былъ изв'Ёщенъ въ сновид']^ши. Приво- 
димъ этотъ разсказъ въ извлеченхи, такъ какъ онъ объясняетъ 
н'Ькоторыя частности въ б. Ла Фонтена: «Были н'Ькогда два го- 
лубя, сказалъ визирь, которые, довольствуясь пшеницею и водою, 
жили въ своихъ гн'Ьздахъ совершенно благополучно. Одному изъ 
нихъ, Базиндагу, вздумалось однажды странствовать. Какъ ни 
уговаривалъ его другой, Навазиндагъ, остаться дома, однакожъ 
тотъ не послушалъ его и отправился въ путь. Онъ съ удоволь- 
ствхемъ смотр'Ьлъ на горы и сады, и къ вечеру прштился на де- 
рев*, которое росло въ прекрасномъ м'Ьсгб, подобномъ земному 
раю. Лишь только онъ сЬлъ на дерево, какъ началась гроза. Онъ 
перелеталъ съ одной в'Ьтки на другую, но нигд* не могъ укрыть- 
ся отъ дождя и града. Проведя такъ безпокойно ночь, онъ уже 
началъ раскаиваться, что разстался съ другомъ, и вознамерился 
возвратиться домой. Когда взошло солнце , то голодный ястребъ 
увид'Ьлъ Базиндага и устремился на него. Онъ затрепеталъ отъ 
страха ; но къ счастхю его, на ястреба налет'Ьлъ орелъ , и пока 
два хипщика дрались между собою, голубь усп^лъ ускользнуть 
отъ нихъ и спрятаться въ небольшой скважин**, куда едва возмож- 

4 
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но было войти воробью. Вышедши на другой день оттуда, онъ 
чувствовалъ себя совершенно слабымъ отъ голода и страха. Ози- 
раясь на всЬ стороны, не летитъ ли на лего снова ястребъ иди 
орелъ, онъувид'Ьлъ напол^Ь голубя, предъ которымъ бьыо разсы- 
пано много пшеницы, и см'Ьло приблизился кънему; но лишь толь- 
ко проглотилъ несколько зеренъ, какъ почувствовалъ, что ноги 
его запутались въ силокъ. Базиндагъ обратился къ голубю съ упре- 
ками, отчего онъ не предупредилъ его о такомъ обман'Ь, и просилъ 
указать ему какой нибудь способъ избавлешя. «Глупеньгай, отв'Ь- 
чалъ ему тотъ : если бы я зналъ какое нибудь средство, то преж- 
де всего самъ употребилъ бы его и не былъ бы причиною гибели 
моихъ товарищей», и при томъ разсказалъ ему «о молодомъ вер- 
блюд* и его матери» : Немилосердая мать ! говорилъ молодой вер- 
блюдъ, утомившись идти за своею матерью : остановись хоть на 
минуту, чтобы я могъ отдохнуть». «Безразсудный сынъ, отвечала 
мать: разв* ты не видишь, что мою узду держитъ другой? Если 
бы я была свободна, я сбросила бы съ себя ношу и помогла бы 
теб*». — Употребивъ всЬ усилхя, Базиндагъ вырвался наконецъ 
изъ силковъ и полегЬлъ домой. Отъ радости онъ забылъ о дру- 
гихъ опасностяхъ и даже о голод-Ь. Пролетая черезъ деревню, онъ 
сЬлъ на сгЬну противъ засЬяннаго поля. Тамъ увид'Ьлъ его крестья- 
нинъ, который стерегъ поле отъптицъ, бросилъ въ него камнемъ 
изъ праш;и и такъ жестоко ударилъ его, что онъ полумертвый 
упалъ въ находившшся подл* глубокш колодезь, откуда крестья- 
нинъ никакъ не могъ его достать. Такъ провелъ онъ всю ночь и 
на другой день, собравъ посл'Ьдшя силы, полегЬлъ къ своему гнез- 
ду. Навазиндагъ узналъ его по полету и съ радостью полетЬлъ къ 
нему навстречу; ноувид-Ьвъ его слабымъ и унылымъ, сталъ спра- 
шивать о причин*. Базиндагъ разсказалъ ему свои приключенгя и 
поклялся, что впредь никогда не будеть путешествовать». Дабше- 
лимъ возражаетъ визирю и въ свою очередь выслушиваетъ новое 
возражеше*. Изъ этой бесЬды составляется введешевъ книгу Ап- 
уаг-1 ЗиЬаШ, неим-Ьющее ничего общаго съ санскритскимъ тек- 
стомъ «Панчитантры», а равно и съ арабскою переработкою его 



♦ Сн. русскШ переводъ этой книги: Политическгя и 1^<лвоучительния басни 
Пцльпая^ пер. Б. Волкова, 1762, стр. 20. 
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«Калила и Димна» (см. Веп^еу'з Рап18сЬа1ап(га, I ТЬ. §§12 — 
17 и 19 *. Сл-Ьдовательно , басня «о голуб'Ь путешественник'^&ю 
персидскаго происхожден1я, и составляетъ, по залгЬчашю Эстви- 
ка, одинъ изъ удачн'Ьйшихъ эпизодовъ Гусайнъ-Ваица (см. ан- 
ГЛ1ЙСКШ переводъ Апу^гч ЗиЬахИ, ТгапзЫог'з РгеГасе, X). 

Изъ русскихъ писателей уЛаФонтена заимствовали эту бас- 
ню: Сумароков ъ, который назваЛгь ее «Голубь и Голубка» (йн. 
У, притча XXXIV), гр. Хвостовъ — «Два Голубя» (т. IV, стр. 
11,6. VI) ; (онъ изм'Ьнилъ ея содержаше : у него одинъ изъ го- 
лубей «постарЬе, другой помоложе», отчего они становятся въта- 
К1Я отношешя, какхя могутъ существовать между наставникомъ и 
воспитанникомъ, что совершенно противор']^читъ основной мысли 
разсказа); Дмитрхевъ — «Два Голубя» (кн. I, б. 14), который 
перевелъ ее почти по-строчно **, и наконецъ Крыловъ. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана въиздаши 1809 
года, стр. 6, и впосл'Ьдствш подверглась н'Ькоторымъ перем-Ьнамъ: 

Ст. 1: братца (изд. 1811 и 15). 

9: одинъ у нихъ.... (1815). 
10 — 11 : Диковинки земнаго круга 

Судить и видеть самъ собой, 

Ложь съ истиной сличить, пов-Ьрить быль съ молвой, — 
Во сн-Ь и на яву походъ лишь видитъ свой 
и ни о чемъ другомъ не можетъ рта разинуть (до 1819). 
14: Бъ издашяхъ до 1819 г. этого стиха н'Ьтъ. 
15: Иль братца хочешь ты покинуть (до 1819). 
16: Жестокш: ежели... (1809, 11), 

20: упрашивать не буду (1809, 11). 

21: Теперь и кормъ такъ скуденъ, малъ (1809). 

— Теперь и кормъ и скуденъ такъ и малъ (1811). 

— Теперь же кормъ.... (1815, 19). 
24: Останься, другъ любезный мой (1809). 
28: Силки да ястреба (1809, 11). 

36: И разсуждать и чувствовать м^шаетъ (1809, 11). 
40: И, лучш1я узнавъ диковинки на св^т^. 
44 — 45: Тамъ это слышалъ я, тамъ то попалось мн']^, 

А тамъ такое вид^^лъ диво. 
47: Какъ будто бъ самъ леталъ со иной въ той сторон']^. 



* Тамъ же стр. 1 — 46. 
*♦ См. Журн. Учитель за 1865 г. № 3 и 4, стр. 123—4. 
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Ст. 48: По сихъ сдовахъ друзья .... 

52: .... Къ счастью засохш1Ё дубъ попался (до 1819). 

55: Но ни отъ в'Ьтровъ (1809, 11). 

79 — 82: Вм. этихъ стиховъ: 

И тутъ не вс^ 6^д,ы окончились на немъ: 

Мальчишка въ близости р'Ьзвился: 
Набравши камушковъ, онъ въ ц']^ль метать учился 
И, чтобъ узнать, в-Ьрна ль рука, 
Хвать камнемъ въ голубка. 
Какъ ср']^залъ съ ногъ онъ б'1&дняка (1809, 11). 



Къ ст. 1 — 6 : Два голубя, какъ два родные брата жили .... 

Бывало грустно имъ, а скучно не бывало. 

«Въ этихъ шести стихахъ», пишетъ Жуковскхй, «которые всЬ при- 

надлежатъ подражателю, распространенъ одинъ прекрасный стихъ Л а 

Фонтана: 

Беах р1деоп8 з'ахтагеп!; с1'атоаг <;еп(1ге ; 

но они, в']^рно, не покажутся никому излишними. Можно ли пр1ятн'1&б пред- 
ставить счастливое соглас1е двухъ друзей? Вотът:о, что называется за- 
м'1&нять красоты подлинника собственными». («Сочинешя», т. УП, стр. 99.) 

Къ ст. 7 — 12: Ну, кажется, куда бъ хот-Ьть . . . 

Ложь съ истиной сличить, пов'!^рить быль съ молвой. 

«И этихъ стиховъ н'Ьтъ въ подлинник'Ь)), продолжаетъЖуковск1Й, — 
«но они милы т']&мъ простодушхемъ, съ какимъ выражается въ нихъ н^- 
ное чувство». (Тамъ же). 

Вм. стиховъ отъ 6 до 12 у Ла Фонтена: 

Ь'ап (1^еих, з^еппиуап!; аа 1о^18, 
Гп* а88е2 {ои ропг епкгергепйге 
Пп уоуа^е еп 1о1п1ат рау8. 

Къ ст. 13 — 33: Куда ты? говоритъ сквозь слезъ ему другой .... 

Здоровъ ли, сытъ ли онъ, укрытъ ли отъ ненастья? 

Вся эта р-Ьчь голубя по содержан1ю сходна съ подлинникомъ, хотя н 
отличается отъ него въ частностяхъ: 

Ь'аи1;ге 1щ ЙН: ^и'а11е2-Vои8 Ыге? 

Уои1е2-уои8 диШег уокге Ггёге? 

Ь^аЪ8епсе ее); 1е р1и8 ^гапс1 (1е8 таих: 
Коп раз роиг уоиз, сгаеН Аи то1П8 дне 1е8 1тауаих, 

Ьез (1ап^ег8, 1е8 зошв да тоуа^е, 

СЬапдеп1 ип реи то1;ге соага^е. 
Бпсог, 81 1а 8а18оп в'ауапда!! (1ауап1;а§е! 
Аиепёег 1е8 гёрЬзтз: дш уоив ргевзе? ип согЪеаи 
Той!; ^ ГЬеиге аппоидаК; юаШеиг к ^V^е\^пе охзеаи. 
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^6 пе бопдега! р1а8 ^ае гепсоп1те {1те81;е, 

^ае 1аасоп8, дае гёвеаих. Нё1а8! Шгаь^'е, И р1еп1: 

Моп &ёге а-1;-11 ^оп* се ди'11 уеи!;, 

Воп воцрег, Ьоп ^^^^в, е! 1е гез^е? 

Къ ст. 34 — 86 ; Растрогала р-Ьчь эта голубка .... 

Она и разсуждать и чувствовать и'^^шаеть. 

Эта мысль у Ла Фонтена выражена иначе: 

Се д18соиг8 ёЪгап1а 1е соеиг 

Т)е по^ге 1тргис1еп1: уоуа^еиг. 
Ма18 1е (1ё81г с1е У01г еЪ ГЬитеиг тдшё1;е 
Ь^етрог1;ёгеп( епйп. 

Къ ст. 37 — 47 ; Не плачь, мой милый, такъ онъ друга ут^шаетъ. . . . 

Какъ будто бъ самъ леталъ ты по св'^ту со мной. 

0тв4тъ голубя у Л а Фонтена; 

й Ш1;: Ке р1еиге2 рош1:; 

Тго18 зоиг8 аи р1а8 гепсКгоп! топ длю 8а(;18Ш<;е: 
5е геухепдга! с[ап8 реи соп1ег (1е рош1 ей ро1п1; 

Ме8 ауепШгез к топ Ггёге; 
5е 1е дёзеппшега!. ^а^соп^ае пе уоК; ддёге 
К^а ^ёге к (11ге аавз!. 

Къ ст. 48 — 58: Тутъ делать нечего, друзья поцеловались .... 

Желанье подзывать б']^дняжку дал^ стало. 

Этимъ стихамъ у Ла Фонтена соотв'Ьтствуютъ сл^дуюпце стихи: 
А сез то1;8, еп р1еагап(, 118 8е сИгеп! ад1еи. 
Ье уоуа^еиг 8'ё1о18пе: е! уоИй ди'ип пиа^е 
Ь^оЪИ^е Ле сЬегсЬег ге^гаНе еп даеЦае Иеи. 
1Тп зеи! агЪге з'о^п!, 1;е1 епсог дне Гога^е 
ЖвИтаНа, 1е р1^еоп еп сКёрк с1а ^еш11аде. 
Ь'а1г йеуепи зегехп, 11 раг<; (юик тог^опйи, 
8ёсЬе (1а т1еих ^а*^1 реп! зон согрз сЬаг^ё ее р1ше .... 

Къ ст. 51: Подъ нимъ какъ океанъ син'Ьетъ степь кругомъ. 
Этотъ стихъ Жуков с К1 б и Измабловъ приводятъ, какъ образецъ 
живописнато изображен1я бури. 

Къ ст. 59 — 66: Встряхнулся и летитъ, летитъ и видитъ онъ. ... 

Но не до нихъ: онъ прочь безъ памяти несется. 

Ла Фонтенъ, следуя своему оригиналу, вводить друтаго голубя, 

действующее лице, вовсе ненужное для разсказа : 

Вапз пп сЬатр 1^ Гёсаг! У0]1; Ла Ъ1ё гёрап(1а, 
У 011; ап р1деоп апргёз: се1а 1а1 (1оппе епу1е; 
П у уо1е, И ез!; рг18: се Ъ1ё соиугаК; (1*ап 1ас8 
Ьез теп1еаг8 е1 ^гаКгез арраз. 



54 - ДВА ГОЛУБЯ. 

Ье 1ас8 ёХаИ авё; в! Ыеп ^а6, ее 80п аНе, 

Ве 868 'р1ес[8, де 80п Ъес, Го18еаа 1е готр1; епбп : 

^ае1^ае р1ате у рёп1; .... 

Къ ст. 67 — 76: Вотъ пуще той б^ьды, б']^да надъ головой 

И хищника хищнику достался на об^^дъ. 

Эта часть разсказа у Ла Фонтена передана таЕимъ образомъ: 
. . . . е! 1е р18 (1и <!е811п 
Га! да^ип сег1а1п уааи>иг. й 1а 8егге сгаеПе, 
Уи по1ге та1Ьеигеах, ди!, 1га!пап1; 1а бсеИе 
Ш 1е8 тогсеаих (1а 1ас8 да! ГатаИ; а1;1гарё, 

ЗетЫаК; ап Тогда!; ёсЬаррё. 
Ье уаа1;оаг 8^еп аИаН 1е Иег, даап(1 дев паев 
Гоп(1 к 80П и)аг ад а1^1е аах аНев ё1епс1ае8. 
Ье р1деоп ргоЯ(А (1а сопШ1; с1е8 уо1еаг8, 
8'епуо1а .... 

По поводу этихъ стиховъ Крылова Ж у ков с в! й завг]&чаетъ: «Вотъ изо- 
бражеЕ1е опасностей голубка путешественника, котораго пресл'1&дуетъ 
ястребъ : 

Ужъ когти хищные надъ нимъ распущены; 

Ужъ холодомъ въ него съ холодныхъ крыльевъ пашетъ. 

Въ Ла Фонтен^ этихъ стиховъ в^ть; но подражатель, кажется, хо- 
т'кгь заменить ими друг1е два, н'1&ско1ько ослабленные имъ въ переводе 

даапс[ дев паез 

Гоп(1 к вон 1оаг ап а1§1е аах аНев ё(;епдае8. 

Сожал^емъ также, что онъ выпустить прекрасный стихъ, который пе- 
реведенъ такъ удачно у Дмитрхева: 

Ье р1^еоп ргоби (1а сопвК; (1е8 Уо1еаг8 — 

И такъ, благодаря стечешю воровъ. 

Стихъ т^къ 602*1^0 важный, что въ немъ стихотворецъ мимоходомъ, 
одною чертою напоминаетъ намъ о томъ, что д'кЕается на св'1&т']&, гд*^ 
иногда раздоръ злод^кевъ бываетъ спасешемъ невинности. Это искусство 
намекать привЦдлежитъ въ особенности Ла Фонтену». (Тамъ же.) 

Къ ст. 77—87: Межъ т'^^мъ нашъ голубь иилой .... 

Поплелся кое какъ безъ дальнихъ б^^дъ. 

У Ла Фонтена: 

.... вЧЪаШ! ааргёз (1'апе шазаге, 
Сга! роаг се соар дае вев таШеигв 
ПшгахепЬ раг сеие ауеп1;аге ; 
Ма18 ап Мроп (1'еп{ап1; (се1; к^е ев!; вапв рШё) 
РгИ 8а Ггоп(1е, е<; (1а соар 1аа р1а8 (1*й тоШё. 
Ьа уо1аШе таШеагеаве, 



,^ 
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^а^, 1папс1188ап1; за сапо811ё, 
Тга!пап1; Га!1е, е1; игап1; 1е рхеё, 
Ветьтог1;е е% дет! — Ъо11;еа8е, 
ВгоК аа 1од18 в^еп ге1оагпа: 
^ае Ыеп, цпе та1, вИе агпта 
8ап8 аа1ге атепШге ^^сЬеиве. 

Къ ст. 82: Сей возрастъ жалости не знаетъ. 

Измайдовъ относитъ этотъ стихъ въ разряду удачннхъ размншле- 
В1& (гёЯесиопа) («Соч.» т. II, стр. 665). 

Къ ст. 86 — 97 : Кляня охоту вид']^ть св^тъ, 

Гд*]^ ваша иилая иль гд*]^ живетъ вашъ другь. 

Объ этихъ стихахъ ЖуковсБ1й говорить: «Завлючеше басни пре- 
красно въ обоихъ переводахъ (т. е. Дмитр1ева и Крылова), съ тою 
только разницею, что Брыловъ зам'1&ниль стихи подлинника собствен- 
ными, а Дмитр1евъ перевелъ очень близво Ла Фонтена и съ нимъ 
сравнился. (За т^мъ авторь выписываеть заключеше обоихъ басенъ '*'. 
11осл']&дн1е стихи (т. е. Дмитр1ева) лучше первыхъ; но должно ли нхъ 
сравнивать? Брыловъ, не желая переводить снова, а можетъ быть, и 
не над'Ёясь перевести лучше, зам'1&нилъ врасоту подлинника собственною. 
Заключеше басни его (если не сравнивать его ни съ Ла Фонтеномъ, 
ни съ переводомъ Дмитраева) преврасно само по себ^^. Наприм'1&ръ, 
посл^ подробнаго описан1я несчаст1й голубва - путешественнива, нетро- 
нетъ ли васъ одинъ прекрасный и н']^ный стихъ: 

Счастливь еще : его тамъ дружба ожидаетъ. 
Лвторъ поставилъ одно имя дружбы въ противоположность живой кар- 
тине страдан1я, и вы спокойны на счетъ печальнаго страннива. Поэтъ 
даль полную волю вашему воображен1ю представить вамь тк отрады, 



* Приводииъ переводъ Диитр1ева: 

О вы, которыхъ богъ любви соединилъ, 
Хотите ль странствовать? Забудьте гордый Нилъ 
И дал^ ближняго ручья не разлучайтесь. 
Ч'^мъ любоваться ваиъ? Другь другонъ восхиищ^тесь; 
Пускай одинъ въ другонъ находить каждый часъ 
Прекрасный, новый м1ръ, всегда разнообразный. 
Бываетъ ли въ любви хоть иигъ для сердца праздный? 
Любовь, пов'!^рьте ин^, все зам']^нитъ для васъ. 
Я самъ любнлъ : тогда за лугъ уединенный, 
Присутствхеиъ моей любезной озаренный, 
Я не хот'к1ъ бы взять ни каменныхъ палатъ, 
Ни царства въ небесахъ . . . Придете ль вы назадъ, 
Минуты радостей, минуты восхищешй? 
Иль буду я однииъ воспоиинаньеиъ жить? 
Уже ль прошла нора столь милыхъ обольщетй 
И полно мн^^ любить? 
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воторня найдетъ голубокъ его, возвратившись къ своему другу. Зд^сь 
всякая подробность была бы излишнею и только ослабила бы главное дМ- 
ств1е. Посредственный писатель, в'1&роятно, воспользовался бы этимъ слу- 
чаемъ, чтобы наскучить читателю обыкновенными выражен1ямн чувства; 
но истинное дарован1е воздержаннее: оно обнаруживается и въ томъ, 
что поэтъ описываетъ, и въ томъ, о чемъ овъ умалчиваетъ, полагаясь 
на чувство читателя. По^л']^дн1е три стиха прелестны своею простотою и 
н-Ьжиостш». («Сочинен1Я«, т. VII, стр. 100 и сл-Ьд.). 

Считаемъ нужнымъ зам']^тить, что, зам'Ьвяя заключительные стихи 
Ла Фонт ен а собственными, Крыловъ, сверхъ соображешй, указанныхъ 
Жуковскимъ, могъ руководиться и т-Ьмъ еще, что субъективно-лири- 
чесшй тонъ, въ который впадаетъ французсвШ баснописецъ, не вполн']^ 
согласуется съ объективнымъ, спокойнымъ разсказомъ. Чтобы выдержать 
этотъ тонъ до конца сочинешя, Крыдовъ пожертвовалъ стихами под- 
линника. 



ХХП. Моръ Зв^Ьрей. 

По мн^шю комментаторовъ Ла Фонтена, басня его 1е8 Ап1- 
таих та1ас1е8 (1е 1а рев^е заимствована имъ у виШаате ваегоаК:, 
1е ргетхег Нуге йез ЕтЫётез, изданной въ Люн* въ 1540 г., 
гд-Ь находится разсказъ подъ заглав1емъ : ГаЫе йи Ыоп, йи Ьоир 
е1 йе ГАпе; но Жерюзе въ своей Ш81;о1ге йе ГШодиепсе аи 
XVI 81ёс1е приводить разсказъ пропов-Ьдника Ролеяа (Каи1т) (род. 
1443 ум. 1514) изъ пропов-Ьдей и писемъ котораго Рабле и Л а 
Фонте нъ почерпнули н'Ьсколько сюжетовъ. Его разсказъ направ- 
ленъ противъ злоупотреблен1Й католической церкви. «Левъ однаж- 
ды испов'Ьдывалъ. Различнью животныя подходили къ нему ис- 
пов']^дываться. Волкъ началъ: онъ сознался, что пожралъ множе- 
ство барановъ; но прибавилъ, что это старинное обыкновеше 
его Фамил1и, что съ незапамятныхъ временъ волки 'бли овецъ и 
что онъ не чувствуетъ себя столь виновнымъ. Левъ ему сказалъ: 
такъ какъ это обыкновеше вашихъ предковъ, насл-Ьдственное пра- 
во 5 то продолжайте ; только читайте при этомъ Ра1;ег по8*ег. Ли- 
сица сд'Ёлала подобное же признаше , и сказала : я съ'Ёла много 
куръ, опустошила много птичьихъ дворовъ ; но во всЬ времена мои 
предки д'Ёлали то же самое прежде меня, и я '&мъ ихъ по моей 



1809. 57 

природ'Ё. — Пусть будетъ такъ, сказалъ левъ: продолжайте, до- 
дайте, какъ ваши предки; но читайте при этомъ Ра1ег по81ег. Въ 
свою очередь пришелъ оселъ; онъ съ сокрушешемъ сердечнымъ 
бьетъ себя въ грудь и сознается, что виновенъ въ трехъ прегр*- 
шетяхъ: во-первыхъ, онъ съ'Ьлъ СЬно, которое упало съ тел^Ьги 
на терновникъ. — Это большой гр-Ьхъ — 'Ьсть чужое сЬно! Про- 
должайте. — Тогда оселъ сознался, что онъ однажды нагадилъ 
въ монастыре. — Загадить святую землю! вскричалъ левъ: это 
смертный гр'Ьхъ ! — Признаше въ третьемъ прегр'Ьшенш онъ про- 
изнесъ среди слезъ и рыданШ. Онъ сказалъ наконецъ, что, когда 
брат1я п'Ьла въ хор^, онъ зарев'&гь и подтягивалъ имъ. Левъ ему 
сказалъ: О! это тяжкш гр'Ьхъ — п^Ьть въ то время, когда поетъ 
брат1я, разстраивать ее и с'ёять разногласхе въ церкви ! — За все 
это онъ приговорилъ его къ бичевашю (ГаЫез Де Ьа РопЫпе, ёйИ. 
тапогиш. 1861). Едвали не отсюда Ла Фонтенъ заимствовалъ 
основу своей басни, въ которой оселъ винится въ томъ, что Ьлъ 
траву на лугу, принадлежащемъ монастырю, чЬмъ возбуждаетъ 
общее негодоваше и навлекаетъ на себя наказанхе. Этотъ намекъ 
на своекорыст1е духовной касты въ русскихъ переводахъ и пере- 
д'к|кахъ исчезаетъ. 

Изъ русскихъ писателей переводили эту б. Л а Фонте на: 
Княжнинъ, подъ заглавхемъ «Моръ Зв1Ьрей« («Собрате сочине- 
шй», т. П, стр. 539) и гр. Хвостовъ подъ гЬмъ же заглавхёмъ 
(«Полное собрате стихотворешй», т. IV, стр. 33). 

Басня Крылова напечатана въ первый разъ въизд, 1809г., 
стр. 13—16. 

Лют-]^йш1й бичъ небесъ, природы ужасъ, моръ 
Свир^пствуетъ въ л^Ьсахъ. Уныли зв-]^ри. 
Въ адъ распахнулись настежъ двери; * 
Смерть рыщетъ по полямъ, по рвамъ, по высямъ горъ; 
5 Вездй разметаны ея свирепства жертвы. ^ 



^ У Княжнина: Повсюду къ смерти имъ отверзты двери. 

^ Ж7бовсб1й, выписавъ все вступлеше до 17 стиха, говоритъ: «Кры- 
лов ъ завялъу Л а Фонте на искусство см']^шиватъ съ простымъ и легкииъ 
разсказомъ картины, истинно стихотворныя». 4-й и б-й стихи — «два сти- 
ха, которые не испортили бы никакого описан1д моровой язвы въ эпиче- 
ской поэм*». («Соч.», т. VII. стр. 103). 

По поводу этихъ же стиховъ Лобановъ зам^чаетъ: «Крыловъ на- 
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Неумолимая, какъ с^^но коситъ ихъ ; * 

А т^, которые въ жнвыхъ, 
Смерть видя на носу, ь чуть бродятъ полумертвы. 
Перевернулъ совс^^мъ ихъ страхъ. о 
I о Т^ жъ зв-^^ри, да не т^ въ великихъ столь б']^дахъ : ^ ' 
Не давитъ волкъ овецъ, и смиренъ какъ монахъ; ^ 
Миръ курамъ давъ, лиса постится въ подэеиель'1^; 
Имъ и ']^да на умъ нейдетъ. « 
Съ голубкой голубь врозь живетъ; 
15 Любви въ помин^^ больше н']&тъ: 

А безъ любви какое ужъ веселье! 
Въ семъ тор^ на сов^тъ зв']^рей сзываетъ Левъ. ^ 
Тащатся шагъ за шагъ, чуть держатся въ нихъ души; 

^ На члсъ по тысяч*! валится ихъ (до 1819). У Княжнина: валят- 
ся зв^рн. 

^ Такой же части ждя .... (1809), 

— Съ собой того же ждя — (181 1). 

— Себ^ того жъ боясь (1815, 19). 

^ Въ изд. до 1825 г. этого стиха н^тъ. 

^ Т^ жъ зв']^ри, да не Т'Ь въ б^д^ великой той (1809, 11). 

— ....въ великихъ г1хъ б^дахъ (1815, 19). 
® .... смире нъ какъ святой ; 

Давъ куранъ роздыхъ и покой, 

Лиса постится въ подземелье. 

И пища имъ на умъ нейдетъ (1809, 11). 

(Посл'1^дшй стихъ остается также до изд. 1834 г.). 
^ Въ сей крайности сов^тъ зверей сзываетъ левъ (1819). 



писалъ свое начало басни; но это свое несравненно лучше; вънемъ бо- 
л^е поэзш; кисть его силън']^в и роскошнее. У Ла Фонтена н^тъ, на- 
прим']^ръ, этого прекраснаго изображешя: 

Въ адъ распахнулись настежъ двери. 
(См. «Жизнь и сочин, Крылова», стр. 50). 

^ У Княжнина: И зв'Ъри въ ужас)^ уже не зв']^ри стали. 
^ По поводу относящагося къэтимъ стихамъ вар1ант{^ Жуковск1й 
зам^чаетъ: азд']Ьсь разсказъ стихотворный забавенъ и легокъ, но не со- 
ставляетъ непр1ятной противоположности съ поэтическою картиною язвы. 
А въ сл'1дующихъ трехъ стихахъ съпростымъ описашемъ сливается Н'кЕ- 
ное чувство». Выписавъ стихи 15 — 16, Жуковск1й продолжаетъ: «Это 
переводъ, и самый лучш1й, прекрасныхъ ла-фонтеновыхъ стиховъ: 
Ьев 1оаг1еге11е8 ее Гиуа1еп(: 
Р1а8 (1'атоиг, рагип1; р1а8 йе ^о^е. . . . 
Какая разница съ переводомъ Княжнина, который однакоже не 
дуренъ: 

И горлицы другъ друга уб^гаютъ. 
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Сбре^гась и, въ тишине царя вокругъ обсгЬвъ, 
20 Уставили глаза и приложили уши. ^ 

— «О други! » началъ Левъ: «по множеству гр^ховъ ^ 
Подпали мы подъ сильный гн^^въ боговъ; 
Такъ тотъ изъ насъ, кто вс^^хъ виновенъ бол^, 
Пускай по доброй вол^ 
25 Отдастъ себя на жертву имъ! 8 

Быть можетъ, что богамъ ны.этимъ угодинъ, 
И теплое усердье нашей виры 

Смягчить жестокостъ гн^^ва ихъ. ь 

с^ Дозволить принести себя на жертву имъ (до 1819). 
^ Смягчитъ жестокость ихь (1809). 



Н^тъ бол^е любви въ л']^сахъ и н4тъ ут-Ьхъ! («Соч.» т. УП, стр. 103). 
Джясравненхя приводиыъ стихи Ла Фонтена, изображаюпце уннше 
зверей: Оп п'еп уоуа11; ро1п( (1'оссирё8 

А сЬегсЬег 1е нопИеп <1'ипе тоагап1;е У1е; 
Ка1 те18 п'ехс1Ы1; 1епг епУ1е; 
N1 1оир8 ш гепаг(18 п^ёр1а1еп1; 
Ьа (1опсе е1; Г1ппосеп1;е рго1е; 
Сл^дують два вышеприведенные стиха. 

^ Яа-фонтеново выражеше: Ье Поп (ш! соп8е11 е! «Ш, Врыловь' 
за1г]^нилъ четверостиш1ень, на которое Лобановь указываетъ, вакъ на 
сспрекрасную картину» (стр. 50). 

^ Вся р']^чь льва, какъ по содержан!ю, такъ и по форн^, близка къ 
подлиннику: 

Ме8 сЬег8 ат18, 

^е СГ018 дпе 1е С1е1 а регт18 
Роиг П08 рёсЬёз се^е 1пГог1;ш1е. 
^ие 1е р1и8 соираЫе (1е поаз 
8е 8аспЯе аих ^га1^8 с1и сё1е81е сопггоах; 
Реи1гё1;ге И оЪиепс1га 1а §аёп80п соттппе. 
Ь'ЫвЫге попз арргеп(1 ^и'еп (1е 1;е18 асс1с1еп(8 

Оп ГаН с1е рагеИв <1ёУоиетеп18. 
N6 поив Паиоп8^1опс ро1п1; уоуопа 8ап8 1П(1а1$епсе 

Ь'ёШ (1е по1;ге соп8С1епсе. 
Роиг то1, заШШзап! те8 аррёШз ^1оа1юп8, 
^'а^ йёуогё ^гсе юопи)п8. 
^пе т'ауа1еп1г118 ЫЬ*? ппПе оЯепве; 
Мёте И т'е81; агтё дпе1дие1Го18 (1е тап^ег 

Ье Ъег^ег. 
^е те ёётоиега! <)опс, 841 1е 1Гап1: та18 ^е репве 
^аЧ1 ее! Ъоп дие сЬасип в^ассазе а1П81 дие то!; 
Саг оп с1о!1; 8оиЬа11;ег, 8е1оп ^ои1;е ^а81^се, 
I ^ае 1е ркв соараЫе рёпзве. 
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Кому нев']&домо изъ васъ, друзей моихъ, 
30 Что добровольныхъ жертвъ такихъ, 

• Бывали мног1е въ истор1и примеры? 
И такъ, смиря свой духъ, 
Пусть испов^Ьдуетъ зд'Ьсь всяк1й вслухъ, 
Въ чемъ погр^шилъ когда онъ вольно иль невольно. ^ 
35 Покаемся, мои друзья! 

Охъ, признаюсь, хоть это мн*]^ и больно, 
Не правъ и я! з 
Овечекъ б']^дненькихъ — за что? — совс']&мъ безвинно, 
Диралъ безчинно; 
40 А иногда, — кто безъ гр-Ьха? — 

Случалось, дралъ и пастуха: 
И въ жертву отдаюсь охотно. 
Но лучше бъ намъ вс']^мъ вм1&ст']& перечесть 
Свои гр^хи; на комъ ихъ бол^ есть, *^ 
4 5 Того бы въ жертву и принесть: 

И было бы богамъ то бол-Ье угодно. * 
«О царь нашъ, добрый царь! Отъ лишней доброты», 
Лисица говоритъ, «въ гр^хъ это ставишь ты. ' 
Коль робкой сов']&сти во всемъ мы станемъ слушать, 
50 То придетъ съ голоду пропасть намъ наконецъ; 

При томъ же, нашъ отецъ, 
Пов']^рь, что это честь большая для овецъ, 8 
Когда ты ихъ изволишь кушать. *» 

* 

» И такъ 

Пусть всякъ 
Подробно зд'Ьсь разскажетъ, 
Кого въ чемъ сов-Ьсть вяжетъ (1809, 11). 
— И такъ, собравши духъ, 
Пусть испов'Ьдуетъ и проч. (до 1819). 
^ Охъ, признаюсь: не правъ и я! (1809, 11). 
*^ Вм. ст. отъ 42 до 44: 

И въ жертву отдаюсь охотно — только сперва 
Не худо бъ всЬмъ свои гр-Ьхи зд'Ьсь перечесть; 

На комъ ихъ бол'Ь есть. 
Того бы.... (1809, И). 
* Онъ правосуд1Ю прямая будетъ жертва. 
" Къ чему щадить овецъ? — Я думаю безъ лести, 
И всЬ то скажутъ зд'Ьсь, хоть самъ спросить изволь, 
Для твари глупой, подлой толь. 



' У Ла ФонтенЭт: 

81ге, (1и 1е гепагД, уоив ё<;е8 1;гор Ъоп го!; 
Уо8 8сгпрп1е8 Гоп!^ уо1г 1гор (1е-<1ёИса1;е88е. 

®УЛаФонтена: .... Уоиз 1еиг Ше8, 8е1§пеиг, 
Бп 1е8 'сгодиап1;, Ъеаисопр с1Ъоппеиг. 
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А что до пастуховъ, мы в(^ зд^^сь бьемъ чедонъ. ^ 
55 Ихъ чаще такъ учить: имъ это по-д']^омъ. 

Безхвостый этотъ родъ лишь глупой сп^^сью дышетъ, 
И нашими везд^ себя царями пишетъ.» 
Окончила лиса; за ней на тотъ же ладъ, ю 
Льстецы Льву тоже говорятъ, 
60 И всяк1й доказать са'1^шитъ наперехватъ, 

Что даже не въ чемъ Льву просить и отпущенья. ^ 
За львомъ медведь и тигръ и волки въ свой чередъ, 
Во весь народъ 
Пов']^дали свои смиренно прегр^^шенья : 
65 Но ихъ безбожвыхъ самыхъ д-к^ъ 

Никто и шевелить не см'Ьлъ. 
И вс^, кто были тутъ богаты 
Иль когтемъ, иль зубкомъ, т^ вышли вонъ 
Со вс^^хъ сторонъ 
70 Не только правы, чуть не святы. 

Въ свой рядъ смиренный Волъ ^^ имъ такъ мычитъ: «И мы 

Царю по вкусу быть чрезмерно много чести (1809, 11). 
Въ изд. 1815 и 19 г. 2-й и 3-й стихи: 

И в^рно всЬ согласны зд^сь со мной — 
Для твари глупеньБОй такой и проч, 
.... разр-Ьшенья (1809, 11). 
И вс^, кто былъ зубкомъ иль ноготкомъ богаты, 

Т"]^ вышли вонъ (до 1825). 



* О пастух*! у Ла Фонтана лисица говоритъ: 
Е1 диап<; аи Ъег^ег, Гоп реш сИге 
^а'^1 ёЬа.И д.щпе с1е и)П8 танх, 
Ё1ап1; (1е сез ^еп8-1й дш впг 1е8 аштаих 
8е Гоп! ип сЫшёпдие ешрхге. 
*® Сл*дующ1е двенадцать стиховъ соотв-Ьтствуютъ шести Л а Фон- 
тена: 

Аш81 (111; 1е гепагд; еЬ ПаНеигв (1Чрр1аи<)1г. 

Оп п'о8а <;гор арргоГопсИг 
Ба Хщге, т <1е ]'оаг8, п! ёев аи(;ге8 рш88апсе8, 
Ьез шотз раг(1оппаЫе8 о^епзез: 
Тоаз 168 депз диегеИеигв, зазди'апх 81тр1е8 т&1ш8, 
Аа (Иге (1е сЬасип, ёШеп! ее ре(;11;8 8а1п1;8. 
^' По поводу зам']^ны ла-фонтеновскаго осла воломъ Лобановъ за- 
м^чаетъ: «У Ла Фонтана оселъ въ свою очередь кается въ гр']^хахъ пре- 
красными стихами; но Брыловъ зам']^нилъ его воломъ, не глупымъ, ка- 
вимъ всегда принимается оселъ, но только простодушнымъ животнымъ... 
Эта перем']^на и л^^иъ уже совершенн'1е, что въ р'Ъчи вола мы слышимъ 
мнчаше и столь естественное, что словъ его нельзя зам']Ьнить другими 
звуками; а эта красота, которою нашъ поэтъ пользуется и везд^ съкрай- 
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Гр^^шны. Тому л-^тъ пять, р когда зимой коркы 
Намъ были худы, 
На гр^^хъ меня лукавый натолкнулъ: 
75 Ни отъ кого 4 себ4 найти не могши ссуды, 

Изъ стога у попа я клокъ с^^нца стянулъ! 
При сихъ словахъ поднялся шумъ и толки ; 
Кричатъ медв-]^ди, тигры, волки: 
«Смотри, злодМ какой! 
80 Чужое с-Ьно -Ьсть! 12 Ну, диво ли, что боги 

За беззакон1е его къ намъ столько строги? 
Его безчивника съ рогатой головой. 
Его принесть богамъ за вс^ его проказы, 
Чтобъ и т^^а намъ спасть и нравы отъ заразы: 
85 Такъ, по его гр-]^хамъ и моръ у насъ такой!» ' 

Приговорили — 
И на костеръ Вола взвалили. 
И въ людяхъ такъ же, говорятъ : 
Кто по-смирн1&й, 8 такъ тотъ и виноватъ. 13 

Р .... Тому давно (1819). 

ч Нигд-Ь.... (до 1819). 

' По немъ у насъ и моръ такой (до 1819). 

^ побезсильн'Ье . . . . (1809). 

нимъ благоразум1емъ, везд*]^ приносить читателю истинное удовольствхе» 
(стр.51). Длясравнешя приводимъстихи Ла Фонтена, соотв-ЬтствугопЦе 
стихамъ Крылова отъ 61 до 76: 

1л§ле \тЬ к зон 1оиг, еЬ ЛИ: ^^а^ боатепапсе 

^и^еп ЦП ргё <1е тошез раззап!, 
Ьа Га1т, Госсазхон, ГЬегЪе ^еп(1ге, е(, ^е репзе, - 

^пе1^ае ШаЫе апзз! те роиззап!, 
^е (опШз (1е се ргё 1а 1агдеиг (1е та 1ап^ае; 
^е п^еп ауа13 пи1 (1го1^, рахзда'И Гаи! раг1ег пе1. 
^* У Ла Фонтена: 

Мап^ег ГЬегЪе (1'аа1гш! дне! спте аЪотхпаЫе! 
^^ Мысль этого стиха только въ обратной форм*]^ вырагается въ по- 
словиц']^: «Чья сильн'Ъе, та и прав']^е» (Сбориикъ Даля, стр. 162, и Поли, 
собр. послов. Д. К., стр. 286). 



ХХШ. №тухъ Е Жемчужное зерно. 

Первообразъ этой басни находимъ у Федра (кн. Ш, б, 10) 
РаПизас! Маг§ап1;ат; п'Ьтухомъ Федръ называетъ того, кто его 
не понимаетъ: 

Нос ИИз пагго, да! те поп т1;е]11^п1;. 
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Ла Фонтенъ, заимствовавъ у него содержаше, изм'Ьнилъ за- 
ключеше, отнеся басню вообще къ нев^ждамъ, не ум'Ьющимъ 
пользоваться предметами, драгоц'1нными для ученаго (кн. I, б. XX, 
1е Со^ е* 1а Рег1е). 

Въ русскую литературу эта басня была перенесена Тредья- 
ковскимъ подъ заглавхемъ: «Штухъ и Жемчужина» («Соч.*> изд. 
1849, басенка I) безъ нравоучешя; потомъ переводили ее Сума- 
роковъ, подъ заглавхемъ: «Штухъ и Жемчужное зерно» (кн. П, 
прит. ХЫУ), прим'Ьнивпхш ее, подобно Федру, кътЬмъ, «кто прит- 
чи презираетъ»; и гр. Хвостовъ подъ тЫъ же заглавхемъ (кн. 
Ш, б. IX). 

Перед'кгпса Крылова напечатана въ первый разъ въ изд. 1809 
года съ сл'Ёд. вархантамн : 

Ст. 2: Нашелъ п-Ьтухъ.... (1809, 11). 
5 — 8: Ну, что за прибыль, что на взглядъ 

Ячменнаго зерна собою повидн']^е; 
Я, право, вдвое былъ бы радъ, 
Когда бы что нибудь зд'Ъсь вырылъ посытн'1е. 
10: Чего не вбзьмутъ въ толкъ 

Для сравнен1я приводимъ всю басню Л а Фон те на: 

Ье Ооа вХ, 1а Рег1е. 

11п ^опг ип соч с1ё1}оигпа 
Ппе рег1е, чи11 Аоппа 
Ли Ъеап ргет1ег 1ар1(1а1ге. 
^е 1а сго18 Япе, <11М1; 
Ма18 1е тош(1ге дга1п йе тИ 
8егэ.И Ыеп шхеих топ а^а1ге. 

Пп 1^ога11(; ЬёгНа 

В'ип тапизсгИ;, ди'И рог1а 

СЬег 80П Уо!81п 1е иЪга1ге. 

^в СГ018, с[1<;-П, ди'И 081; Ъоп; 

Ма18 1е тот(1ге (1аса^оп > 

Зегак Ыеп тхепх шоп аШге. 
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ХНУ. Левъ Е Конаръ. 

Басня Эзопа «Левъ и Комаръ» (Жя 144, перев. Мартынова), 
и заимствованная изъ нея б. Ла Фонтена 1е Ыоп е! 1е МоисЬегоп 
(кн. П, б. 9) въ общемъ весьма сходны между собою, но значи- 
тельно различаются въ подробностяхъ. Приводимъ для сравнен1я 
первую: Комаръ, пришедши ко Льву, сказалъ: ая тебя не боюсь 
ты несильн'Ье меня. Но если не такъ, къчему теб* служить твоя 
сила? Что ты царапаешь когтями и кусаешь зубами, — это д*- 
лаетъ и жена, когда дерется съ мужемъ. Я гораздо тебя сильнЬе; 
если хочешь, выйдемъ на сражеше», и, запиш,авъ, напалъ на Льва, 
кусая его въ безволосью м'Ьста около ноздрей. Левъ своими ког- 
тями отгонялъ его отъ него (себя), докол'Ь не вышелъ изъ себя. 
Комаръ, поб1^дивши льва и затрубивъ и зап'Ёвши поб'^дную п']^снь, 
улегЬлъ, но, запутавшись въ паутину, когда паукъ сталъ его-Ьсть, 
взрыдалъ, что, сражаясь съ величайшими зв'Ёрьми, былъ ихъ по- 
б'Ьдителемъ; а въшЪ погибаетъ отъ ничтожнаго животнаго — пау- 
ка. — Баснь натЁхъ, кои низвергаютъ великихъ и малыми низвер- 
гаются». — Сохранивъ вполн-Ь основу разсказа, «Да Фонте нъ вы- 
велъ нравоученхе какъ для Льва, такъ и для его поб'Ьдителя: 

^пе11е сЬозе раг 1й пои8 реи* ё1те епзехдпёе? 
^'еп Уо18 (^еих, (1оп<; Типе ез! чи'еп1ге поз еппетхз 
Ьез р1и8 к сга1п(1ге зоп! зоауеп! 1ез р1а8 ре1!*8; 
Ь'аа1ге, ди'апх дгапёз рёг11з 1;е1 а ра зе 8ои81;га1ге, 
^и^ рёп); роаг 1а 1П01пёге аШге. 

Эту б. Ла Фонтена довольно близко перевелъ И. И. Дмит- 
рхевъ, подъ заглав1емъ: аЛевъ и Комаръ» (кн. IV, б. ХТШ); у 
Сумарокова есть также притча, по иде'Ь приближающаяся къ 
этой: «Заяцъ и Медведь» (кн. VI, притч. XXIV): «Заяцъ мстить 
медв'Ьдю, пожравшему ,его Д'Ьтенышей, тЬмъ, что зимою протап- 
тываетъ сл4дъ отъ деревни къ его берлог*; мужикъ, погнавшш- 
ся за зайцемъ, открываетъ медведя, сзываетъ крестьянъ, и т'Ь его 
убиваютъ». Выведенное отсюда нравоучеше сходно съ нравоуче- 
шемъ Крылова: 

Не учиняй обндъ, ты сильный, никогда, 
Безсидьный то отмстить удобенъ иногда. 
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Басня Крылова въ первый разъ напечатана въизданш 1809 
года, стр. 26, съ сл'^дующими вархантами: 

Ст. 5 — 7 : Послушай зд-Ьсь, 

Бакъ больно Бомаромъ даказанъ Левъ за спесь; 

Вотъ слухъ какой о томъ дошелъ мн'Ь стороною (изд. 1809, 1 1). 

14: То съ тылу, то съ лица (1809, 11). 

26 — 27: Деретъ сыру землю когтями онъ и зубомъ 

Взоръ искрой засверкалъ, бьетъ у рту тгкяв. клубомъ. 

(Такъ читаются эти два стиха въ изд. 1809 и 11 г.; второй изъ нихъ 
вовсе уни^тоженъ въ изд. 1815 и 1819). 



Къ ст. 11: Самъ ратникъ, самъ трубачъ, пищитъ во всю гортань. 

У Ла Фонтена: 

.... 1ш-тёте И 80ппа 1а сЬаг^е» 
Га1; 1е 1;готрбие еЬ 1е Ьёго8. 

Къ ст. 15: И н^^то высиотр'1^въ, и время улуча .... 
У Ла Фонтена: 

Ра18 ргеп(1 зон 1;етр$, ^оп<1 8аг 1е сои 
Ви Поп .... 

Къ ст. 23: То въ носъ забьется льву, то въ ухо льва укуситъ. 

У Ла Фонтена: 

Тап1б1; ргдае ГёсЫпе, е1 Ьа,пШ 1е тазеан, 

Тап1б1 еп1;ге ап Гоп(1 (1а пазеан. 
Ьа га^е а1ог8 зе 1;гоауе к 80п Ш1е топ!;ёе. 

Къ ст. 25—33: Престрашный поднялъ ревъ .... 

НаА']^лалъ столько вс^^мъ тревоги. 

Эти стихи составляютъ развипе сл']^дующихъ стиховъ Ла Фонтена 

II ти^а. Оп 80 сасЬе, оп 1гетЫе й Гепухгоп; 
Ш сеИе а1агте иштег8е11е 
Ев! Гонуга^е й'ип тоисЬегоп. 

Означенные стихи Крылова въ частностяхъ н'Ъсколько приближают- 
ся къ стихамъ Дмитргева: 

У Льва глазъ кровью налился; 
Изъ пасти п^на бьетъ; зубами онъ скрежещетъ, 
Реветъ и все вокрутъ уходитъ и трепещетъ! 

Отъ Комара всеобщШ страхъ! 

Ср. съ первыми двумя стихами Дмитр1ева вар1антъ ст. 26 — 27. 

5 



^ 
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Къ СФ. 37—39: Изъ Ахиллеса вдругъ становится Омиромъ 

И саиъ 
Летитъ трубить свою победу по л'^^саиъ. 

У Ла Фонтена: 

Ып8ес1;е йи сотЪа<; ве ге^ге атес ^1о1ге: 
Сотше 11 воппа 1а сЪагде, И зоппе 1а У1с1о1ге, 

Уа раг1;ои1 Гаппопсег 

Надобно однакожъ зам']^тить, что хотя Крыловъ и сохранил ъ указан- 
ные зд'Ъсь подробности оригинала, однаЕожъ совершенно изм^нилъ по- 
следовательность разсказа. 

У Дмитр1ева д^ло оканчивается т-Ьмъ, что Левъ умираетъ, изгрыз- 
ши и исцарапавши себя отъ ярости. Крыловъ же, посл^довавъ Л а Фон- 
тену и Эзопу, оставилъ Льва въживыхъ изаставилъ его просить мира, 
что, кажется, естественнее. 



XXV. Роща Е Огонь. 

Напечатана въ первый разъ въизданш 1809 года, стр. 34, и 
окончательно редактирована только въ 1825 г. Въ предшество- 
вавшихъ издашяхъ находимъ ел'Ьдующхя перемены: 

Ст. 2 — 3: Бываетъ, что корысть себя подъ дружбой кроетъ, 

Тогда теб* она лишь яму роетъ (1809 и 11). 

17: Все это ничего (до изд. 1819). 

26 — 27: Однако же сказать я не запнусь, 

Что я въ могуществе и съ солнцемъ потянусь (до 1819). 
31 — 33: И такъ, когда зимою, 

Ты хочешь зелен']^ть, какъ л^томъ и весною 
Такъ только у себя мн* дай ты уголокъ (до 1819). 
Сверхъ того въ одной изъ черновыхъ рукописей рядомъ съ пере- 
д'ккками б. «Дубъ и Трость», изъ которыхъ извлечены вар1анты ея, со- 
хранились два стиха, долженствовавш1е зам']^нить приведенные вар1анты 
стиховъ 26 и 27: 

.„^ Коль правду говорить (а правду я люблю). 
То солнцу въ сил* я никакъ не уступлю. 



Это первая басня, въ которой Крыловъ обличаетъ своекорыстную, 
лицемерную дружбу; впоследствш онъ не разъ возвращался къ этому 
предмету и изображалъ его съ разныхъ сторонъ. 
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ИУ1. Лягушки, просящ1Я царя. 

Это переделка б. Ла Фонтена 1е8 вгепоиШев дш йетап- 
йеп* ип Ео1, заимствованной имъ у Эзопа (№ 166, перев. Мар- 
тынова); ее также находимъ у Федра (кн. I, б. 2), который 
сюжетъ ея прим'Ьнилъ прямо къ Аоинянамъ. . 

Изъ русскихъ писателей, кром-Ь Крылова, эту б. перевели 
Вас. Майковъ (изд. 1766 г., кн. I, б. 4) и гр. Хвостовъ (кн. 
Ш, б. 1); посд-Ьдшй позже Крылова (примеч. 55); оба подъ тЬмъ 
же заглавхемъ. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ изданш 1809 
года, стр. 36. 

Лягушкамъ стало неугодно 
Правлеше народно, 
И показалось имъ совс^мъ неблагородно 
Безъ службы и на вол-Ь жить. 1 
5 Чтобъ горю пособить, 

То стали у боговъ царя он-Ь просить, а 2 

« Пришли къ Юпитеру царя он-Ь просить (1809, 11). 

^ У Ла Фонтена: 

Ьез ^гепоиШез, зе 1аззап1 
Бе УёШ йётосгаМдие 

По поводу этихъ стиховъ Измайдовъ въсвоемъ разбор-Ь этой басни 
(«Соч.» т. II, стр. 721) зам-Ьчаехъ: Слово: неугодно, иронически зд4сь 
употребленное, означаетъ уже прихоть и сумасбродство лягушекъ, хотя 
мы и не знаемъ еще, что именно имъ не нравится. Кому не уюдно? Лягуш- 
камъ^ самымъ посл-Ьдиимь и презрительнымъ животнымъ. — У Ла Фон- 
тена жаловались он-Ь только на демократическое правлеше; но это еще 
не показываетъ безум1я ихъ , ни прихоти , потому что въ демо1фатиче- 
скомъ, или народномъ правлен1и гораздо бол-Ье, нежели въ лрочихъ, д-Ь- 
лается несправедливостей и прит'Ьснешй. Напротивъ того у Крылова 
лягушки похожи на собакъ, которыя съ жиру бгьсяшся: имъ показалось не- 
благородно безъ службы и на волгь жить! Подлинно безумныя^ какъ ихъ на- 
звалъ Юпитеръ». 

* «Лягушки могли бы сами себ4 выбрать царя; н4тъ, он-Ь вздумали 
просить о томъ боговъ^ которые безъ просьбы даютъ вс4мъ необходимо 
нужное». (Измайловъ, т. II, стр. 722). 



* * 
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Хоть слушать всяюй вздоръ богамъ бы и не сродно, 3 
На сей однако жъ разъ поеду шалъ ихъ Зевесъ: ^ 
Далъ иыъ царя. Летитъ къ нимъ съ шуиоиъ царь съ небесъ, ^ 
10 И плотно такъ онъ треснулся ь на царство, в 

Что ходенемъ пошло трясинно государство : 7 
Со всЬхъ Лягушки ногъ 
6ъ испуге пометались, 
Кто какъ усп-Ьлъ, куда кто могъ, 8 
15 и шепотомъ царю по кельямъ дивовались. 

* .... трепнулся . . . . (во всЬхъ изд., вром^ 1843 г.). 

(Замечательно, что ЖуБ0всв1&, въ своей стать'1, приводя текстъ 
этой б., зам'1^нилъ глаголъ трепнулся п. треснулся; въ авадемич. словар']^ 
перваго н'1^тъ вовсе, но приведенъ посл']&дтй съ выписвою 9-го и Ю-го 
стиховъ (т. 1У, стр. 296). Тавимъ образомъ, можемъ свазать, что эта 
удачная поправва принадлежитъ не Крылову, а Жувовсвому). 



^ Измайловъ зам4чаетъ, что слово: не сродно «употреблено весьма 
удачно», потому что слушать вздоръ богамъ не тольво не прилично, но 
именно не сродно». (Тамъ же). 

* Въ этомъ стих-Ь, по мн^шю Измайлова, частица аюъ «лишняя и 
Д'Ьлаетъ непрхятность для слуха». (Тамъ же.) 

* Измайловъ зам']^чаетъ, что въ этомъ стих* нарушено правило, 
требующее, чтобы въ шестистопномъ ямбичесвомъ стих4 цезура была 
поел* первыхъ трехъ стопъ», а зд^сь она сделана посл*]^ двухъ, и всяб1й 
чувствуетъ, что это очень хорошо, естественно и не противно для уха; 
ибо легвость и естественность составляютъ главиМшее достоинство 
обывновеннаго разговора въ стихахъ. — Онъ обраш;аетъ тавже вни- 
маше на слово: съ шумомь^ придающее особенную выразительность стиху, 
вавъ звувоподражательное. (Тамъ же). 

^ Измайловъ находитъ этотъ стихъ особенно выразительнымъ п 
приписываетъ его выразительность тому, что «первая половина его ован- 
чивается односложнымъ словомъ, вторая начинается тавъ же однослож- 
нымъ, завоторымъ сл-Ьдуетъ длинное слово: трепнулся,,.. Все это чрез- 
вычайно живо изображаетъ описываемое зд-Ьсь д^йствхе. Кажется, видишь, 
вавъ этотъ царь упалъ съ неба на землю, отсвочилъ немного вверхъ, 
потомъ опять упалъ и остался уже на м-Ьст-Ь». (Тамъ же.) 

■^ «Живопись въсамыхъ звувахъ!» говоритъЖувовсЕ1Й. «Два длин- 
ныхъ слова: ходенемъ и трясинно, преврасно изображаютъ потрясен1е бо- 
лота» («Соч.», т. VII, стр. 106). Измайловъ повторяетъ слова Жу- 
вовсваго. 

® «Въ посл-Ьднемъ стих*», пишетъ Жувовсвхй, «врасота состоитъ 
въисвусномъ соединеши односложныхъ словъ, воторыя своею гармонхею 
представляютъ свачви и прыгаше. Вся эта тирада есть образецъ легваго, 
пр1ятнаго и живописнаго разсваза». (Тамъ же.) 
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и подлинно, что царь на диво быдъ имъ данъ : 
Не суетдивъ, не вертопрашенъ, 
Степененъ, иодчаливъ и важенъ; 
Дородствоиъ, ростоыъ ведиканъ, ^ 
20 Ну, посмотр^Ьть, такъ это чудо! 

Одно въ цар-]^ лишь было худо: 
Царь этотъ былъ осиновый чурбанъ. 
Сначала, чтя его особу превысоку, 
Не сидеть подступить изъ подданныхъ никто: 
25 Со страхомъ на него глядятъ он^^, и то с 
Украдкой, издали, сквозь аиръ и осоку; ^0 

Но такъ какъ въ свйт^ чуда жкть, 
Къ которому бъ не пригляд'1^лся св^ты 
То и он"]^ сперва отъ страха отдохнули, 
30 Потоиъ къ царю подползть съ преданностью дерзнули: , 

Сперва передъ царемъ ничкомъ; 
А таиъ, кто поси&кМ, дай с^^сть къ нему бочкомъ; 

Дай попытаться с&сть съ нимъ рядомъ ; 
А тамъ, который еще поудал']&й, 
35 Къ царю садятся ужъ и задомъ. 

Царь терпитъ все по милости своей. 
Немного погодя, посмотришь, кто захочетъ, 
Тотъ на него и вскочитъ. ^^ 

Чуть см-Ьготъ на него глядеть он*! — и то (1809, 11). 



' Выражеше, напоминающее народную поговорку: лВс^жь взялъ, и 
ростомъ, и дородствомъ». («Словарь» Даля, стр. 423.) 

^® По поводу этого стиха ИзмаЁловъ зам^чаетъ: аПрекрасное, за- 
бавное и живое изображен1е! Изъ этого стиха можно написать картину». 
(Тамъ же.) 

'^ Выписавъ стихи отъ 9 до 38, ЖуковскхЁ говоритъ: «Можно за- 
быть, что читаешь стихи: такъ этотъ разсказъ легокъ, простъ и свобо- 
денъ. Между т'1мъ какая поэз1я! Я разум'1ю зд^сь подъ словомъ п09з%я 
искусство представлять предметы такъ живо, что они кажутся присут- 
ственными». («Соч.» т. VII, стр. 105). Въ стихахъ отъ 31 до 38 Измай- 
ловъ видитъ «прекрасный прим'1ръ постепенности» («Соч.» т. П, стр. 
725). Эти стихи могутъ быть признаны вполн*]^ оригинальными, потому 
что у Ла Фонтена видимъ только намекъ на эту постепенность; при- 
водимъ для сравнен1Я стихи Ла Фонтена, соотв^тствуюлце стихамъ 
Крылова отъ 22 до 38: 

Ог с'ёЫ! ип 8оНуеаи, 
Бе ди! 1а ^гауИё йЬ репг к 1а ргетхёге 

^и^, йе 1е уо1г б'аувШигап*, 

Ояа Ыеп дшиег за (апгёге. 

ЕИе арргосЬа, та18 еп 1;гет1Ыап1;. 
Ппе аа^ге 1а 8ит1;, ипе аи(;ге еп йЬ аи^ап!: 

П еп уш! апе ГоигтШёге; 
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Въ три дня наскучило съ такимъ царемъ житье. 
40 Лягушки новое челобитье, ^ 

Чтобъ имъ Юпитеръ въ ихъ болотную державу 
Далъ подлинно царя на славу! 
Молитвамъ теплымъ ихъ внемля, 
Послалъ Юпитеръ къ нимъ на царство Журавля. 
45 Царь этотъ не чурбанъ, совс^Ьмъ инаго нраву: 
Не любитъ баловать народа своего; 
Онъ виноватыхъ ^Ьстъ: а на суд'Ь его 
* НЪтъ правыхъ никого; 

За то ужъ у него, 
50 Что завтракъ, что об-Ьдъ, что ужинъ, то расправа. 

На жителей болотъ 
Приходитъ черный годъ. 
Въ лягушкахъ каждый годъ велик1Й недочетъ. 
Съ утра до вечера ихъ царь по царству ходитъ, 
55 И всякаго, кого ни встр-Ьтитъ онъ, 

Тотчасъ засудитъ и — проглотитъ. 12 
Вотъ пуще прежняго и кваканье, и стонъ, 
Чтобъ имъ Юпитеръ снова 
Пожаловалъ царя инова; 
60 Что ньш']^шшй ихъ царь глотаетъ ихъ, какъ мухъ; 
Что даже имъ нельзя (какъ это не ужасно I) 
Ни носа выставить, ни квакнуть безопасно; 
Что, наконецъ, ихъ царь тошнЪе имъ засухъ. 13 

^ Лягушки снова за вытье (1809). 

(Посл'Ьднее слово въ бывшемъ унасъ экземпляре, принадлежавшемъ 
эрмитажной, а нын* публичной бнблютек^^, зачеркнуто карандашемъ и 
вм-Ьсто его вписано: вновь челобитье. Эта поправка, в-Ьроятно, сд']^лана са- 
мимъ Брыловымъ.) 

Ш 1еиг 1;гоире к 1а йп ее гепс111; ГапаШёге 
1и8ди'й ваи^ег 8иг Гёраи1е йи го1. 
37-й стихъ, въкоторомъ Измайловъ признаетъ особенно удачнымъ вы- 
ражеше: по милости своей ^ переводъ подустишхя Л а Фонте на, сл^дую- 

щаго непосредственно за приведенными стихами: Ье Ьоп 81ге 1е зоиЙГге 

^* О стихахъ отъ 45 до 56 Измайловъ зам-Ьчаетъ, что они пред- 
ставляютъ прекрасную фигуру разумножетя («Соч.» т. II, стр. 727); она 
т4мъ зам-Ьчательн-Ье , что вполн-Ь принадлежитъ Крылову: у Ла Фон- 
те на все это описаше зам']^няетъ следующая фраза: 

Ье топагдие йез (11еих 1еиг епуо1е ипе ^ие, 
^и^ 1е8 сгодие, дш 1е8 <;ие, 
^а^ 1е8 §оЪе к 8оп р1а181г. 

^® «И коротко и сильно!» восклицав тъ Измайловъ. «Что можетъ 
быть мучительн-Ье положешя: сид-Ьтб ц-Ьлый день нам-Ьст*, молчать и не 
см-ЬтБ никуда выглянуть. Самая малая засуха есть уже великое несча- 
ст1е для лягушекъ; но царь ихъ, журавль, несносн']^е, тошнпе имъ засухъ. 
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— «Почто жъ вы прежде жить счастливо не ум-Ьли? 14 
65 Не мн^^ ль, безумныя», в']^1ца.11ъ имъ съ неба гласъ : е 

«Покоя не было отъ васъ? 
Не вы ли о цар-]^ мн'1^ уши прошум^и? 
Ваиъ данъ былъ царь, — такъ тотъ былъ слишкомъ тихъ; 
Вы взбунтовались въ вашей луж*]^; 
70 Другой вамъ данъ, — такъ этотъ очень лихъ: 

Живите жъ съ нииъ, чтобъ не было вамъ хуже! ^^ 

® Безумныя! в-^^щаль имъ съ неба пасъ: 

Не мн-Ь ли не было нигд-Ь житья отъ васъ (1809, 11). 



Выразительная эта метафора: тошитье весьма часто употреблялась въ 
старинныхъ нашихъ простонародныхъ п^сняхъ, и даже нын^ еще упо- 
требляется въ разговорахъ между простолюдинами» (тамъ же). У Ла 
Фон те на вся эта тирада сжата въ одно предложеше: Ё1; ^епоаШез <1б 
86 рШпсЬге. 

^^ Заключительная р']^чь Юпитера довольно близка бъ подлинниЕу: 
^ Ш ^ир^п <1е 1еиг дхге: ЕЬ ^ио^! уо1гв йёзхг 
А 808 1018 СГ01М1 попз аз^гешйге? 
Уоиз ауег с1й ргетхёгешеп! 
багйег Уо1;ге ^оиуегпетеп!;; 
Ма18, пе Гауап!; раз ЫЬ^ П Уоиз с1еуа1^ зпШге 
^ие уо1;ге ргет1ег го1 Ш йёЬоппахге е! с1оих : 
Ве се1и1-С1 соп1;еп1;е2-Уои8, 
Бе реиг с1'еп гепсоп1;гег пп р1ге. 

^* «Вообще басня с1я у Крылова несравненно лучше, нежели у Ла 
Фо^тена» (Измайловъ, тамъ же); «въ стихахъ посл'^дняго, кажется, 
мен'^е живописи, и самый разсказъ его не столь забавенъ»(ЖуБ0вск1& 
т. УП, стр. 106). — Зам-Ьчаше, которымъ Измайловъ заключаетъ свой 
разборъ, что въ исходе минувшаго и начал'Ь нын']^шняго стол^т1я фран- 
цузы походили на изображенныхъ въ этой басн*]^ лягушекъ, было причи- 
ною, что ее нер']^ДЕО прим']^няли въфранцузамъ этой эпохи; можетъбыть, 
и самъ Брыловъ, пиша эту басню, им']^лъ туже заднюю мысль, что ни- 
сколько не противор']^чило бы вообще его мн']^н1ямъ о французахъ. 



72 ЛЕВЪ и ЧЕЛОВФКЪ. 



хин. Левъ и Чедов1Ькъ Ч 

Эта б. въ первый разъ была напечатана въ изд. 1809 года, 
стр. 40, а потомъ повторена во второмъ только издаши первыхъ 
23 б. («Басни Ивана Крылова, вновь исправленный, 1811»); 
изъ вс&хъ же остальныхъ издашй исключена; въ 1865 году мы 
ее перепечатали въ «Русскомъ Архив'Ь» (№ 4) въ приложеши къ 
нашей стать^^: «Хронолопя б. Крылова», сохранивъ какъ орео- 
граФШ, такъ и пунктуащю издашя 1809 г. 

Быть сильныиъ хорошо, быть уинымъ лучше вдвое. 
Кто в^^ры этому нейметъ , 
Тотъ ясный зд^сь прии-^^ръ найдетъ, 
Что сила безъ ума сокровище плохое. — 
5 Разкинувши тенета межъ деревъ 

Ловецъ добычи дожидалсл; 
Но какъ-то оплошавъ, самъ въ лапы льву попался. — 
Умри презр^^нна тварь! Взрев'к|ъ свир-^^пый левъ, 
Разинувъ на него свой з1^въ. 
1 о Посмотримъ, гд"]^ твои права, гд*!^ сила, твердость. 
По коимъ ты въ тщеслав1и своемъ 
Всей твари, даже льва быть хвалишься царемъ? 

И у меня въ когтяхъ мы разберемъ, 
Сразмйрна ль съ кр']^постью твоей такая гордость? — 
1 5 Не сила, разумъ намъ надъ вами верхъ даетъ, 

Былъ челов^^ка льву отв']^тъ. 
И я хвалиться см^^ю, 
Что я съ ум^ньемъ то препятство одол']^ю, 
Отъ коего и съ силой, можетъ быть, 
20 Ты долженъ будешь уступить. — 

О вашехъ хвастовстве^ усталъ я сказки слушать. — 
Не въ сказкахъ доказать, я д^^омъ то могу; 

А впрочемъ ежели солгу. 
То ты еще меня и посл^^ можешь скушать. 
25 Взгляни — между деревьевъ сихъ, 

Трудовъ моихъ 
Разкинуту ты видишь паутину — 
Кто лучше сквозь нее изъ насъ туда пройдетъ? — 
Коль хочешь я пролазу напередъ. 
30 А тамъ посмотримъ, какъ и съ силой въ свой чередъ 



У Эзопа есть также басня подъ заглавхемъ «Левъ и Челов-Ькъ» 
(№ 219, переводъ Мартынова), которую Ла Фонтенъ перевелъ подъ 
заглав1емъ 1е Ьхоп аЪаНи раг ГЬошше (кн. III, б. X) ; но ни по содер- 
жан1Ю, ни по нравственному выводу она не им-Ьетъ ничего общаго съ б. 
Крылова. 
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Проскочишь ты ко ыв1& на половину. 
Ты видишь : эта с^^ть не каменна ст^^на; 
МалН^йшииъ в^^теркоиъ колеблется она; 
Однако съ силою одною, 
35 Ты прямо сквозь нее едва-ль пройдешь за иною. 

Съ презр']&н1емъ тенета обозр']^въ, 
Ступай туда, сказалъ надменно левъ; 
Въ мигъ буду я къ теб-Ь дорогою прямою. 

Тутъ мой ловецъ не тратя лишнихъ словъ 
40 Нырнулъ подъ с^^ть и льва принять готовъ. . — 

Какъ изъ лука стр'кшц левъ всл']^дъ за нимъ пустился, 
Но левъ подныривать подъ с^^ти не учился. 
Онъ въ с^^ть ударился, но скти не прошибъ — 
Запутался — (ловецъ тутъ кончилъ споръ и д^о). 
45 Искуство силу одол^о 

и бедный левъ погибъ. 



1811. 



ХХ\^Ш. Огородвивъ и ФидосоФъ. 

Читана авторомъ въ первомъ засЬданш БесЬды любителей 
русскаго слова, 1 4 Марта 1811 г. и напечатана въ «Чтешяхъ въ 
Бес'Ьд'Ь», того же года, кн. I, стр. 51 ; за т'Ьмъ въиздаши 1811г. 
вышедшемъ подъ заглав1емъ: «Новыя басни Ивана Крылова», 
стр. 27. 

Эта б. сохранилась въ рукописи. Приводимъ варханты, извле- 
ченные изъ нея и изъ издашй: 

Ст. 17: и подл* моего твой огородъ во всемъ (рукп.,Чт. въБ. и изд. 
1811). 
28: .... худо, вм. криво (тамъ же). 
42 : За заступъ взялся свой (рукп.). 



Приводимъ слова Плетнева, по поводу этой и н-Ьсколькихъ другихъ 
басенъ: «Его (Крылова) нравоучеше проникнуто св-Ьтомь опытовъ и 
мудрости .... Онъ воевалъ противъ крайностей во всемъ, зная, какъ 
близко отъ нихъ б']^ды. Вникнувъ мыслью въ тайный смыслъ его басенъ: 
«Огородникъ и Философъ», «Червонецъ», «Музыканты», «Любопытный», 
кто не почувствуетъ, что, по его систем*, педантство нел-Ьпо во всЬхъ 
своихъ видоизм']^нешяхъ». Эта басня дала поводъ г. Флёри (1оигпа1 де 
81;. Ре1;егЪоигд, № 219, 1867) къ следующему заключешю о Крылов*: 
«Кгу1о^», говоритъ онъ, «ее!; тёсИосгешеп!; ^атогаЫе аих дёсоитег^ез, аих 
штепиопз поиуеИез; 11 ее!; ркз 1гаррё де 1еиг8 шсопуёп1еп1;8 дпе йе1еиг8 
ауап1;а^е8. Аш81 11 зе р1а!1 к гаШег 1е8 затап^з, осспрёз о[е гесЬегсЬез 
штпИепзез {1е Сиггеих)^ 1е8 ехрёпепсез адпсокз (1е ^а^йшш еЬ 1е Ркг- 
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1о8орЬе) и проч, Понявъ эту басню въ прямомъ ея олщсл-Ь и не давъ се- 
6^ труда прониЕнуть въ мысль автора, французскШ критиБъ продолжаетъ: 
г<Ьа Гоп(;аше ез^ аи соп1;га1ге аш! дев поитеаа^ёз е! дио1дае 1а рЬПозо- 
рЫе йе Бе8саг1е8 Ш азвег ухтетеп! роигвише, И дёскге дне йапз 1е8 
81ёс1е8 раззёз оп ей! Ы1 ип сНеи йе Гаи1;еиг йе 1а «МёШойе» е1 ди'11 1;1еп<; 
1е тШеи еп1те Гезрп! е1 Гапде». 

Хотя Крылов ъ, дМствительно, нигд-Ь, ни въбасняхъ, ни въпредше- 
ствовавшихъ сочиненгяхъ, не выразилъ сочувств1Я ни къ ЕаЕИМъ отЕры- 
Т1ямъ, изобр-Ьтенхямъ или нововведеыямъ; хотя дМствительно, ео всему 
онъ относился не иначе, ЕаЕъ вритичесЕИ, что и составляетъ существен- 
ное отличхе его таланта; однаЕОЖъ нието не сЕажетъ, чтобы Крыловъ 
оставался равнодушенъ и безучастенъ еъ тому, что заслуживало сочув- 
СТВ1Я. Достаточно вспомнить, съ ЕаЕимъ уважен1емъ относился онъ еъ 
^РУДУ Гн1^дича, Еавъ р-ЬзЕО отзывался о порицателяхъ ПушЕИна, ео- 
торыд и Крылову, воспитавшемуся въ Елассическихъ предашяхъ, дол- 
женъ былъ Еазаться нововводителемъ. 



XXIX. Гуси. 

Какъ и предшествующая б., читана въпервомъ засЬданш Бе- 
сЬды любителей русскаго слова и появилась въ печати въ «Чтет- 
яхъ въ Бес'Ьд'Ь», 1811, кн. I, стр. 53; перепечатана въ «Но- 
выхъ басняхъ», стр. 39. Рукописи не сохранилось; въ печат- 
ныхъ издашяхъ находимъ только одинъ вар1антъ: 

Ст. 14: И насъ, ЕаЕЪ птнцъ простыхъ гоняетъ (Чт. въБ. и изд. 1811). 



Къ ст. 1—2: Предлинной хворостиной мужикъ гусей гналъ въ городъ про- 
давать. 

Этотъ стихъ Измайловъ приводить, Еавъ примерь «живаго изобра- 
жешя, сд'Ьланнаго, таЕъ сЕазать, одною чертою». (с^Соч.» т. II, стр. 658). 

Къ ст. 30—81: Баснь эту можно бы и бод-Ь пояснить, 

Да чтобъ гусей не раздразнить. 

Ср. пословицу: «Можно бы про это п-Ьсню сп4ть, да чтобъ еого по 

уху не зад'Ьть» («Послов, рус. народа», Даля, стр. 732). 
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ХИ. Оседъ I Солом!. 

Вм^сгЬ съ предыдущими двумя баснями была читана въ пер- 
вомъ зас'бданги Беседы любителей русскаго слова и въ первый 
разъ напечатана въ«Чтешяхъ въ БесЬд'Ь)), кн.1, стр. 55. Сохра- 
нившаяся рукопись и издан1я заключаютъ сл'1^дующ1е варханты : 

Ст. 4 — 6: Пропой мн-Ь кой-что, чтобы я, 

Твое услыша п'1нье, 
Самъ посудпдъ о твоемъ уи^нь^^ (рукоп.) 

— Желалъ бы очень я 

Самъ посудить, твое услышавъ п']^нье, 

Велико ли въ теб^ уменье (аЧт. въ Б.». Посл^дн]й 

стихъ изм'Ьненъ при изд. 1843). 
— Хот']Ьлъ бы очень л 

Самъ посудить, твое послушавъ п']^нье (изд. 1811). 
20 — 21: Ну, что жъ, сказалъ оселъ — хотя 

Не худо (рукп.) 

— Скончалъ п']Ьвецъ и ждалъ хвалы потоиъ. 

Изрядно, говоритъ оселъ, сказать не ложно.... (с<Чт. въ 

Б.», изд, 1811). 

Къ ст. 1 — 6: Оседъ увид'к1ъ Соловья .... 

Велико ль подлинно твое ум^^нье? 

По поводу этихъ стиховъ Лобановъ зам^чаетъ: «Оселъ, котораго 
обличаютъ уже слова: послуишй-жа , дружище, не доверяя похваламъ 
другихъ, самъ хочетъ посудить о л^Ьвъ'^ соловья. Читатель предуга- 
дываетъ уже мудрое р']^п1ен1е его и любопытству етъ слышать оное; ав- 
торъ съ самаго начала овлад']^ъ уже его внимашемъ» (стр. 52). Первня 
3 строки Измайловъ приводите, какъ образецъ «естественности въ 
изображенш характеровъ», при чемъ обращаетъ особенное вниманхе на 
увеличительный: дружище и мси!терих/^ («Соч.» т. II, стр. 681). 

Къ ст. 8 — 12 : Защелкалъ , засвисталъ .... 

То мелкой дробью вдругъ по рощ']^ разсыпался. 

«Мы читывали когда-то», говоритъ Лобановъ (тамъ же), указавъ на 
приведенный строки, «утомительный, скучныя описан1я п^н1я соловья, но 
такого мелодическаго, мастерскаго концерта, даннаго намъКрыловымъ, 
не случалось намъ читать ни на какомъ язык^. Предпосл^днимъ сти- 
хомъ очаровавши нашу душу и усладивши нашъ слухъ упоительною ме- 
лод1ею, авторъ, какъ глубошй музыкантъ, оканчиваетъ свой концертъ 
гремучимъ, рокочущимъ стнхомъ». 
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Ср. съ описан1е][ъ п^н1я соловья и лроизведеннаго имъ впечатл']^н1Я 
у Державина, въ стихотворев1Яхъ: «Соловей», т. I, стр.692, н «Обитель 
Добрадн», т. II, стр. 695, аваденич. изд.; и съ сл^дующимъ четверости- 
Ш1емъ Мнх. Попова: 

Урчалъ, дробилъ, визжалъ, кудряво, густо, тонко, 
Порывно, косно вдругъ, вдругъ томно, тяжко, звонко, 
Стеналъ, хрип'кхъ, щелкалъ, скрып']^лъ, тянулъ, видялъ, 
И разностью такой людей и птицъ пл']Ьнялъ. 

(Притча «Соловей», «Досуги» Мих. Попова, Спб. 

1772 г., Ч.1, стр. 30.) 

Въ 1-мъ и 2-мъ прим']&чан1яхъ къ стих. «Соловей» Я. Е. Гротъ указалъ 
на вс^ попытки русскихъ писателей описать п']&нье соловья и заключилъ, 
что Ерыловъ наконецъ р-^^шилъ эту задачу. («Соч.» Державина, т. I, 
стр. 692 — 695.) 

Къ ст. 13 — 16 : Внимало все тогда 

И прилегли стада. 

«Подобный фантаз1и рождаются только въ головахъ такихъ людей, ка- 
Бовъ былъ Ерыловъ. Очарован1е полное, нечего, кажется, бол']^е приба- 
вить; но нашъ поэтъ былъ живописецъ. Въ богатомъ своемъ воображе- 
ши онъ нашелъ еще прелестную картину, которая ув']&нчиваетъ изобра- 
жен1е идоверпгаетъ очароваше, произведенное п']^ньемъ соловья.» (При- 
водятся сл'Ьдуюпце стихи до 19-го.) (Лобановъ, стр. 52). — На оппса- 
ше п^нья соловья и впечатл']^н1я, произведеннаго имъ, Из май л о въ ука- 
зываетъ, какъ на образецъ картиннаго описашя. («Соч,» т. II, стр. 661). 

Къ ст. 20 — - 28 : Скончалъ ц']^вецъ. Оселъ, уставясь въ землю лбомъ . . . 

Тебя безъ скуки слушать можно. 

«Это судъ обыкновеннаго Ьев'Ьжды, которому недоступно изящное; но 
окончательный нел']&пый приговоръ глупца еще не высказанъ; вотъ онъ: 

А жаль, что не знакомь 
Ты съ нашимъ п^тухожь: 
Еще бъ ты бол-Ь навострился, 
Еогда бы у него немножко поучился. 

Вотъ приговоръ, отъ какихъ мног1е, по слабости челов-Ьческой при- 
роды, сходили съ ума или погибали въ огорченш. Изящество даровъ при- 
роды всегда сопровождается и живымъ воображенхемъ и чрезм']^рною 
чувствительностш, который легко раздражаются и все принимаютъ къ 
сердцу; да и соловей Крылова что д-Ьлаетъ? 

Вспорхнулъ — и полет^лъ за тридевять полей.» 

(Лобановъ, стр. 52). 
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Ослуча*]^, подавшемъ поводъ въ сочинешю этой б., Лобановъ гово- 
рить весьма неопред'Ьленно: «Авторъ, зная по опыту,. а можетъ быть и 
собственному своему, сколько страдаютъ умные, талантливые люди отъ 
глупыхъ суждешй сильныхъ судей, и сколько вреда, а иногда и зла отъ 
того проистекаетъ, хот^лъ выставить на позорь такихъ людей; и если 
онъ ихъ не исправилъ , — в'Ьдь дураковъ не переродишь , — то над^лиль 
русскую словесность восхитительнымъ стихотворешемъ » (стр. 51). Го- 
раздо определительное выражается объ этомъ предмет-Ь Ебнигъ въ 
«Очеркахъ русской литературы» (рус. перев. 1862 г. стр.67). Онъ гово- 
рить: «Никто не сомневается, что подь соловьемь и пОтухомь Крыло въ 
разумОль себя иДмитр1ева, а подь осломь одного преданнаго сему 
последнему критика». Но это не совсОмь вОрно. Намъ неоднократно 
случалось слышать отъ разныхъ лиць, въ томь числе и отъ В. Т. Плав- 
сина, имевшаго возможность узнать истину изъ ближайшихъ источни- 
ковъ, конечно устныхъ, следуюпцй разсказъ о происшеств1И, подавшемъ 
поводъ къ сочинешю этой басни: 

Какой-то вельможа (по словамь однихь, гр. Разумовскхй, по дру- 
гимъ, кн. А. Н. Голицынь), можетъ быть, следуя примеру ими. Мар1и 
Оеодоровны, покровительствовавши поэту, а можетъ быть, искренно 
желая свести съ нимъ знакомство, пригласиль его къ себе и про- 
силъ прочитать две-три басенки. Крыловь артистически прочиталъ 
несколько басенъ, въ томь числе одну, заимствованную уЛаФонтена. 
Вельможа выслушалъ ихъ благосклонно и глубокомысленно сказалъ: 
((Это хорошо; но почему вы не переводите такъ, какъ Ив. Ив. Д ми- 
тр! евъ»? — ссНеумею», скромно отвечаль поэть. Темь разговоръ п кон- 
чился. Возвратясь домой, задетый за живое баснописецъ, вылиль свою 
желчь въ б. «Осель и Соловей». Что все действующ1я лица этой басни 
и отношен1Я между ними — намеки ва действительность, въ этомъ нельзя 
сомневаться; но мы находимъ подтверждете этому въслОдующемь фак- 
те, записанномьМ. А. Дмитрхевымъ: ((Летомь 1822 года», говорить онъ, 
((несколько русскихъ литераторовь, въ томь числе Крыловь, нанималп 
на обп1.1й счеть дачу близь Руки (местность указана не верно). Иногда 
унихъ бывали чтешя. Въ этомъ маленькомь оби1.естве Крылова назва- 
ли (( соловьемь». («Мелочи изъ запаса моей памяти», ((Москвит.», за январь 
1854, стр. 191). Едва ли возможно сомневаться, что такое имя было дано 
ему на основаши его басни. Сюда же, по словамь М. А. Дмитр1ева, отно- 
сптся и стихотвореше гр. Хвостова: «Певцу- Соловью», для прочтешя 
котораго авторъ нарочно поехаль на дачу; но поплатился за то, потому 
что слушатели безпрестанно прерывали чтен1е апплодисментами, уверивъ 
его напередь, что за каждый апплодисментъ у нихъ положено ставить 
бутылку шампанскаго. Въ «Полномь собран1и сочинешй» гр. Хво стова мы 
нашли это стихотвореше только не подъ темь заглавхемь, какое даетъ 
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ему М. А. Дмитр1евъ, а подъ другймъ: аНовосед^е въ Кир1ановк^» * 
(т. V, стр. 86), которое отнесено въ 1юню 1822 г. и было читано авто* 
ромъ на дач']Ь 7-го шня (нрим*]^?. 67), гд^, по сдовамъ гр. Хвост ова, 
собирались не литераторы, а члены англ1ЙСЕаго клуба. Приводинъ 4-ю 
строфу стихотворен1я, относящуюся къ нашему предмету : 

Средь Кир1ановки смекали 
Устроить на Руси Парнасъ, 
Съ утра до вечера, подъ часъ, 
И въ вистъ и рокомболь играли. 
Теперь, любезные друзья, 
Пр1']&халъ (л) слушать соловья. 



Х1Х1. Лнсты и Корни. 

Въ первый разъ напечатана въ «Чтеюяхъ въ БесЬд* любит, 
русскаго слова», кн. IV, стр. 100. ,' 

Въ изд. 1811 г. и поздн'Ьйшихъ находимъ сл'Ьдующ1я пере- 
мены. 

Ст. 3: Листки.... (до 1843). 

6: .... краса долине всей (до 1843). 
14: Плясать пастушекъ привлекаемъ (Чт. въ Б. п изд. 1811). 
21: Кто см-Ьетъ съ нами такъ считаться дерзновенно (до 1843). 
23-й ст. прибавленъ въ издаши 1843 т. 
25 — 27: Мы т4, 

Имъ снизу отв-Ьчали, 

Которые, зд-Ьсь роясь и проч. (изд. 1830, 34). 
31: .... съ каждою весной (Чт. въ Б. 1811). 



«Листы и Корни», пишетъ Плетневъ, «утверждаютъ законныя отно- 
шения между С0СЛ0В1ЯМИ» (стр. ЬУП). 

Бникнувъ въ смыслъ этой басни и зам']^чан1Я Плетнева, правда, 
очень лаконическаго, но т']^мъ не мен']^е многозначительнаго, нельзя не 



* Кир1ановка — дача на четвертой верст* по петергоФСКой дороге, принад- 
лежавшая княгин']^ Екатерин']^ Романовн^^ Дашковой ; она назвала ее такъ во 
имя св. Кира и 1оанна; память которыхъ празднуется 28 1юня, въ день восше- 
СТВ1Я на престодъ имп. Екатерины II. 
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вид'Ёть, что подъ корнями, роющимися въ земл*!, Ерыловъ, разум^яъ 
вр']^постныхъ Ерестьянъ. 'Такимъ образомъ басня отв'Ьчаетъ на одинъ 
изъ серьознМшихъ вопросовъ, поднятыхъ въ первый же годъ царствова- 
шя ими. Александра I,* — вопросъ объ освобоавденш крестьянъ, вы- 
звавш1Й самыя разноречивый мн']&н1я не только людей государственныхъ, 
но и тогдашнихъ литераторовъ, въ томъ числ-Ь и главнМшато, передо- 
ваго между ними — Карамзина **. Сличеше втляда Крылова съ вы- 
сказанными въ т^ времена мн']&н1ями внолн*]^ раскрываетъ тотъ здоровый, 
самостоятельный умъ баснописца, которому не даромъ удиклялись его 
современники. 



XXXII. Синца. 

Въ первый разъ напечатана въ «Чтенхяхъ въ БесЬд^Ь любит, 
русскаго слова», кн. ГУ, стр. 102,зат6мъ въизд. 1815 года, ч.П, 
стр. 4. съ перем'Ьною одного стиха : 

Ст. 26: Не обижаючи синицына лица (Чт. въ Б.). 



Основная мысль б., выраженная въ нравоученш, вполне высказы- 
вается народною пословицею: «Нехвалися *дучи на рать, ахвалися *ду- 
чи съ рати» (Снегиревъ, «Рус. нар. поел.», 1848 г. стр. 295). Къ кому 
относилась эта б., узнать мы не иж^ли возможности; но ее весьма удачно 
впосл'1дств1и прим']Ьнили къ Н.Полевому, сочинешя котораго, «Исторш 
Русскаго народа», долго ожидали всл']&дств1е сд'1ланнаго заранее объявле- 
н1я, и К0ГД4 вышли первые два тома, то О. Сомовъ (въ с<С']^верныхъ 
Цв'Ьтахъ» 1830 г. стр.93) онихъ сказалъ, что они приводятъ на память 
окончаше басни «Синица». 

Къ ст. 23 — 24: Над']^лала синица славы, 

А моря не зажгла. 

Съ этими двумя стихами Снегиревъ (стр. 369) сопоставляетъ на- 
родную поговорку: «Синица за море лет-Ьда и море зажигать хогЬла; си- 
нпца много нашумела, да не было изъ шума д-Ьда» (см. «Пол. собр. русск. 
поел.» Д. К., стр. 225). 



* См. «В^Ьстникъ Европы» 1866 г., т. I, стр. 178 — 9; 184 и сд-Ьд. 
** См. р^чь Я. К. Грота, «Торжественное собран1е Имп. Акад. Н. 1-го Дек. 
1866 года», стр. 21, и прим-Ьчан1я отъ 41 до 51, а также «Записки» Держа- 
вина въ «Русской Бес^д-Ь», 1859 г. кн. XVII, стр. 485 — 490, и «Соч.» его, 
академич. изд. т. II, стр, 391. 
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ХШи. ОтЕупщиЕЪ I Сапожникъ. 

г 

По указашю Валькнэера (РаЫез йе Ьа ГопЫпе, 1841), 
содержаше басни 1ё Й^ауейег е! 1е Ршапсхег Ла Фонтенъ заим- 
ствовалъ у Французскаго писателя первой половины XVI в-Ька 
Вопауеп1иге йез Регхегз изъ его разсказа: йи зауейег В1опйеаи, 
дш пе Й11 опсдиев еп 8а ухе тёкпсЬоНдие йеих&хз; е1соттеп1 
Н у роигуеи*, е1 йе зон ёрйарЬе. Прежде Крылова эту б. пе- 
ред'Ьлалъ нарусскш языкъ Сумароков ъ, подъ заглавхемъ : «Ре- 
месленникъ иКупецъ» (кн. V, притча ЬУ), а поел* него гр. Хво- 
ст овъ (кн. Ш, б. XIV). 

Переделка Крылова въ первый разъ напечатана въ «Но- 
выхъ басняхъ», 1811 года, стр. 1. 

Ст. 5 и 6: Въ дому сластей и винъ по горло, черезъ край (1811). 
31: .... сударь, вм. баринъ. 
32: .... ты и веселъ и поешь? 
34: И в-Ьрио! что жъ за чудо? 
46: .... ужъ т'Ьыъ ведется св4тъ. 
48: .... богат*]^, вм. богатгьй, 
55: Дай Богъ, чтобъ и проч, 
62 — 71: Примчалъ гостинецъ подъ полой, 

А съ нимъ лринесъ заботу, сокрушенье, 

Безсонннцу, тоску и подозр^^нье. 
То спрячетъ деньги за замокъ, 

То дорогой м-Ьшокъ 
Украдкою схоронить подъ заборомъ, 
Замечетъ хворостоыъ и соромъ, 
И ходить ночью самъ дозоромъ; 
Ну, словомъ, жизнь и проч. 



Къ ст. 1—2: Богатый откупщикъ въ хоромахъ пышныхъ жиль .... 

И богачу заснуть никакъ онъ не даетъ. 

Первые 20 стиховъ, въ которыхъ изображены отношешя и положе- 
шя д^йствующихъ лицъ, составляютъ развит1е следую щихъ стиховъ Л а 
Фонтена: 

Пи затеиег сЬапШ! йи та1;ш ^изди'аи 801г: 

С'ёЬдлЬ тегуеШез йе 1е уо1г, 
МегтеШез с1е Гошг; И ЫзаН йез разза^ез, 

Пиз соп1;еп1; дц'аисип йез зер! за^ёз. л 

6 
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8оп У018т, аа соп1га1ге, ёЬАп1 Ьоп1 соава д'ог, 

СЬап^аи реп, о[огтаи шошз епсог : 

С*ёЫ\ хт Ьотше о[е бпапсе. 
81 8аг 1е рош1 ди ^оа^ рагГо18 11 воттеШаН , 
Ье затеНег а1ог8 еп сЬап1>ап1; ГёуеНЫ!. 

Къ ст. 27—69: Прхятель дорогой, здорово .... 

Прощай I . . . 
Идея разговора между откупщикомъ и сапожникомъ остается та же, 
но пзложеше у Крылова совершенно оригинально. 

Къ ст. 30: Въ коиъ нужда, ужъ того мы знаемъ, какъ зовутъ. 
Изм'^ненная пословица: «Кто кому надобенъ, тотъ тому памятенъ» 
(Снегиревъ, «Рус. пословицы и поговорки», 1848, стр. 189). Измай- 
ловъ приводить этотъ стихъ, какъ образецъ удачнаго уклонешя отъ 
разсказа, размышленья («Соч.», т. II, стр. 666). 

Къ ст. 56 — 57: Смотри, лишь промотать сихъ денегъ не моги, 

И къ нужд-Ь ихъ ты береги. 

У Ла Фонтена: Ргепег сев сей! ёсиз; дагйегЛез атес 80ш, 

Роиг тоне еп зегухг аи Ьезош. 

Къ ст. 63 — 71: Примчалъ гостинецъ подъ полой .... 

Ну, словомъ, жизнь пошла, хоть кинуться въ рйку. 

У Лв, Фонтена: 

II ге1;оигпе сЬег 1ш: с1ап8 ва сауе 11 епзегге 

Ь'аг^еп!;, е! за ^01е к 1а Го18. 

Р1и8 де сЬап*: И регйН 1а уо1Х, 
Би тотеп!; диЧ1 дадпа се дш санве поз ре1пе8. 

Ье воттеП диШа зон 1о^18: 

II еа1; роаг Ьб1;е8 кз 8оас18, 

Ьез зоирдопз, 1е8 акгтез уашез. 
Той! 1е ^оиг 11 ауаК; Гое11 аи дне!; еЬ 1а пи1* 

81 дие1дае сЬа1^ ЫзаН; с1и ЪгиИ;, 

Ье сЬа^; ргепак Гаг§еп1;. 
Къ ст. 74 — 80: Б^житъ съ м']^шкомъ къ откупщику .... 
• Не надобенъ милльонъ. 

У Ла Фонтена: 

. . . . А 1а :6п 1е раиуге Ьотше 
8'еп соиги!; сЬег се1и1 да'И не гёуеШаи р1а8 : 
Веп^ег-шо;, 1и1 <1и-11, тез сЬапзопз е! топ зошше, 
Е1; гергепег уоз сеп1; ёсиз. 
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ИШ. Вороненокъ. 

Ла Фонтенъ содержаше своей басни 1е СогЪеаа У0111ап1; 
11ш1;ег 1'А1§1е заимствовалъ изъ Эзоповой б. Соя и Пастухъ 
(№ 203 пер. Мартынова), но излгЬнилъ нравоучеше Эзопа. — 
У посл-Ьдвяго выводъ тоть, что «спорящш съ высшими себя , не 
только никакого не им'Ьетъ успеха, но и въ несчастш подвергает- 
ся см'Ьху». УЛаФонтенаже читаемъ сл'Ьдующее: 

II {дкпЬ 86 тезагег; 1а сопвёдаепсе е8( пеие: 
Ма1 ргеп(1 аах уо1егеаах де Ыге 1е8 уо1еаг8. 

Ь'ехетр1е ев!; ип дап^егеих 1еигге : 
Тоиз 1е8 тап§еаг8 (1е ^еп8 пе 80п<; раз дгап(18 8е1дпеиг8; 

Ой 1а §пёре а ра88ё, 1е тоасЬегоп (1етеиге. 

Сумароковъ также перевелъ эту б., подъ заглавхемъ «Во- 
рона» (кн. VI, притча ЬУ), и вывелъ нравоучен1е, что «не должно 
браться за Д'Ьло, которое выше силъ»; впосл'Ьдствш и гр. Хво- 
стовъ перевелъ ее, прибавивъ совершенно иное заключеше, въ 
которомъ отчасти выразилась идея Ла Фонтена, отчасти Кры- 
лова: 

Положимъ, воровать иному безопасно, — 
Прим-Ьронъ тысячи всегда легко сыскать; 
Но въ этой басенк-Ь нравоученье ясно : 
Худому образцу не должно подражать. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана въизд. 1811 г., 
стр. 5, съ сл'Ьдующими незначительныдш вар1антами : 

Ст. 13: Тутъ воронъ поднялся и сталъ кружить надъстадомъ(1811). 
22: Тутъ поздно онъ узналъ 



Къ ст. 1—5: Оредъ .... 

Взманило это вороненка. 

Первые пять стиховъ Крылова соотв^тствуютъ сл^дующимъ четы- 
ремъ Ла Фонтена: 

Ь'охзеаи (1е 1ириег еп1еуап<; ип тои1;оп, 

Пп согЪеаи, 1ётош с1е ГаШге, 
Ш р1аз Га1Ъ1е (1е ге1п8, та18 цоп раз то1п$ §1ои<юп, 

Еп уои1ц1; зиг ГЬеиге аииц^; Га1ге. 
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Къ 6 — 12: Да только дума^тъ онъ такъ .... 

Такъ царск1й, подлинно, кусочекъ подхвачу. 

У Ла Фонтена воронъ, высмотр'Ьвъ барана, говоритъ: 

^е пе 8а18 дп1 Ы1 1а поатсе; 
Ма18 (СП согрз те рагаи еп тегтеШеах ёШ. : 
Ти те вегтхгаз йе рйШге. 

Къ ст. 12 — 19: Тутъ воронъ поднялся надъ стадомъ .... 

Который доброму бъ и волку былъ въ подъеиъ. 

У Ла Фонтена: 

II 1;оигпе к Геп1;оиг йи 1;гоиреаи, 
Магдае еп1;ге сеп! тои(;оп8 1е р1а8 дгаз, 1е р1и8 Ъеаи, 

Пп уга! тои1;оп йе васгШсе : 
Оп Гата11; гёзегуё роиг 1а ЪопсЬе <1е8 (11еих. 

Къ ст. 20—32 : Изладясь, на него спустился .... 

И д-Ьтямъ отдали играть. 

По содержанию эта часть разсЕаза сходна съ подлинникомъ, но зна- 
чительно отличается по изложешю; у Ла Фонтена: 

8иг Гап1та1 Ъё1ап1 — П з'аЪа!;. 

Ьа тои1;опшёге сгёаШге 
РезаН р1и8 ди'ип Гготаде; ои1;ге дне 8а 1;о180п 

Еши й'ипе ёрахззеиг ех1;гёте, 
Е1 тё1ёе к реп ргёв йе 1а тёте Га^оп 

^ие 1а ЪагЪе йе Ро1урЬёте. 
Е11е етрё^га 81 Ыеп 1е8 зеггез с[а согЪеаа, 
^ие 1е раауге ап1та1 пе ри1 Ыге ге1;га11е : 
Ье Ъег^ег у1еп1, 1е ргепй, Гепса^е Ыеп еЬ Ъеаи, 
Ье с1оппе ^ 808 еп^ап1;8 ропг зетг с1^ата8е1(;е. 

Къ ст. 33 — 36 : Нер-Ьдко у людей то жъ самое бываетъ .... 

Что сходитъ съ рукъ ворамъ, за то воришекъ бьютъ. 

Ср. съ приведеннымъ выше нравоучешемъ Ла Фонтена. — По по- 
воду этой басни Каченовск1й въ своей желчной, придирчивой стать-Ь 
о «Новыхъ басняхъ Крылова», говоритъ, что зд-Ьсь орелъ неправильно 
представленъ воромъ, «потому что въ области 6аснослов1я орелъ им-Ъехъ 
не такой характеръ», п такое представленхе противор-Ьчитъ мн-Ьнш 
Баттб, который говоритъ: «основашемъ басни должна быть натура или 
по крайней м^р']^ вспми принятое мнгьте>\ Несправедливость этого заи']^- 
чашя можно доказать ужъ т']&мъ, что у Ла Фонтена, котораго наши 
классики почитали безукоризненнымъ, не только въ этой басн-Ь орелъ 
представленъ воромъ, что видно изъ нравоучен1я, но и въ б. 1е8 йеих 
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Р1деоп8 ему приданъ тотъ же эпитетъ: когда между коршуномъ и орломъ 
завязалась изъ-за голубя борьба, 

Ье р1^еоп ргой!» с1и сопйи «йез Уо1еаг8». 

Посл-Ьдшй стихъ басни Крылова: «Что сходитъ съ рукъ ворамъ, за то 
воришекъ бьютъ», съ малнмъ изм']^нен1емъ въ расположенш словъ, 
вошелъ во всЬ сборники дословицъ (Д. К., стр. 283, Снегиревъ, стр. 
459, Даль, 157). 



ИХУ. Подагра и Парсъ. 

Заимствована изъ б. Ла Фонтена 1а Ооиие е! ГАгах^пёе, 
который, поуказашюВалькнэера (РаЫез йеЬаРопЫпе, Рапз, 
1841, кн. Ш, б. VIII), взялъ сюжетъ изъ Сашегаги 1аЬи1ае, 
1570. Тредьяковскхй первый изърусскихъ писателей перевелъ 
эту басню («Соч.» т. I, стр. 250)и отнесъ ее къ числу Эзоповыхъ, 
что совершенно несправедливо, потому что у Эзопа вовсе н*тъ 
басни такого содержашя. 

Басня Крылова напечатана въ первый разъ въизданш 1811 
года, стр. 8., съ сл'Ьдующими перем'Ьявми: 

Ст. 2 — 6: Тавъ въ басн'Ь Л а Фонтенъ сказалъ — и утвердилъ. 
Не ин'Ь за нинъ судить, выв']&шивать и мирить, 
На сколько правды тутъ; при томъ же ужъ кому, 

Коль не ему, 
Нанъ въ басняхъ верить (1811). 

(Первый изъ приведенныхъ стиховъ изм'^ненъ уже 
въ изд. 1815 г., остальные при изд. 1830 г.) 
29 — 31: Подал-Ь отъ аптекъ, въ деревн* жить я рада. 

А то меня хирурги, доктора 
Тамъ сгонять съ каждаго богатаго двора (до 1830). 
39 — 40: Но только что съ работою убрался, 

По-утру щеткою все смелъ слуга долой, 
вм. 43 — 44: Паукъ туда, сюда — гд-Ь сЬть сновать ни станетъ. 
72 — 74: .... не видались 

И не м'Ьнялись, 
Довольны участью равно. 
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Къ ст. 1—25: Подагру съ пауконъ санъ адъ на св^^тъ родилъ . . . 

И трудъ, и нищета. 

Этой части разсказа, исключая отступлеше, отъ 2-го до 13-го стиха, 
соотв-Ьтствують сл-Ьдующхе стихи Ла Фонтена: 

^аапд Геп{ег ей! ргос[а1<; 1а дооие е!; Гагах^^пёе, 
Мев йИеб, 1еиг бИ-И, тоиз роитег уоиз тап^ег 

В'ё1ге роиг ГЬитахпе Идпёе 

Е§а1ешеп1; й гес1ои1;ег. 
Ог, ау180П8 аах Иеих даЧ1 уоив Гаи! ЬаЫ^ег. 

Уоуег-уоиз сев сазев ё1;гаие8, 
Ё1 сев ра1а1В в! дгап(18, в! Ъеаих, в! Ыеп (1огё8? 
1е те 8и18 ргоровё о[^еп Ыге уоз ге1га1(;е8. 

Къ ст. 26 — 31 : Мн-]^ хижинъ ни за что не надо 

Гонять изъ каждаго богатаго двора. 

У Ла Фонтена: 

II п'ев!; пеп, сШ Гагадпе, аих савез ^а^ те рЫве. 
Ь'аа1;ге, 1;ои1; аи геЪоигв, уоуап! 1ев ра1а1В р1еш8 

Бе сев депз поттёв тё^есшв, 
N6 сгп1; раз у роауо1г (1етеагег й воп ахве. 

Къ ст. 32 — 58 : Такъ сиолвясь братъ съ сестрой .... 

Избавишься отъ ней. 

Въ этой части басни Крыловъ лзы^шялъ порядокъ изложен1я, но 
сохранилъ мысль подлинника, а м']^стачи и способъ выражешя: 

ЁИе (1а ^оиие) ргепд Гаа1ге 1о(;, у р1ап1е 1е р^^ае^, 
8'ё<;епА к воп р1а181г вот Гог^еИ <1'ип раауге Ьотше, 
Б1вап1: ^е пе сго1в раз дп'еп се ро81;е ^е сЬбше, 
N1 дне (1^еп €1ё1оёег е1; Ыте топ радае!^ 

1ата15 Н1рросга1е те вотте. 
Ь'ага^пе сереп(1ап( ве сатре еп на 1атЬп8, 
Сотте в! с[е сев Иеах е11е ей<; Ы1 Ъа11 й У1е; 
ТгауаШе к (1етеигег: уоИй ва 1юИе оагсИе, 

УоИй йев тоисЬегопв йе рпв. 
Ппе вегуап^е у1еп1 Ъа1ауег 1ои1 Гоиугаде. 
Аа1;ге 1;о11е Иввие, аи<;ге соир с1е Ъа1а1. 
Ье раиуге Ъев<;1оп 1;оав 1е8 ^оагв о[ётёпаде. 

ЁпЯп, аргёв ип уа1п евва!, 
II уа 1;гоиуег 1а ^оиие. ЕИе ёкаИ еп сатрадпе, 

Пав таШеигеиве тШе ^о18 

^ае 1а р1а8 таШеигеаве ага^пе. 
8оп ЪЫе 1а тепаИ ЬлпШ ^епдге (1а Ьо1в, 
Тап1;б1; ^ои1г, Ьоиег: ^оиие Ыеп 1;гаса88ёе 

Ев!;, с[к-оп, к йетг рапвёе. 
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Къ ст. 69—77: НЪтъ, братецъ, говорить она: не жизнь мн-Ь въ поли .... 

И оба д']^лаютъ умно. 

Эта часть басни по мысли также сходна съ оригиналомъ : 
ОЬ! де пе ваигахв р1и8, д11;-е11е, у гё818(;ег. 
СЬапдеоп8, та зоеиг Гагате. Е! Гаи1ге д'ёсои1ег: 
ЁПе 1а ргеп(1 аи то!, ее §И88е еп 1а саЪапе: 
Ро1п1; де соир де Ьа1а1 ^и^ ГоЬИ^е к сЬап^ег. 
Ьа доиие, (1^а111ге раг!, уа 1ои1 (1го11; 8е 1о^бг 
СЬег ап ргё1а1;, ди'еИе сопс1атпе 
А зата18 (1и Ш пе Ъоп^ег. 
Са1ар1а8те8, 01еи ваН! Ье8 §еп8 п'оМ ро1а(; де Ьоп^е 
Бе Ыге аИег 1е та1 1оа^оиг8 <1е р18 еп р18. 
Ь'апе 6^ Гаа1;ге 1гоауа де 1а вог^е 80п сотр<;е, 
Б! 61 1;гё8 ва^етеп! де сЬапдег <!е 1о§18. 



ИИ1. Квартетъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издати 1811 года, стр. 12. 
Въ этомъ издати и сохранившейся рукописи находимъ сл^&дующ1е 
варханты : 

Ст. 1: Зат']^&щица Мартышка (рукой.) 

13: Въ изд. 1830 и 1834 неправильно печаталось: прямо в^, прима 
19: Сказалъ Оселъ.... (р.). 
34 — 36: Имъ соловей на то въ отв'Ьтъ: 
А этого-то въ васъ и н-Ьтъ — 
То какъ, друзья, вы ни садитесь, 
Все въ музыканты не годитесь (р.). 



О повод-Ь къ сочинешю этой б. находимъ свид-Ьтельство въ «Воспо- 
минашяхъ» Вигеля (т. II, стр.151). Въ 1811 г. въ март-Ь м-Ьсяц-Ь была 
открыта БесЬда любителей русскаго слова. «На подобхе государствен- 
наго сов-Ьта, составленнаго изъ четырехъ департаментовъ, и Беседу раз- 
делили на четыре разряда, также какъ у него посадили по председа- 
телю, да еще каждому дали по попечителю. Это былъ сущ1й вздоръ, 
ибо въ предметахъ занят1й между разрядами не было никакого различхя. 
Потомъ было въ каждомъ изъ нихъ по нескольку членовъ и по нескольку 
членовъ-сотрудниковъ, которые составляли какъ бы канцелярш БесЬды. 
Вообще она им^ла бол^е видъ казеннаго м^ста, ч^мъ ученаго сослов1я, 
и даже въ распределеши м^стъ держались бол^ё табели о рангахъ, ч^мъ 
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о талантахъ». ... Списокъ членовъ аукрашался именемъ Крылова, каЕъ 
вечершя собрашя ихъ оживлялись немного чтешеыъ его басенъ» . . . 
«Крыловъ хотя и выдалъ особу свою БесЬд'Ь, но, говорятъ, тайкомъ под- 
смеивался надъ нею. Доказательствомъ тому поставляютъ вскор'Ь поел* 
ея открыт1Я выданную имъ басню «Квартетъ» .... Сверхъ того, баронъ 
М.А. Корфъ указываетъ на другой фактъ, послужившШ поводомъ късо- 
чинешю этой басни : Посл-Ь преобразован1я государственнаго сов-Ьта въ 
1810 г., «первыми председателями департаментовъ были: гр. Завадов- 
ск1й, Мордвиновъ, кн. Лопухинъ и гр. Аракчеев.ъ. Известно, что 
продолжительнымъ прен1ямъ о томъ, Бакъ ихъ разсадить и даже н^- 
СБОльБимъ посл^довавшимъ пересадкамъ мы обязаны остроумною баснею 
Крылова «Квартетъ». («Жизнь гр. Сперанскаго», изд. 1861 г., т. I, 
стр.118). Оба эти свид-Ьтельства такъ вероятны, что н^тъ возможности 
положительно р-Ьшить, которому изъ нихъ должно отдать предпочтете. 



ХХИП. Крестьяиниъ въ б^^д^Ь. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 15, съ 
следующими переменами: 

Ст. 4: .... ст-Ьны тамъ .... 

8: Съ богатствомъ легъ 

36: За этпмъ стихомъ сл']^довалъ : 

Сов-Ьтовъ ихъ не оберешься. 



Къ ст. 26—29: Возьми у меня щенка любаго . . . 

Ч^Ьмъ ихъ топить. 
Измаил О въ прнзнаетъ образцомъ проетодуит («Соч.» т. I, стр.701). 



1ХИШ. Хозяииъ I Мыши. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1811 года, стр. 17, 
и перешла въ посл'Ьдуюпця издан1я безъ всякихъ перем'Ьнъ. 

Не им-Ьотъ ли эта басня отношен1я къ посл'Ьдств1Ямъ, обнаружившим- 
ся посл-Ь всеобщаго наказашя, постигшаго чиновниковъ Еоммиссар1ат- 
свато и пров1антскаго департаментовъ, за злоупотреблешя во время вой- 
ны съ Франц1ею? (Отъ нихъ отняты были мундиры, см. «Поли. собр. зак.» 
т. XXIX, №22542). На эту мысль наводить* все содержаше басни и въ 
особенности сл-Ьдующхе стихи: 

.... берегись клепать, 
Или наказывать вс']^хъ сплошь и безъ разбору. 
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и потомъ: 



• 



Тутъ ч-Ьмъ бы вора подстеречь, 
И наказать его, а правыхъ поберечь, 
Хозяинъ мой вел-Ьдъ всЬхъ кошекъ пересЬчь. 
Услыша приговоръ такой замысловатый, 

И правый тутъ п виноватый 
Скор'Ьй съ двора долой. 



Действительно, множество чиновниковъ немедленно подало въ отстав- 
ку, не желая нести общаго, многими, можетъ быть, не заслуженнаго на- 
казаны. «Графъ Аракчеевъ, опасаясь, чтобы малое число честныхъ лю- 
дей не поспешило оставить службу, выпросилъ, вопреки дворянской гра- 
моте, запрещен1е подавать въ отставку даже и т-Ьмъ (чиновникамъ), кои 
найдены будутъ совершенно исправными» («Воспом.» Виге ля, ч. III, 
стр. 23). Это д-Ью могло особенно интересовать Крылова, потому что 
должность генералъ - пров1антмейстера занималъ тогда ДмитрШ Борисо- 
вичъ Мертваго, женатый на родной сестр-Ь Елизаветы Мдрковны Олени- 
ной. («Записки» Д. Б. Мертваго, «Русск. Архивъ», 1867 г. №8и 9-й 
стр. 225—252). 

Мы не им^емъ никакихъ средствъ определить время, когда написана 
^^ыла эта басня; но очень вероятно, что Крыловъ написалъ ее за- дол- 
го до издан1я «Новыхъ Басенъ», въ число которыхъ включено несколько 
басенъ, с'очиненныхъ въ 1808 г., напр. «.Слонъ на Воеводств*, Лисица и 
Виноградъ» и друг1я. 



Х1Х1Х. Водкъ и Водчеиокъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1811 года, стр. 20? 
съ следующими вар1антами: 

Ст. 2: Трудомъ когтей питаться (1811), 

вм. 6 и 7: На счетъ сосЬдшй отоб-Ьдать. 

15: Да ободрать и съ-Ьсть. 

23: И плохи, кажется, или ужъ очень смирны. 



Къ ст. 33/. А гд^ пастухъ дуракъ, тамъ и собаки дуры. 
Ср. этотъ стихъ, выража10щ1й основную мысль басни, съ послови- 
цами: «Каковъ попъ, таковъ и приходъ», «Каковъ батька, таковы у него 
и д4тки» и др. (Снегиревъ, «Руссшя народи ыя пословицы и притчи», 
М. 1848 г., стр. 163). 
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II. Обезьяна. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1811 года, стр. 22, и 
перешла въ сл'Ьдующхя изданхя безъ перем'Ьнъ. 

Крыловъ не причислялъ этой б. къ разряду заимс^рван- 
ныхъ, но у Сумарокова находимъ притчу подъ загдавхемъ : «Па- 
харь и Обезьяна» (кн. VI, пр. XXXV), весьма сходную по содер- 
жашю съ «Обезьяною» Крылова. Вотъ эта притча: 

Мужикъ своимъ трудомъ на св-Ьт-Ь кить родился. 
Мужикъ пахалъ, пот'Ьлъ, мужикъ трудился, 

И отъ труда 
Онъ ждетъ себ* плода. 
Прохож1й Л!Ьхвалилъ работниБа съ дороги. 
То слыша подняла и обезьяна ноги, 
И хочетъ похвалы трудами испросить, 
Отъ любочест1я и въ ней разжегся пламень, 

Взяла великой камень, 
И стала камень сей переносить 

На м-Ьсто съ м-Ьста, 
А камень не пирогъ, и зд'кканъ не изъ Т'^очл; 
Такъ ежели когда носить ево хот']^ть, 
Конечно надлежитъ нося ево потеть: 

Пот-Ьетъ и трудится. 

Другой прохоаий шелъ, 

Въ труд* ее нашелъ, 
И говоритъ: на что толикой трудъ годится? 
Безумцы ни когда покоя не хранятъ. 

Впередъ не заманятъ 
Къ трудамъ меня, она болтала : 
Свой камень бросила, трудиться перестала; 

И жестоко роптала. 
За что хвала другимъ, за то меня бранятъ. 

По всей в-Ьроятности, эта притча послужила источникомъ Крылову. 
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Ш. Сов^Бтъ мышей. ^ 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 23, съ 
сл'Ёдуюпщми вар1антами : 

Ст. 13 — 14: Да впрочемъ объ ум4 мы сами часто судимъ 

По бород* (1811). 
36 — 37: У всЬхъ 

По ней одной подымутъ насъ на см']^хъ; 

Какой же съ ней въ д'ккахъ намъ будетъ и усп']^хъ 

(до изд. 1825). 

1Ш. М^^шокъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1811 года, стр. 25, 
съ сл'Ёдующими перем'Ёнами: 

Ст. 31: Хоть такъ онъ вретъ (1811). 

40: Мы басней ни на чье лицо не намекали. 

43: .... въ поднощикахъ бывали. 

49: Которые теперь не р'^^дко съ л^жъ вельможей (до 1825). 



Къ ст. 20 — 21: Когда же кто къ нему подсядетъ, 

То, вЪрно, ужъ его потреплетъ иль погладитъ. 

У Измайлова эти стихи приведены какъ образецъ «естественности 

въ опнсаши происшествхй». («Соч.» т. II, стр: 680). 

Къ ст. 33 — 85: Но у людей къ несчастью тотъ порокъ .... 

Что ни скажи, всему дивиться станутъ. 

Эти три стиха Измайловъ приводитъ, какъ прим'Ьръ размышлетя, 

въ которомъ «баснописецъ, повествуя какое нибудь вымышленное про- 

исшеств1е, мимоходомъ намекаетъ на слабости и пороки». (Тамъ же.) 



ШП. Крестьянннъ и Лисица. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 29, и 
перешла въ посл'Ьдующ1я издан1я безъ переуи'Ьнъ. 

Къ ст. 20—21: Притомъ же иногда, голубчикъ мой 

Что я ли воровствомъ одна живу на св^т^. 
У Измайлова они приводятся, какъ образецъ удачнаго размышленгя 
«Соч.» т. II, стр. 668). 



* У Ла Фонтена есть басня СопвеП 1;епи раг 1е8 Ка18 (кн. II, б. 11), кото- 
рую переведъ гр. Хвостовъ, подъ заглав1емъ «Сов^^тъ мышей» (кн. I, б. 28); 
но она ничего не им^етъ общаго съ этой б. Крылова. 
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Къ ст. 43 — 47: Въ комъ есть и сов^Ьсть и законъ .... 

Онъ воровать не перестанетъ. 

Эти стихи, составляющ1е выводъ изъ басни, суть ничто иное» какъ 
распространеше народной пословицы : «Дай вору хоть золотую тору — 
воровать не перестанетъ (прибавляется: а честнаго хоть засыпь золо- 
томъ не украдетъ)л («Пословицы русскаго народа», В. Даля, стр, 158). 
Впрочемъ, очень можетъ быть, что въ настоящемъ случа'Ь не Крыловъ 
заимствовалъ у народа, а его мысль изъ басни перешла въ народъ и 
приняла форму пословицы, первая половина которой у него уже была 
готова въпословиц'Ь: «Дай вору золотую гору — и ту промотаетъ» (Сне- 
гире въ, «Русс. нар. поел, и притчи», М. 1848 г., стр. 82). 



ШУ. Восп1тан1е Льва. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1811 года, стр. 31, 
съ сл'Ьдующими вар1антами: 

Ст. 16—17: А ложь въ устахъ даря гнусна, 

И долженъ слово царь хранить ненарушимо; 

Итакъ лисицу мимо. 
— А слово царское быть должно нерушимо: 
Царю и царству ложь въ устахъ царя вредна; 
Итакъ лисицу мимо. 

(Экземпляръ изд. 1819 г., принадлежащ1& 
имп. публ. библхотек-Ь). 
24: Что кротъ неутомимъ на малыя д'Ьла. 
66: И такъ я съ радостью теб-Ь правленье сдамъ. 
73: Какой гд-Ь птиц* водъ (1811). 

— Какой гд'Ь птицы бол'Ь водъ (во вс'кхъ изд. до 1843). 
87 — 90: Что пользы мало въ томъ, иди п вовсе н'Ьтъ, 

Чтобъ знать, кто какъ у птицъ живетъ. 
Тому, кого зверьми влад-Ьть зоветъ природа; , 
И что главн'Ьйшая наука и проч. (во всЬхъ изд. до 1830). 

— Что львенокъ не тому, что надобно, учился — 
Что онъ о птицахъ лишь твердитъ. 

Едва ли в-Ьдая, въ чемъ состоитъ 

Зв-Ьриный бытъ. 
Хоть царствовать зв'Ьрьми владеть (81с) зоветъ его природа* 

* Этотъ и ел-Ьдуюпцй стихъ приводимъ, какъ они напечатаны въ изд. 1834 
года; ясно, что въ обоихъ вкрались важныя ошибки. 
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И что главн'Ьйшей н-Ьтъ науки въ немъ царей; 

Знать пользы своего народа и проч. (изд. 1834). 

Н4тъ сомн-Ьихл , что въ этой басн-Ь (которая, подобно многимъ дру- 
гимъ могла быть написана раньше 1811 г.) Брыловъ намекаетъ на не- 
правильное воспитан1е имп. Александра. Вотъ что говоритъ объ этомъ 
Виг ель, вообще относящхйся враждебно къ эпох-Ь преобразовашй и 
главннмъ ея представителямъ, сл-Ьдовательно, выражающ1й не столько 
личное свое мн-Ьше, сколько мн4н1е всЬхъ тогдашнихъ консерваторовъ: 
«Его (Александра) восииташе было одною изъ великихъ ошибокъ 
Екатерины; образоваше его ума поручила она Женевцу Лагарпу, 
который, оставляя Росс1ю, столь же мало зналъ ее, какъ въ день своего 
пр1*зда, и который карманную республику свою поставилъ образцомъ 
будущему Самодержцу величайшей импер1и въ м1р'Ь. Идеями, которыя 
едва могутъ развиться и созреть въ годов-Ь двадцатил-Ьтняго юноши, на- 
чинили мозгъ ребенка Но не разжевавши ихъ, можно сказать, не 

переваривши ихъ, призвалъ онъ ихъ себ4 на память въ тотъ день, въ кото- 
рый началъ царствовать» («Воспоминашя», ч. II, стр. 11, ркп. имп. публ. 
библ.). «Утверждаютъ, что въ это время (т. е. въ иачалп, царствоваигя) 
благонам']^ренный, но неопытный царь, подстрекаемый письмами изъ Же- 
невы (кои посл-Ь им-Ьдъ я случай читать и даже переписывать), хот-Ьл!! 
безъ всякаго приготовленхя, однимъ махомъ издать для Россш какую-то 
конститущю». (Тамъ же, стр. 27). Понятно, что так1е слухи, будь они 
даже неосновательные, должны были самымъ непр1ятнымъ образомъ по- 
разить людей, воспитавшихся и развившихся въ царствоваше имп. Ека- 
терины, смотр-Ьвшихъ на всякое изм-Ьнеше въ ея учреждешяхъ, какъ 
на святотатство. 

Со львенкомъ Крылова Виг ель сравниваетъ гр. Виктора Павло- 
вича Кочубея: «передъ соотечественниками было ч-Ьмъ ему блеснуть: 
онъ лучше другихъ зналъ составъ парламента (англ1йскаго), права его 
членовъ, прочиталъ всЬхъ англ1йскихъ публацистовъ и, какъ львенокъ 
крыловой басни, учить собирался зверей вить гн'Ьзда». (Тамъ же, стр. 7) 

Мн4ше Плетнева объ этой б. см. въ прим-Ьч. къ б. «Бочка». 

У Флор хан а есть басня подъ заглавхемъ: ГЕйисаиоп <1и Ыоп (кн. 
II, б. XV), переведенная Дмитрхевымъ (кн. III, б. I); но ни по содер- 
жашю, ни по ц-Ьди эти басни не им4ютъ между собою ничего общаго. 
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\1\. Свинья. 

Напечатана въ первый разъ въизд. 1811 года, стр. 41, и пе- 
решла въ посл'Ёдуюпця издан1я безъ пере1кгЁнъ. 

По поводу этой б. БаченовсБхй, вероятно, принавш1й ее на свой 
счетъ, писалъ следующее: «Собрате сихъ «Новыхъ Басенъ» заключается 
престраннымъ сочинешемъ, которое ниже всего того, что ни есть сана- 
го отвратите льнаго въ басняхъ С у мд роков а. Шитъ есть художникъ: 
онъ долженъ искать образцовъ своихъ въ изящной природ']^, долженъ 
творить идеалы прекрасные и благородные, а не заражать своего вооб- 
раженья смрадомъ запачканныхъ нел'^постей. Вотъ чудовище, поставлен- 
ное на ряду съ баснями!» (Зд']^сь выписана басня до 11-го стиха). «До- 
стопамятный пастухъ сей, повидимому, не разум']^етъ, что «бисеръ» и 
«жемчугъ» точь въ точь одно и тоже *. Д'Ьло въ томъ, что хавронья, 
бывши на барскомъ двор^, вид'кха 

Все только лишь навозъ и соръ. 

Да что же, спросятъ, изо всей этой кучи сору и навоза? А вотъ 
что: Стихотворцу вздумалось уподобить критика. 

Который, что ни станетъ разбирать, 
Им-Ьеть даръ одно дурное видеть. 

Но что же другое можетъ увидать критикъ въ н-Ькоторыхъ сочине- 
шяхъ, а именно, напрнм'Ьръ, въ этой хавроньиной исторш? Иной поду- 
маетъ, что стихотворецъ предпринялъ такой странный подвигъ един- 
ственно для того, чтобы испугать критиковъ; но, кажется, онъ не им^лъ 
въ этомъ никакой нужды. («В-Ьстникъ Европы», 1812 г., № 4, стр. 310). 



Къ ст. 5 — 6: И изъ гостей домой, 

Пришла свинья-свиньей. 

У Измайлова эти стихи указаны, какъ образецъ забавнаго, состоя- 

щаго «въ названш животныхъ общими ихъ именами, которыя часто у 

насъ въ разговор* даются людямъ» («Соч.» т. II, стр. 691). 

* Это замйчаше критика несовс']^мъ справедливо: въ церковно-слав. язык* 
слово « бисеръ», действительно, означало жемчугъ ((Ааруар^Т1^) (Словарь Церк.- 
слае. яз. А. В о сто ков а); но въ русскомъ язык* «бисеръ» и «жемчугъ» 
означаютъ дв* совершенно различный веш,и: «бисеромъ» называются стекля- 
ные разноцветные шарики, употребляемые для низан1я; а «жемчугомъ» са- 
мородные шарики, образуюш,1еся въ раковинахъ. (Словарь Акад. Н. и Словарь 
Велик. -Русск. Л5. В. Даля^. * 



1Ш. Червонецъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтен1яхъ въ БесЬд'Ь люби- 
телей русскаго слова», кн.У, стр. 55 съ незначительною переме- 
ною въ одномъ стих* : 

Ст. 20: Червонецъ быдъ измаранъ.... (Ч. въ Б.). 



Къ ст. 1 — 2: Измайловъ приводитъ эти два стиха въ подтвержде- 
ше правила, что « пов-Ьствованхе бываетъ весьма естественно и прхятно, 
Богда въ продолжеше онаго сочинитель обращается къ своимъ читате- 
лямъ, или слушателямъ съ вопросами и самъ себ-Ь на нихъ отв-Ьчаетъ». 
(«Соч.» т. II, стр. 683). 

Басня эта, конечно, им-Ьотъ значеше добраго сов-Ьта т4мъ лицамъ, 
которыя направляли общественное образованхе въ первую половину цар- 
ствовашя Александра I. Уже въ первые четыре года этого царствова- 
шя было много сд-^лано по министерству народнаго просв-Ьщенгя: «со- 
ставлено положеше объ устройстве учебныхъ заведенш на всемъ про- 
странстве Росс1йской имперхи, преобразованы три и вновь учреждены 
два университета, основаны три высшихъ училища, 26 гимназш и 80 
уЬздныхъ училищъ . . . Наконецъ, что всего важнее, проявилась во всЬхъ 
сослов1яхъ русскаго народа жажда къ образованхю, залогъ будущихъ усп*- 
ховъ: богатые приносили обильныя жертвы; проч1я возлагали съ усер- 
Д1емъ лепту свою на алтарь народнаго просвещетя ». («Первая эпоха 
преобразовашй имп. Александра I», ст. Богдановича, «Вестникъ 
Евр.» 1866 г., т. II, стр. 163). М^ры, принятыя правительствомъ, были 
такъ действительны и прочны, что съ 1800 по 1812 г. открыто было слиш- 
комъ 300 разнаго рода учебныхъ заведен1й. Даже въ тягостную эпоху 
1812 г. дейс тв1е этихъ м-Ьръ не прекращалось : въэтомъ году было открыто 
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51 училище. С.-11етербургск1я иМосковск1я ведомости наполнены св-Ьд-Ь- 
шями о происшеств1яхъ этого рода. Съ какимъ энтузхазмомъ всЬ сосло- 
в1я оказывали содМствхе благимъ начинан1ямъ правительства, видно изъ 
того, что предположеше объ устройств-Ь университетовъ и училищъ вы- 
звало првсем'Ьстныя пожертвован1я — даже крестьяне участвовали въ нихъ. 
(См. «Матер1алы для ист. проев, въ Россш», собр. П. Келпеномъ, №3, 
1827 г., статья Л. К. Якоба, стр. 16). Должно помнить, что такое настроеше 
русскаго общества совпало со временемъ наибольшаго вл1яшя иностран- 
цевъ и преимущественно французовъ, противъ чего Крыловъ уже не 
разъ высказывался и прежде. Естественно, что эти люди, за которыми 
обычай утвердилъ славу отличннхъ педагоговъ, заняли вл1ятельн'Ьйпия 
м-Ьста во всЬхъ вновь учрежденныхъ училищахъ. Проистекшее отъ того 
зло зам-Ьчено было еще ран-Ье правительственными лицами, и вызвало 
противод'Ьйствхе съ ихъ стороны. «Въ отечестве нашемъ давно простер- 
ло корни свои воспиташе, иноземцами сообщаемое», пишетъ министръ 
народнаго просв-Ьщетя, гр. Разумовск1й, въ доклад-! своемъ, 1811 г. 
Мая 25. «Дворянство, подпора государства, возрастаетъ нер-Ьдко подъ 
надзоромъ людей, одною собственною корыстш занятыхъ, презирающихъ 
все не иностранное, не им']^ющихъ ни чистыхъ прави^ъ нравственности, 
ни познанш. Сл-Ьдуя дворянству, и друг1я состоян1я готовятъ медленную 
пагубу обществу, воспиташемъ д-Ьтей своихъ въ рукахъ иностранцевъ. 
Любя отечество, не можно безъ прискорб1я взирать на зло толь глубоко 
въ ономъ внедрившееся. Поставленъ будучи бодрствоватъ надъ воспита- 
н1емъ согражданъ своихъ, священнымъ чту долгомъ изыскивать всЬ спо- 
собы къ сод^янш ихъ истинными сынами отечества». Но, говоритъ онъ, 
не отъ него зависитъ переломить духъ своихъ согражданъ и внушить имъ 
духъ счастливаго недов'Ьрхя къ иностранцамъ ; онъ полагаетъ, что вл1ян1е 
государя и прим'Ьръ правительства, быть можетъ, благод-Ьтельно под-Ьй- 
ствуютъ на общество. «ВсЬ почти пансюны въ имперш», продолжаетъ онъ, 
«содержатся иностранцами, которые р4дко бываютъ съ качествами, для 
звашя сего потребными. Не зная нашего языка и гнушаясь онымъ, не 
им-Ья привязанности къ стран-Ь, для нихъ чуждой, они юнымъ росс1янамъ 
внушаютъ презр4н1е къ языку нашему и охлаждаютъ сердца ихъ ко все- 
му домашнему, и въ н-Ьдрахъ Россш изъ росс1янъ образуютъ иностранца. 
Сего недовольно: и для преподаван1я наукъ они избираютъ иностран- 
цевъ же, что усугубляетъ вредъ, воспиташямъ ихъ разливаемый, и ско- 
рыми шагами приближаетъ къ истреблен1ю духа народнаго». За т-Ьмъ 
предлагаются м-Ьры если не къ совершенному уничтожешю, то по крайней 
м-Ьр* уменшен1Ю господствующаго зла. (См. «Полное собранхе законовъ», 
т. XXXI, № 24647). Этотъ докладъ, вполне знакомящгй съ характе- 
ромъ народнаго образован1я, въ тоже время разр^шаетъ вопросъ: что 
вызвало басню «Червонецъ»? 

Ми-Ьше объ этой б. Плетнева см. въ прим^чанш къ б. «Огородникъ 
и Философъ». 
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ХЕУП. Орелъ I ПауЕЪ. 

Напечатана въ первый разъ въ с(Чтен1яхъ въ Бес&Д'Ё люби- 
телей русскаго слова'«,^кн. V, стр. 57, съ сл-Ьдующими вархан- 
тами : 

Ст. 29: Н-Ьтъ, на это я бы не р-Ьшился (Ч. въ Б.). 
34: И такъ, прошу не величаться. 
44: Чтобъ ихъ опять на низъ снести и съ паутиной. 



Отъ н^^которыхъ лицъ, въ томъ числ']^ и отъ поЕОйнаго Н. И. Греча, 
кн слышали, будто Крыловъ въ этой нсторш паука изобразилъ судьбу 
Сперанскаго. Хотя такое объяснеше значешя басни и весьма правдо- 
подобно, несмотря на черезъ-чуръ р-Ьзкую характеристику паука, кото- 
рая иожетъ быть объяснена ненавистш, внушенною Сперанскимъ кон- 
сервативной партш *; однако нельзя принять его безусловно: въ басн^ 
паден1е возгорднвшагося паука представлено уже совершившимся, поче- 
му должно было бы предположить, что она написана уже посл']Ь ссылки 
Сперанскаго; между т']^мъ она одобрена цензурою слишкомъ затри м*!^- 
сяца до этого собыпя (17-го ноября 1811 г.). Остается допустить, что 
Брыловъ предугадалъ судьбу этого зам']^чательнаго человека, который 
своимъ быстрымъ возвышен1емъ возбуждалъ зависть, а реформами — не- 
нависть и злобу. 



* Какъ сильно было это чувство, видно изъ сд^Ьдующаго разсказа В и геля: 
«Первая важная в^сть, которую получили мы въконц^^ марта, была онеожи- 
данныхъ отставк']^ и ссылке Сперанскаго: но эта в^^сть громко разнеслась по 
всей Россш. Не знаю, смерть дютаго тирана могла ли бы произвести такую 
всеобщую радость. Л это былъ челов^^къ, который никого не оскорбилъ обид- 
нымъ словомъ, который никогда не искалъ погибели ни единаго изъ многочис- 
ленныхъ личныхъ враговъ своихъ, который, мало показываясь, въ Ирододжеши 
многихъ л^тъ трудился въ тиши кабинета своего. Но на кабинетъ сей смотре- 
ли всЪ, какъ на пандоринъ ящикъ, наполненный б']^дств1ями, готовыми изле- 
тать и покрыть собою все наше отечество. Вс^^ были ув^^рены, что неоспори- 
мый доказательства въ его виновности открыли, наконецъ,, глаза обманутому 
государю; только дивились милосерд1Ю его и роптали. Какъ можно было не 
казнить преступника, государственнаго изм']^нника, предателя, и довольство- 
ваться удален1емъ его изъ столицы и устранен1емъ отъ д'Ълъ! Не мен^е того 
С1Ю м^ру, слишкомъ строгую, если чедов^къ былъ безвиненъ, торжествовали, 
какъ первую поб-Ьду надъ Французами» ... («Воспоминанхя», ч. 1У, стр. 21, 22). 

7 
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ХЬШ. Ручей. 

Напечатана 'въ первый разъ въ «Чтен1яхъ въ БесЬд'Ь люби- 
телей русскаго слова», кн. V, стр. 59; рукопись и первая печат- 
ная редакц1я эаключаютъ сл'Ьдующхе варханты : 

Ст. 5 — 6: Несытая р-Ька! ручей журчитъ сердито, 
Услыша пастуха — (Ч. въ Б.). 
— .... ручей ворчитъ .... (рукоп.). 
7: Подобно было, какъ мое (р.). 

9 : И вид-Ьли бъ (р.). 

12: И въ пропастяхъ (р.). 

14 — 16: Дала судьба так1я воды, 

Я бъ, украшеньемъ ставъ природы, 
И курице не сд4лалъ зла (р.). 
18: У каждой хижинки, вкругъ каждаго кусточка (Ч. въ Б.). 
22 — 23: И Д'Ьлая всЬмъ одно добро 

И не причина (р.). 

37: Недавно онъ пенял^. ... (Ч. въ Б.). 



По поводу этой басди Ло,бановъ за.ъ^Ыз^еты «Иванъ Андреевич'^ 
по какой-то особенной пршщж'Ь преимущественно любилъ свою басню 
«Ручей». Правда, изобр-Ьтенхе ея обличаетъ глубокаго мудреца, а испол- 
нен1е, плавность стиховъ, чистота языка — великаго художника, и, ка- 
жется, она создана бол^е сердцемъ, нежели умомъ. Наблюдая челов']&ка 
и заглядывая въ истор1ю, авторъ вид'Ьлъ, какъ трудно людямъ при воз- 
растающемъ ихъ могуществ-Ь удержаться въ прежнихъ своихъ грдницахъ 
любви и ум'Ьренности; что они, большею частш, по какому-то неизъяс- 
нимому д-Ьйствхю ихъ страстей, не могутъ устоять ни въ прежнихъ сво- 
ихъ правилахъ, ни въ прежнихъ своихъ доброд']^тельныхъ наклонностяхъ. 
Нашъ авторъ излагаетъ и оплакиваетъ эту печальную истину» . . . («Жизнь 
и соч. И. А. Крылова», стр. 53). 



1Ш. Лжецъ. 



- Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бес^Ьд* люби- 
телей русскаго слова», кн. V, стр. 61. 

По мн^шю г. Галахова, эта б. есть подражашеГеллерту, 
басня котораго йег Ваиег ипД аехп 8оЬп, заимствованная у н*- 
мецкаго баснописца XVI в. Вильдиса^ переведена была на Фран- 
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дузсюй языкъ Эмберомъ(1тЬег1;, ум. въ 1790г.), подъ загла- 
В1емъ: 1е Раузап е* зоп РПз. У посл'Ьдняго, вероятно, заимство- 
валъ Сумароковъ свою притчу «Хвастунъ» (кн.1У, прим. XXIX)*, 
которая по основной мысли и по складу равно близка и къ б. Гел- 
лерта, икъ б.Эмбера. Очень в'Ёроятно, что перед-Ьдка русскаго 
притчетворца послужила источникомъ Крылову. — ВсЬ эти три 
басни приводимъ въ приложен1и. 

УХемницера есть также басня «Лжецъ»: хотя по общей 
мысли она сходна съ упомянутыми выше , но въ подробностяхъ 
значительно отъ нихъ отличается. 

Въ сохранившейся рукописи и въ изданхяхъ находимъ ел*- , 
дуюпце варханты : 

Ст. 3: Съ пр1ятелемъ своимъ гуляя въ пол-Ь (р.). 

15: И круглый бож1й годъ какъ будто майсвш день. 
17:- А посмотри-ка ты.. .. 
22 — 23: Ну, что жъ диковинки, пр1ятель отв']^чалъ: 

На сей земл']^ чудесъ разсЬяно повсюду (Ч. въ Б.). 

— Что за диковинка, пр1ятель отв-Ьадлъ: 

На сей земл* чудесъ разс']^яно повсюду (рук. и изд. до 1819 г.). 
&9: .... Онъ, кажется, и простъ. 

30: А свойство странное жж^етъ (р.). 
32: Въ Чт. въ Бес^д* л. р. ел. этого стиха н'Ьтъ. 

— До половины лишь дойдетъ (р.). 

39: Хоть съ гору огурца мы зд']^сь и не найдемъ. 
42: Смотри, пожалуй! в-Ьрить трудно. 
49: Не скрою, огурецъ. ... 
61: Что лжецъ .... 

О происшествш, подавшемъ Крылову поводъ къ сочинешю этой ба- 
сни, намъ случалось слышать отъ разныхъ лицъ весьма разнообразные 
разсказы; но вс]^ они сводятся къ тому, что какой-то провивщалъ, 
пр1'1хавш1й въ Петербургъ, непом-Ьрио преувеличивалъ ростъ, по словамъ 
однихъ, барааовъ, водившихся на его родин-Ь, по словамъ другихъ, стер- 



* У него есть еще одна притча, до идеЪ сходная со «Лжецомъ» Крылова: 
«Господинъ-Лжецъ». Ботъ ея содержан1е: Господинъ, одержимый страстью 
лгать, приказалъ своему слуг^, стоявшему обыкновенно за его студомъ, тол- 
кать его, когда онъ, забывшись , солжетъ. Однажды господинъ сталъ разска- 
зывать о вид']&нномъ имъ келащ^, которое было длиною въ пять верстъ. Тутъ 
сдуга толкнудъ его: 

Господчикъ здан1е гораздо уменьшаетъ: 

А шириной, сказадъ, то капище на перстъ. 
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лядей, арбузовъ, и т. п. Кажется, что Лобановъ точнее вс^^хъ передаетъ 
этотъ фактъ. Вотъ что онъ разсказываетъ: «Въ англШсвомъ влуб^, въ 
этомъ разнообразноиъ и многолюдномъ обществ']^, онъ (Крнловъ) лю- 
бить наблюдать людей, и иногда не когъ удержаться отъ сатирическйхъ 
своихъ заи']^чашй и отв']^товъ. Однажды пр1']^зж1Й пом']^щикъ, любившШ 
прилыгать, разсвазывая о стерлядяхъ, Еоторыя ловятся на Волг^, не- 
осторожно увеличивалъ ихъ длину. — «Разъ», сказалъ онъ, «передъ са- 
кнмъ моимъ домомъ, мои люди вытащили стерлядь. Вы не поварите, — 
но уверяю васъ, длина ея вотъ отсюда .... до .... » Пом']^щилъ, не до- 
говори своей фразы, протянулъ руку съ одного конца дливнаго стола по 
направлен1Ю къ другому, противоположному концу, гд-Ь сид'Ьлъ Иванъ 
Андреевичъ. Тогда Иванъ Андреевичъ, хватаясь за стулъ, сказалъ: «Поз- 
вольте, я отодвинусь, чтобъ пропустить вашу стерлядь». 

Къ ст. 18 — 19 : Вотъ въ Рим-Ь, наприм']&ръ, я видЪлъ огурецъ, 

Ахъ, мой Творецъ! 
Измай ловъ указываетъ на эти стихи, какъ на образецъ «естествен- 
ности въ выбор* выражешй въ разговор*» («Соч.» т. II, стр. 683). 

Первый изъ вышелриведенныхъ стиховъ обратился въ народную по- 
говорку: «Хорошо сказывать сказку про римсшй огурецъ» (Даль, 260). 



ПРИЛОЖЕШЕ. 

I. 
Бег Ваиег или вехп ЗоЪп. 

(Геллерта.) 

Е1П ди^ег дитшег ВаиегпкпаЪе, 
Веп 1ипкег Напв е1П81; т11 аиГ Кехзеп иаЬт, 
ХТпЛ Лег, 1го12 вегпет Неггп, тИ е1пег §и1еп СгаЪе, 
КесЫ с1ге181 ги Ш^еп, шейег кат, 
01П8, киг2 пасЬ с1ег тоИЪгасЫег^ Ке18в, 
ми 8е1пет Уа1вг йЬег Ьаи(1. 
Еп12, йег 1т ОеЬп гесМ 2еИ гит Ьй^еп ^пй, 
Ьод апГ (11е ипуег5сЬйт181е \7е18е. 
Хи 8е1пет Пи^Шск кат е1П ^гозвег НипЛ дегапп!. 
1а, Уа1ег, г1еГ с1ег ипуег8сЬат1е КпаЬе, 
1Ьг тб§1 т1г''8 ^ЬиЬеп ойег шсМ, 
8о за^;' хсЬ'з еисЬ ипЛ ^е(^ет ш'з Ое81сЬ1, 
Вазз 1сЬ е1п81; ешеп Нипд Ье! — Наа^ дезеЬеп ЬаЪе, 
Наг! ап Лет ^ед, 11?о тал пасЬ Ггапкге1сЬ Г&Ьг!, 
Бег — ^а 1с11 Ьт шсЫ е11геп^ег1Ь, 
"^епп ег п1сЫ вргбззег ^аг, а18 еиег ^гбззкез Р^егс!. 

Ваз, зргасЬ Лег Уа1ег, штт1; тхсЬ 'V\Гип<^ег; 
УГ1е11?оЫ еш зе<1ег Ог1; 1&881; 'V\Гапс^е^<^шве зеЬп. 
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"^(г, гиш Ехетре!, |;е1т де12ап1ег, 

Ппд ^егдеи ке1пе 8(ип(1е деЬп, 

8о ШГ81; <1а еше Вгйске веЬЛ) 

('V\Г^^ тйзэеп аеШв! дагйЪег б^Ьп), 

Б1е Ьа! (Иг тапсЬеп всЬоп Ъб1го§;еп; 

(Бепп йЪегЬапр1; 8о1Г8 с1ог1; п1сЫ; ^аг га псЫл^ веш). 

Аа{ <11е8ег Вгйске Ие^ еш 81;еш, 

Ап деп 816881; тап, 111гепп тап деп8е1Ьеп Тад де1о§;еп,' 

Пп(1 Ши, апд ЬпсМ 8о§;1е1с1| с1а8 Веш. 

Оег ВаЪ' ег8сЬгаск, зоЪаИ ег сИез уетоттеп, 
АсЬ! зргасЬ ег, 1аай <1осЬ тсЫ 80 8е11г! 
ВосЬ 111г1е(1ег аи^ <1еп Напс! га коттеп, 
УПе 8Г088 за^!' 1сЬ, (1а88 ег §е11?е8еа 1ягйг'? 
'VV^^е еаег §го88е8 РГетё? Вага 11?Ш У1е1 ^^еЬдгеп. 
Бег Нап(1, ^е1:21; ШИ т1т'в еш, у^вх етвЬ ет Ьа1Ъе8 ДаЬг, 
А11е1П ёа8 111гоШ^ 1сЬ ^оЫ ЬевсЬ^^^дгеп, 
Ба88 ег 80 дго88, а18 тапсЬег ОсЬве, 111гаг. 

81е дхп^еп посЬ е!а §;а1;е8 8Шске; 
БосЬ ГгИгеп 8сЫа§ ёа8 Негг. 'VV^^е копШ' ез ап<1ег8 веш? 
Бепп Кхетахк! ЪпсЫ ёосЬ §егп ехп Ве!п. 
Ег ваЬ папшеЬг ё1е псЫеп8сЬе Вгйске, 
11п<1 ШхИе 8сЬоп ёеп ВехпЬгасЬ Ьа1Ь. 
^а, Уа1;ег, йи§ ег ап, Лет Напд, уоп дет кЬ гес11;е, 
\^аг §;го88, ап(1 ^епп 1сЬ 1Ьп аосЬ ^^^аз уегртОззег^ ЬШе, 
8о туаг ег <1осЬ у1е1 ртбззег а18 ет Ка1Ъ. 

Б1е Вгйске кдтт!, ГгИя! ЕгИя! ше шгд Шг'в деЬеп! 
Бег Уа1;ег ^еЫ уогап; ([осЬ Гп12 Ь&11 Шп дезсЬщ!»!. 
АсЬ, Уа1:ег! зрпсЫ ег, зеШ ке1п Ешс1, 
11пс1 ё1ааЫ;, (1а88 1сЬ (1егд1е1сЬеп Нап<1 ^^езеЬеп. 
Бепп кагг опд ди(, еЬ' шг ёагйЬег §;еЬеп, 
Бег Нап<1 туаг пот 80 дго88, 1171е аИе Нап(1е 81п<1. 

Ба ша881 ез П1сЬ1 §;1е1сЬ йЪе! пеЬтеп, 
^епп Ые апд (1а е1п веек га 1йдеп 81сЬ егкйЬп!;. 
Ьй^' аасЬ, ап(1 теЬг а18 ег, апё засЬ' Шп га ЪевсЬ&теп: 
8о ШасЬз!; <1и сИсЬ ат Шп ип(1 ат Ше \7еи уегсНеп! 



II. 

Ье Рау&ап е1; воп РШ. 

(Эмбера.) 

^а^ у1еп(; <1е 1о1П реи! теп1;1г, с'ез! Гаване: 
* Огапд уоуадеиг 
Ш ртапд 1пеп1;еаг 
МагсЬеп! епзетЫе. Ёп топ с1егп1ег уоуа§;е, 
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Уоиз с11га-М1, )'а1 уи, ти <1в тев уепх: 

ЕЬ! да'оррозег к рагеИ 1ёто1ртаде? 

81 Гоп с118ри1е, аивзИб!; виг 1е8 Иеах 

II уоив гепуоае. — 

Пп епГап^ йе у111а^ 

Ера18 с1е согрв е1; д'евргН с1ауапЬ§^е, 

Ьисаз аваИ; ^ез (1го118 (1и уоуа^еиг. 
Ппе Го18 еп ва У1е, аих ^а^ев (1а веа^еаг, 

П ауаН ЫЬ ап соаг<; рё1ёп11аде: 

С'ёЫ1; азвег. А реше ип ^оиуепсеаа 
А-1-11 рег(1а с1е уае е% 1е цаЫ пуа^е, 

Е1 1е с1осЬег с1е воп Ьатеаи, 

^иЧ1 86 сгоН ип ^ап(1 регзоппаде. 
Бе гекоиг сЬег воп рёге, П ауаН 1;ои^оиг8 ргё! 

11п у!еах соп1;е ^аЧ1 ЬаЪ111а11; 

Ва (Иге с1е попуеПе ЫвШге. 

Пп ^оаг виг1;оа1; еп а11ап1; еп Го1ге 
II пе (апвзаи р1а8: с11а^ае попуе! оЪ^е1; 

АуегИзваИ; ва Гег1;11е тёто1ге 

Той! аПаИ Ыеп, 1о^8^а^ к с1еах раз , 

Равве ип $гап<1 сЫеп. Тепег, топ рёге, 
8'ёспа-<;-11, уоив пе т'еп сгоигек раз, 
В1еп п*ев( роиИаМ р1ив уга!: ^е ви18 в1псёге: 

1*а1 уп (1апв топ уоуа§^е ип сЫеп 

СЬи!! аиепс[е2, с'ёШ^ 1;ои}; ргёз <1е Воте 

8иг 1е сЪетш йе Рапв.— ^8ок! еЬ Ыеп? — 
Е1; Ыеп йопс! се сЫеп-!^, ^е уеих ё(те ип уаипеп, 
8*11 п^ёЫ! раз р1и8 ^гапй ^и'ии дгапд сЬеуа! (1е воште. 

ВхаЫе! ^ие1 сЫеп! И т'ё1;оппе еп е&е%; 

Теп сго18 й ре1пе тез огеШев, 
01( 1е у1еШаг(1; аи гев^е сЬасип зш1; 

^ие (ои): раув а зев тегуеШез. 

Коиз, раг ехетр1е, еп реи <1е (етрв, 

N008 аНопв 1;гоиуег зиг 1а гои(;е 

Пп роп1; Гипе81е ^ Ыеп <1е8 ^епз: 
Роиг 1е равзег, ^ие1^ие^6^8 11 еп сой1е! 
Оп сго1^ дие с^ез!; ип зон. Ти уаз 1е уо!г топ 618; 
Коив йеуопз у раззег. Ог У01С1 1е тув^ёге: 
Се1ш ^и^ с1ап8 1е ^ои^ а Ш1; еп ^ие1^ие а1Ра!ге 

Пп зеи1 тепзоп^е, ип пеп, ипе тхзёге, 
Сгас, виг се таийИ: роп1;, ^ие1^ие вот диЧ1 аИ рпв, 
Неиг^е соп1ге ип рауё, 1х)тЪе, е<; 1е раиуге Ьёге, 
Ауес ип Ъгав саввё, 8*еп ге^оише аи — 1о^1В. — 
Ье <1г61е, й се гёсК, ве (гоиЫе, дёИЪёге; 
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БЫ соште уоав соагег, (ИЫЬ . . . 1е роп^ п'ев!; пеп.. . . 

Ма18 роаг геуеп1г к се сЫеп. 
СЬтЫеп тоаз а1-^е (Ш ^а'^1 ё^лИ §гапд, топ рёге? 

— Сотте ип сЬеуаЬ — АЬ, с'ез* и-ор, Уех&^ёте. 
А ргёвеп! с1опс, ^е т^еп воаухепз; 
II п^ауаи дае 81х то18; та18 ^е ^игегахв Ыеп 
^аЧ1 ёШЬ аи881 дгапд аа то1П8 да'ипе деп188е. 
Сереп(1ап( оп ауапсе, е( 1е раауге Ьасав 
Кёуап1; аи Ъга8 са88ё, сЬапсёк к сЬадае рае, 

Ё! 8етЫе тагсЬег аи варрИсе. 
В1еп1б1; И уоИ ип роп1; виг ип ЫЫе гихввеаи; 
Б ге$агс[е 80п Ъгав, у ей!; ауапсег, е% п'ове: 
АЫ топ рёге, ауоиег дие се сЫеп ё1;аи-Ъеап, 

ЕЬ дгап(1 виг1юи1;, саг ^е виррове 

^ие ^'а!е епсоге ои<тё 1а сЬове, 
II ёЬаИ Ыеп аи тош8 с[е 1а Ьаи1;еиг ё'ип уеаи. 
Ёпбп 1;ои8 (1еих аи роп( атуеп^ еп вИепсе. 

Е1 Ыеп! Ьисаз, раиуге Ьисав! 
Соттеп! вог1;1г й'ип айве! таиуа1В рае? 

Ье рёге 1е ргетхег 8'ё1апсе: 
Ма18 Ьисаз 1е ге1;1еп1;. ОЬ ^а\ йе Ъоппе Го!, 

Моп рёге, уоиз веп1;е2, ^'е сго18, 
^ие ^е пЧ! ^ата^8 уи (1е 1;е1з сЫепв еп та У1е: 
Саг в'И {аи! ^1ге уга1, 111-Ъа8, ^апв 1а рга1пе, 
Уоив еп ауег ри уо1г ип ртап<1 сотте се1а. 

ЁЬ Ыеп! 1е тхеп, ^'е 1е рапе, 
Ё1;а11 1;ои1 ^и81;етеп1; (1е сеИе дгапо[еиг-1й. 

(Весае!! с[ез теШеигв соп^ез еп уегз. А Сгепёуе МБССЬХХЛГ.) 



III. 

Хваотунъ. 

(Сумарокова.) 

Шелъ н^Ькто городомъ, но града не былъ житель; 

Изъ дальныхъ былъ онъ странъ, 
И лгать ему талантъ привычкою былъ данъ. 

За нимъ ево служитель, 
Слуга наемной былъ и города сево, 

Не изъ отечества ево. 
В'Ьщаетъ господинъ ему в']^щанья новы, 
И говорить ему: въ моей зежл^ коровы 

Не ы^ЕАе слоновъ. 
Слуга ему плететъ и самъ расказенъ ковъ: 



104 ЛЖЕЦЪ. — котъ и поваръ. 

я чаю, пуда въ три такой коровы выкя; 
Слонихой лутче бы ей было дати имя. 
Я думаю, у ней одинъ полпуда хвостъ; 

А мы им'Ьемъ мостъ, 

Къ нему теперь подходимъ; 
По всякой день на немъ диковинку находимъ. 

Когда взойдетъ на середи&у, 
Кто въ оной день солжетъ, мостъ тотчасъ разойдется, 

Лишъ только ^[жецъ найдется; 
А лжецъ падетъ во глубрну. 
Про']^зж1й говоритъ: коровы то съ верблюда, 
А то бы очень былъ великъ коров1Й хвостъ. 
Слоновьева зв'1^на не врютишь на три блюда: 
А ты скажи еще, каковъ бишъ вашъ-атъ мостъ? 
А мостъ-атъ нашъ таковъ, какъ я сказалъ, конечно. 

Такой им'}^ти мостъ, 

Мой другъ, безчелов']^чно. 

Коровы то у насъ 

Побол-Ь, какъ у васъ: 
А мостъ-атъ вашъ каковъ? Сказалъ уже я ето; 
У насъ же и зимой р'Лгкамъ в'Ьсна и л']^то: 

Мосты всегда потребны по р^камъ. 
Коровы то и зд'Ёсь так1яжъ какъ и тамъ; 
Мя^ только на етотъ часъ ложно показалось, 
И отъ тово то все неловко и сказалось; 

А мостъ-атъ вашъ каковъ? 
Какъ я сказалъ, таковъ. 
Пр0']^зж1й говорилъ: коль ето безъ обману, 
Такъ я черезъ р-Ьку у васъ ходить не стану. 

(кн. 1У, притча XXIX.) 



I. Котъ н Поваръ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бес']&д']& люби- 
телей русскаго слова», чт. 8, стр. 67, и безъ перем'бнъ перепе- 
чатана въ посл]&дующихъ издан1яхъ. 

8-е Чтеше въ Бес^д-Ь вышло въ св-Ьтъ въ 1813 году; но, разум^^ется, 
оно было раньше 11-го и 13-го, явившихся также въ этомъ году; 8-е 
Чтете одо(^рено цензурою 16 августа 1812 г., а потому эта басня и по- 
м']^щенная съ нею рядомь б. (<Разд']^лъ» отнесены къ 1812 году. 
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II. Разд&1ъ« 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесЬд'Ь люби- 
телей русскаго слова», чт. 8, стр. 69 (см. примеч. къ б. «Котъ и 
Поваръ»), съ сл^^дующими незначительньши вар1антами: 

Ст. И: А нашъ разд']^лъ . . . (Ч. въ Б.). 
17: Да кавъ, Еогда . . . 

Соображая содержаше я особенно заклю?ен1е этой басни съ собы- 
11ЯМИ, современными еа сочинен1ю, не трудно вид']^ть, что р']^чь ндетъ о 
неум']^стномъ проявленш эгоистичесвихъ стремленШ во время нашеств1я 
Наполеона. Но вав1е именно факты и лица вызвали это нравоучеше, мы 
не знаемъ: истори товоритъ только о проявлен1яхъ высокаго патр10тиз- 
ма и самоотвержен1я, умалчивая о мелочныхъ, себялюбивыхъ разсчетахъ; 
а что они и тутъ обнаружились, доказательствомъ тому служитъ сл4- 
дующ1й р']^зк1&, желчный и, конечно, преувеличенный отзывъ о дворян- 
ств*]^ неизв'Ьстнаго лица, назвавшаго себя «Ротмистромъ дипломатомъ», 
въ письме также къ неизвестному лицу: «Въ годину испытан1Я, т. е. 
1812 года, не покрыло ли оно (дворянство) себя вс']^ми красками чудо- 
вищн']^йшаго корыстолюб1я и безчелов']^ч1я, расхищая, какъ и теперь, все, 
что расхитить можно было, даже одежду, даже пищу, и ратниковъ, и ре- 
крутъ, и пл'Ьн^ыхъ, — не смотря на прославленный 'газетами патр1отизмъ, 
вотораго д']^йствительно не было ни искры, чтб бы ни говорили о н']^ко- 
торыхъ ут']^шительиыхъ #;ключен!яхъ?!» («Изъ записокъ о времени Им- 
ператора Александра Т», «В-Ьстникъ Европы», т. II, 1867 г. стр. 197.) 
Сергей Никол. Глинка тоже упоминаетъ о такого рода проявлен1яхъ и 
приводитъ въ доказательство фактъ: «при позднемъ вооружети ополче- 
Н1Я пошли м'1^стническ1я передряги. Московск1й ратничесшй комитетъ 
подчинили петербургскому ратническому комитету, состоявшему подъ 
предс']^дательств6мъ графа Аракчеева, Балашова иШишкова. Графъ 
Ростопчинъ въ порыв']^ досады сказалъ: «Государь далъ мн-Ь эполеты 
съ брилл1антовымъ своимъ вензелемъ, говорилъ, что я его на плечахъ 
ношу. А теперь отдаетъ меня въ батраки къ Аракчееву». И потому 
бросилъ ратничесшй комитетъ». («Изъ записокъ Серг. Никол. Глинки», 
«Руссюй В^стникъ», за май, 186,6 года, стр. 214.) 
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III. Волкъ на Псарн^б. 

• 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын-Ь Отечества» 1812 г., 
октябрь, № 2, стр. 60. Приводимъ варханты по тремъ сохранив- 
шимсч^ рукописямъ : 

Ст. 3 : Встревожился вдругъ (2 и 3 ред.). 

4: Почуявши сЬдаго забхяку.... (2 р.). 

— Почуявъ сЬраго п проч, (С. От.). 

б : Псы взвыли по кл-Ьтямь .... (2 и ред.). 
6: Псари кричатъ; ребята, воръ (2 и ред.). 
7: Во 2-й и 3-й редакц1и этого стиха н4тъ. 

8 : И словомъ, псарня (2 ред.). 

3 — 8: Туда былъ доступъ не мудренъ; 

Да только какъ'шо выйдетъ вонъ? * 

Поднялся лай и вой, и псарный дворъ сталъ адомъ (1-я ред.). 

9: Б-Ьгуть псари (1 ред.). 

11 : Огня, огня! кричатъ (1 и 3 ред.). 

— Кричатъ: огня! ... (2 ред.). 

12: Сидитъ мой волкъ, прижавшись къ углу задомъ (1 ред.). 
13—22: И вйдитъ наконецъ, 

Пришло ему расчесться за овецъ; 
Однакожъ думаетъ хитрецъ: ^ 

Дай, попытаюся вступить въ переговоры. 
И зачалъ (1 ред.). 

— И вйдитъ онъ, что наконецъ 
Пришло ему расчесться за овецъ; 
Однакоже хитрецъ 

Вступилъ въ переговоры, 

Бакъ добрый дипломатъ. 

И началъ (2 ред.). 

19: .... Друзья! напрасно весь этотъ шумъ (1 и 3 ред.). 
23: Уставимъ общш ладъ (1 ред. вм. ц-Ьлаго стиха). 

— Забудемъ старое .... (3 ред.). 

25. Но самъ за иихъ со вс']^ми драться радъ (1 ред.). 
26 — 34: Довольны-ль вы?... Прекрасно! 

Тутъ Л0ВЧ1Й отв-Ьчалъ: ввНослушай-ка, мой св-Ьтъ! 
Ты сЬръ — я сЬдъ, 



* Словъ, означенныхъ курсивомъ въ рукописи Крылова недостаётъ; они 
вписаны карандашемъ рукою Лобанова. 
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Тавъ обмануть теб'Ь меня не сл']^дъ, 

И, в']^рь, трудишься ты напрасно». (I ред.). 
— И клятвою .... (3 ред.; дал^е нельзя разобрать). 
27: «Послу шай-ка», тутъ ловчШ лерервалъ: 

аТн с']^ръ, а я ужъ с']^дъ» (3 ред.; конца разобрать нельзя). 
30: И волчью я натуру вр']Ьпко знаю (2 ред. сл^д. двухъ стиховъ 

нельзя разобрать). 
33: Кавъ снявши шкуру съ нихъ долой (2 ред.). 

Въ этойбасн^^, какъ изв']^стно, Крыловъ представляетъ Наполеона 
въ Россш. По словамъ Б метров а, «Брыловъ, собственною рукою пе- 
реписавъ басню «Волкь на Псарн'1^», отдалъ ее княгин*! Катерин*]^ Ильи- 
ничн']^, а она при своемъ письме отправила ее къ св'^тл'Ьящежу своему 
супругу» («С'Ьв. Пчела», 1846 г., №64)*, который прочиталъ ее поел* сра- 
жен1я подъ Краснымъ собравшимся вкругъ него офицерамъ и при ело- 
вахъ: «а я пр1ятель с']^дъ», снялъ свою б']^лую фуражку и потрясъ на- 
клоненною головою (аПолн. собр. СОЧ.» Михайловскаго-Данилевска- 
го, т. V, гл. 2). 

Первая мысль этой басни, какъ видно изъ 1-й ред. стиховъ: 

И волчьей клятвой утверждаю, 

Что я Послушай-ка, сосЬдъ, 

Тутъ ловчШ перервалъ и проч. 

* Приводииъ вподн']^ разсказъ Быстрое а, им']^ющ1й интересъ независимо 
отъ этой басни. «Иванъ Андреевичъ, какъ и всяк1й велик1й гешй , былъ необы- 
кновенно скроменъ. Въ 89 № «Литературныхъ прибавлешй къ Русскому Ин- 
валиду» на 1887 г., на стр. 877, въ пов^^сти, подъ назвашемъ: « Преобразова- 
Н1е», разсказанъ былъ весьма любопытный анекдотъ изъ незабвенной эпохи 
1812 г. Вотъ онъ: «Наполеонъ посл^ Бородинскаго отпора пошелъ ощупью 
верстъ^ 15 въ сутки, и какъ бы ожидалъ другой битвы столь же страшной и 
гибельной, какъ первая. Наши молодые воины также требовали сей битвы и 
дерзали укорять великаго тактика въ старости, нер']^шительности, а иные бли- 
зорук1е называли его просто трусомъ». Дал']^е авторъ говоритъ, что «Иванъ 
Андреевичъ Крыловъ, живучи въ С.-Петербург]^, проникъ думу Кутузова 
и прислалъ ему свою басню «Волкъ на ПсарнЬ). Кутузов ъ, зная ропотъ не- 
терп'^ливой молодежи, призвалъ къ себ^ юныхъ героевъ и прочиталъ имъ 
басню. Смыслъ басни пояснилъ многииъ то, чего они прежде не понимали, и 
съ той поры, возложивъ надежду на Бога и опытность с^даго ловчаго, наши 
богатыри выжидали въ Тарутинскомъ лагер*]^ перваго сигнала къ битв1^ и по- 
б^д^». 

«Когда я прочелъ это м^^сто Ивану Андреевичу», продолжаетъ Быстрое ъ, 
то онъ нахмурился и сказалъ: «Все это вздоръ ... Я не Богъ . . . Возможно ли, 
чтобъ я, частный чеяов^^къ, ни дипломатъ, ни военный, напередъ зналъ, что 
сд-Ьдаотъ Кутузовъ? .... См^Ьшно .... Да и гд-Ь Кутузовъ читалъ басню? 
Не въ Тарутинскомъ же лагер*]^, а посл']^. . . . Скажите, мой милый, въ какомъ 
нмбудь журнале, что все это было не такъ». — На другой день я отнесъ къ А. 
е. Воейкову составленныя мною прим']^чашякъ б. Ивана Андр. Крылова 
«Волкъ на Псарн']^», которыя и были напечатаны въ «Русскомь Инвалид']^» 
(№ 88, 1888 г.).» Въ этихъ прим']&чашчхъ Выстровъ разсказываетъ проис- 
шеств1е, какъ оно было. * 
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могла явиться у Крылова по получеши изв^ст1я о попиткахъ Наполе- 
она вступить въ переговоры, т. е. посл^ 23 сентября (день свидан1я Ку- 
тузова съ Лористономъ). Последняя же редакщя могла составиться 
не ран^^е, Еавъ посл*]^ Тарутинскаго сраженхя, бывшаго 6 октября, пото- 
му что до того времени, отъ самаго выступ лешя нашихъ войсвъ изъ 
Ифосввы, Бром*! ничтожныхъ стычевъ, не было предпринято викавихъ 
д^йств1Й, воторыя бы могли слуашть Крылову основашемъ сказать: «И 
тутъ же выпустилъ на волка гончихъ стаю»* 



Къ ст. 8—14: Поднялся вдругъ весь псарный дворъ .... 

Глазами, кажется, хот']&лъ бы вс']^хъ онъ съесть. 

Измайловъ указываетъ на эти стихи, какъ на образецъ «быстроты 
и живости въ разсказ']^». («Соч.» т. II. стр. 661.) 

Обпцй планъ военныхъ дМств1й, сообщенный Кутузову изъ Петер- 
бурга еще въ начал*]^ сентября, заключался въ томъ, чтобы дО^йствовать въ 
тылъ Наполеону, затрудняя отступлен1е. Князь Волконск1й, послан- 
ный для получешя отъ Кутузова объяснешя его дМств1й, доносилъ Го- 
сударю: аСм-бло можно ув-Ьрить, что Наполеону трудно будетъ вы- 
браться изъ Россхи». («Поли. собр. соч.» Мих.-Данилевскаго, т.У, стр. 14.) 
На это Крыловъ намекаетъ въ первой редакщи 3 — 8 стнховъ. 

Къ ст. 20 — 27 : .... «Друзья, къ чему весь этотъ шумъ .... 

Что я . . . . 

Р']^чь попавшаго въ безвыходное положенхе волка довольно близка къ 
т^мъ выражешямъ, въ которыхъ раздраженный Наполеонъ высказывалъ 
свое желаше мириться: «Пора положить пред'Ьлъ кровопролит1ю», гово- 
рилъ онъ Яковлеву. «Намъ съ вами легко поладить.... Мн*]^ нечего у 
васъ д-Ьлать; я не требую отъ васъ ничего, кром'Ь исполнешя Тильзит- 
скаго договора . [ . . Я готовъ возвратиться» («Ист. Отеч. войны», ге- 
нерала Богдановича, т. II, стр. 322.) Столь же интересны въ этомъ 
отношеши и слова Лористона, приведенный Кутузовымъвъ донесеши 
Государю: «Государь мой искренно желаетъ положить пред^лъ несоглась 
ямъ между двумя великими народами, и положить его навсегда. (Тамъ же, 
стр. 392.) Въ письме, посланномъ черезъ Яковлева, Наполеонъ непре- 
минулъ напомнить о прежннхъ чувствахъ къ нему Александра: «Если 
ваше величество хотя отчасти сохраняете ко жв^ прежв1я чувствован1я». . . 
и проч. (Тамъ же, стр. 325.) 

Къ ст. 29: Ты с^^ръ, а я, пр1ятель, с^дъ. 

Этотъ стихъ, а еще бол']^е относяпцйся къ нему варгантъ 1-й ред. 
показываетъ, что Крыловъ въ своемъ ловчемъ ц^нилъ преимуществен- 
но и даже исключительно хитрость. Такой взглядъ баснописца на главно- 
командующаго вполне оправдывается многими историческими данными. 
Передъ отъ'Ьздомъ Кутузова въ армш, одинъ изъ его родственниковъ 
йм']^ъ нескромность спросить: «Неужели вы, дядюшка, над'1^етесь раз- 
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бить Наполеона»? — Кутузовъ отв«1чалъ:с<Н^тъ! А обмануть над']^юсь». 
(Богдановичъ, т. II. стр. 15^) Почти тоже самое СЕазалъ онъ во время 
Тарутинской стоянки: «Разбить меня можетъНаполеонъ, а обмануть — 
никогда». (Мих -Данилевск1й, т. V, стр. 92.) Суворовъ, подъ на- 
чальствомъ которато Кутузовъ прхобр^лъ изв'Ёстность и заслужилъ рас- 
положеше императрицы Екатерины, товаривалъ о немъ: «уменъ, очень 
уменъ; его и Рибасъ не обманетъ». (Богдановичъ, т. II, стр. 15.) Въ 
такомъ же смысл*]^ отзывается о немъ иВильсонъ въ своихъ <«3апискахъ»: 
«Бон у1уап1;, утонченно образованный, вежливый, хитрый, какъ грекъ, 
сметливый отъ природы, какъ аз1ятецъ, и просв']§щенный, какъ европеецъ, 
онъ бол^е былъ склоненъ разсчитывать на усп'^хъ отъ своей дипломатхи, 

ч^^мъ отъ военной отваги» («Записки» Роберта Вильсона, «Русск. 

В^стникъ», за янв. 1762 г., стр. 134.) См. также характеристику Ку- 
тузова во II т. аИсторш Отечественной войны» и характеристику воен- 
ныхъ дМствШ, которою гёнералъ Богдановичъ заключаетъ свой пре- 
красный трудъ. 



ХПЬ Обозъ. 



Напечатана въ первый разъ въ «Сын-Ь Отечества», ноябрь, 
1812, Ля 7,^^). 41, и перепечатывалась въ поздн'Ьйшихъ изда- 
шяхъ съ сл^Ьдующими переменами: 

I 

Ст. 18: Таскалъ бы воду ужъ (до изд. 1819). 
20: Небось, ужъ время не потратимъ. 
25: .... коня толкаетъ въ бокъ. 
30: Прыжки... . 



Ц']^ль басни — оправдать мед^штельность д-Ьйствхй Кутузова. Остав- 
леше въ рукахъ непрхятеля Москвы безъ боя, истребленхе ея и всл-Ьдъ 
за т-Ьмъ — безд-Ьйствхе главнокомандующаго должно было неминуемо воз- 
будить ропотъ и горьк1я нарекан1я. ВсЬ желали р'1^шительнаго боя, жда- 
ли его подъ стенами Москвы; а между т-Ьмъ Кутузовъ, никому не от- 
крывая своего плана истреблен1я арм1и Наполеона, спокойно и настой- 
чиво приводилъ его въ нсполнен1е — старался ослабить врага, уклоняясь 
отъ р']^шительной развязки. (Богдановичъ, т. II.) Весьма естественно, 
что общественное мн-Ьше вооружилось теперь противъ него, какъ за пол- 
тора м-Ьсяца передъ т-Ьмъ противъ Барклая-де-Толли. (Мих.-Дани- 
левск1й, т. IV, стр. 629; «Зап.» Вильсона, «Русск. В-Ьстн.» 1862 г. кн. 
I.) Самъ Императоръ поставлялъ ему въ вину то, что онъ не далъ вто- 



IV. Демьянова Уха. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бес']&Д'Ё люби- 
телей русскаго слова», чт. II, стр. 95, и безъ перелгЬнъ перешла 
въ посл^дуюшдя издашя. 

По поводу этой басни Лобановъ разсЕазиваетъ сл']^дующее: Иванъ 
Андреевичъ, зная всю силу своего литературнаго оруж1Я, т. е. сатиры, 
выбиралъ иногда случаи, чтобы не промахнуться и м']^тво попасть въ 
ц-^^ль; вотъ доказательство: Въ Бес']&д']& руссЕаго слова, бывшей въ дом^^ 
Державина, приготовляясь къ публичному чтешю, просили его прочи- 
тать одну изъ его новыхъ басенъ, воторыя были тогда лавомымъ блюдомъ 
всякаго литературнаго пира и угощешя. Онъ об']^щалъ; но на предвари- 
тельное чтеше не явился, а ирх-Ьхадъ въ БесЬду во время самаго чтен1я 
и довольно поздно. Читали какую-то чрезв^1чайно длинную пьесу; онъ 
сЬлъ за столъ. Председатель отд^летя А. С. Хвостовъ, сид-ЬвшШ на- 
противъ него за столомъ, въ^олголоса спрашиваетъ у него: Иванъ Ан- 
дреевичъ, что, привезли? — Привезъ. — Пожалуйте мн-Ь. — А вотъ ужо, 
посл4. — Длилось чтен1е, публика утомилась, начали скучать, зевота овла- 
д-Ьла многими. Наконецъ дочитана пьеса. Тогда Ив. Андр. руку въ кар- 
манъ, вытащилъ измятый листокъ и началъ'. «Демьянова Уха». Содер- 
жаше басни удивительнымъ образомъ соответствовало обстоятельствамъ, 
и принаровлеше было такъ ловко, такъ кстати, что публика громкимъ 
хохотомъ отъ всей души наградила автора за басню, которою онъ отпла- 
тилъ за скуку ея и развеселилъ ее прелестью своего разсказа». («Жизнь 
и соч. И. А. Крылова», стр. 55.) 

Къ ст. 1 — 13: Соседушка, мой св^тъ .... 

.... Да кланяйся, жена ! 
Эти стихи Измаил овъ приводнтъ въ прим^ръ «естественности въ 
выбор* выражен1й въ разговоре». («Соч. т. II, стр. 682.) 
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Г. Флёри въ своей стать* о перевод'Ь басенъ Крылова г. Парфё 
вБГСказалъ мысль, что 6. «Демьянова Уха» заимствована. Приводпмъ 
подлинныя слова г. Флёр и: «Кгу1о\^ йи гез^е а тошз шуеп1;ё ди'оп пе 
роиггаИ; 1е зирровег; 11 8а11; в! Ыеп 1трптег 1е сагас<;ёге гивзе аих ви- 
^екз ди'11 етргип<;е, ди'оп реи! сго1ге зоитеп! ди'11 а сгёё диапй 11 в'еб! 
Ъогпё к гтИет. Шив с11;егоп8 еп1ге аи1ге «ГОикЬа йе Ветхапе». ^и^ еп 
Изап! сеИе ^аЫе роиггаИ зиррозег ди'еИе п'ез!; раз й'опдхпе гиззе? ЕЬ 
Ыеп! Гоп§1па1 ез! Ггапдахз е! й§цге йапз 1е8 «ГаЫез» йи Р. ВагЬе, ^ё8и^^е, 
тог! еп 1792, зоне се Шге: «1а Ро11<;еззе тШадеохзе. («^оигпа1 йе 81;. 
Р.-Ъоиг§»,№219, 1867.) Мы употребили всЬусилая, чтобы отыскать ука- 
занную г. Флёри басню; но, къ сожал-Ьнхю, ни йъ одной изъ зд-Ьшнихъ 
библхотекъ н'Ьтъ сочинешй Б ар б а. Будемъ надеяться, что г. Флёри 
возьметъ на себя трудъ разр-Ьшить этотъ вопросъ и напечатаетъ текстъ 
басни, изъ которой, по его мн4шю, Крылов ъ заимствовалъ сюжетъ 
«Демьяновой Ухи». 



Ш. Лисица и СуроБъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесЬд'Ь люби- 
телей русскаго слова», чт. II, стр. 97, и безъ перем'Ьнъ перешла 

въ СЛ'6дуЮ1ЩЯ издан1я. 



1111. ВолБъ и Кукушка. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтенхяхъ въ БесЬд'Ь люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 53, съ сл'Ьдующими перем-Ь- 
нами : 

Ст. 4: .... и ты хоть ангелъ будь (Ч. въ Б.). 
24: Въ тиши 



Ш11. Заяцъ на ловл1^. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтен1яхъ въ Бес'Ьд'6 люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 54, и безъ перем-Ьнъ пере- 
шла въ посл']^дуюш.1я издащя. 

Полагаютъ, что въ этой б. Крыловъ въ образ*! Зайца представилъ 
Австрш, домогавшуюся на конгрессе н-^БОторыхъ областей посл^ пора- 
жешя Наполеона союзными державами; но такое предположеше ужъ и 
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потому неосновательно, что б. появилась л']^томъ 1813 года (она одобрена 
цензурою 5 1ЮНЯ 1813), въ самый разгаръ войны за независимость Гер- 
маши. Очень можетъ быть, что впосл'Ьдствш, во время В'^^нскаго кон- 
гресса, прим']^нили эту басню къ слишбомъ притязательной Австрии, и 
всл'Ьдствхе того утвердилось приведенное мн']Ьше. 

Къ ст. 14—16: Такое хвастовство хоть слишкомъ было явно 

Что Зайцу данъ клочокъ медв-Ьжьяго ушка. 

Измайловъ находить, что такое представлеше зайца противоесте- 
ственно: с<какъ волки не -Ьдять капусты», говорить онъ: «такь и зайцы 
не питаются мясомъ». («Соч.», т. II, стр. 654.) 

Къ ст. 17 — 18: Надъ хвастунами хоть см-Ьются, 

А часто въ д^^деж^ имъ доли достаются. 

Эти два стиха вошли въ сборники народныхъ пословиць. (Д. К., 151, 

Снег. 243.) 



и\. Орелъ н Пчела. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бес'Ьд'6 люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 91. Въ сохранившейся руко- 
писи ц въ печатной редакщи находимъ слЬдующхя перемены: 

Ст. 4: Но сколько тоть .... (Чт. вь Б.). 
12: Посл*]^ этого стиха следовало: 

Но стоять ли твои труды такихъ заботь (р.). 
15: Который воскь туть или медь 

Твоей работы (р.). 
29: Но я, родясь труды для пользы общей несть (р.). 



«Предметь этой басни», говорить Плетневъ, «есть одно нзъсамыхъ 
ут-Ьшительныхь и высокихъ чувствований челов-Ьческаго сердца. Поэтъ 
вид']^ль, что изложен1е сей басни должно быть достойно своего предмета. 
Онь избралъ для сего языкъ благородный, вь н']Ькоторыхъ м']^стахь воз- 
вышенный. Вь самомь понятш объ Орл*]^ и Пчел*! я^тъ ничего комиче- 
скаго, или забавнаго; потому что одинъ служить изображешемъ могуще- 
ства, а другая — трудолюбая. Такимь образомь все употреблено, чтобы 
оставить вь душ']^ читателя чувство, располагающее бол'^е кь задумчи- 
вости, нежели къ удовольств1ю. Красоты поэзш разительны. Изображе- 
ше страха, который наводить, орель полетомъ своимъ на другихь живот- 
ныхь, в^рно и живописно». («Письмо кь графине С. И. С. о русскихъ 



« 



1813. 115 

поэтахъ», въ «С-Ьверныхъ Цв'Ьтахъ» на 1825 г., собранныхъ б. Дельви- 
гомъ, стр. 26.) 

О вступительныхъ стихахъ этой б. Гоголь говорить: аВъ книг* его 
(Крылова) вс*мъ есть уроки, всЬмъ степенямъ въ государстве, начиная 
отъ высшаго сановника* и до посл^дняго труженика, работающаго въ 
низшихъ рядахъ государственныхъ, которому указываетъ онъ на высок1й 
уд*лъ въ вид* пчелы, не ищущей отличать своей работы: 

Но сколь и тотъ почтенъ, кто въ низости сокрытой, 
За всЬ труды, за весь потерянный покой. 
Ни славою, ни почестьми не льстится 
И мыслью оживленъ одной, 
' Что къ польз* общей онъ трудится. 

Слова эти останутся доказательствомъ в-Ьчнымъ, какъ благородна была 
душа самого Крылова». («Соч.», т. III, стр. 464.) 



IX. Щука и Котъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесЬд'Ь люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 92, и бе.зъ перем'Ьнъ перешла 
въ посл-Ьдуюпця издавая. 

., Поводомъ къ сочинен1ю этой б. была известная "неудача адмирала 
Чичагова, который долженъ былъ пресЬчь путь Наполеону черезъ 
Березину. «Нельзя изобразить общаго на него негодованхя», пишетъ Ви- 
гель: с(вс^& состояшя подозр']^вали его въ изм']^н']^, снисходительнМшхе 
кляли его неискусство, и Брыловъ написалъ басню о пирожнике, кото- 
рый берется шить сапоги, т. е. о моряк-Ь, начальствующемъ надъ сухо- 
путнымъ войскомъ». («Воспом.» ч. IV, стр. 73.) Въ современной карри- 
катур^ * сохранилось весьма определенное выражеше того уб4ждешя, 



* Эта каррикатура находится въ сборник']^ каррикатуръ, относящихся къ 
Отечественной войн']^, подаренномъ П. X Лавровымъ императорской пуб- 
личной библотек-Ь. Сборникъ состоитъ изъ 53 каррикатуръ; изъ нихъ 15 
Ивана Теребенева, 5 подписаны буквами И. И. (Ивановъ?) и 33 безъ под- 
писи ; къ числу посл^днихъ относится и та, о которой зд^сь идетъ р-Ьчь. 
Мы слышали, будто существовала другая каррикатура такого содержан1я : К у- 
тузовъ съ великимъ усильемъ затягиваетъ м-Ьшокъ, аЧичаговъ съдругаго 
конца перочиннымъ ножикомъ разр-Ьзываотъ этотъ 'м-Ьшокъ и выпускаетъ 
изъ него иаленькихъ Французскихъ солдатиковъ. Къ сожал'!^н1Ю, вс^Ь наши 
старан1я отыскать ее остались тщетны. 
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что Чичаговъ преднамеренно уклонился отъ общаго плана. Въ ней Ку- 
тузовъ скачетъ на кон* и тянетъ одинъ конецъ сЬтн, въ которую дол- 
женъ попасть Наполеонъ; а надругомъ конц4 ея Чичаговъ, сидящШ 
на якор*, восклицаетъ: ^е 1е ваите! и Наполеонъ въ вид-Ь зайца про- 
скальзываетъ за его спиною. То же уб^ждеше выразилось и въ следую- 
щей эпиграмм*, найденной Я. К. Г рот о мъ въ бумагахъ Державина 
(см. «Соч. Державина», академич. изд., т, III. стр. 451): 

Смоленсий князь Кутузовъ 
Продерзостныхъ французовъ 

И гналъ и билъ, 
И наконецъ имъ гибельну онъ сЬть связалъ; 
Но земноводный генералъ 

Приползъ, — да всю и распустилъ. 

Характеризуя его, какъ человека, Виге ль говоритъ, что «въ душ* 
онъ былъ анг^чанинъ, учился въ Англ1и мореплавашю, и былъ женатъ 
на англичанке; что съ суровост1ю моряка онъ соединялъ надменность 
англичанина и это сделало его ненавистнымъ для русскихъ; последшй 
же его подвигъ (защита Березины) заставилъ ихъ вс^хъ презирать его». 
(«Воспоминан1е,» т. II, стр. 9, рукоп. имп. публ. библ.) «Да и не могло 
быть иначе», пишетъ ген. Богдановичъ(т. II, стр. 289): «князь Куту- 
зовъ, освободитель Россш отъ нашеств1я Наполеона и его полчищъ, 
Витгенштейнъ, защитникъ нашей северной столицы, ... оба они стояли 
такъ высоко въ общемъ мненш, что никто не см-Ьлъ усомниться въ без- 
ошибочности ихъ действ1й Общему пррицанш подвергся Чичаговъ, 

потому что, во 1-хъ, положееге, занимаемое его арм1ею, давало ему наи- 
более возможности преградить путь Наполеону; во2-хъ, потому, что, ко- 
мандуя въ Отечественную войну впервые сухопутными силами, онъ еще 
не успелъ заслужить славы искуснаго военачальника. Къ тому же онъ 
сделалъ важную ошибку, уклонясь отъ направлен1я, по которому отсту- 
пала Наполеонова арм1я». Этимъ общимъ мнен1емъ, котораго не разде- 
лять Брыл о въ не имелъ причины, можетъ быть объяснена резкость 
выражешй во вступленш и заключенш басни. 

Къ ст. 30: И крысы хвостъ у ней отъели. 

Въ этомъ стихе заключается намекъ на неудачное отступлеше войскъ 
Чичагова отъ Борисова на правую сторону Березины; при этомь бы- 
ли потеряны мног1е изъ полковыхъ обозовъ, канцеляр1я главнокомандую- 
щаго, большая часть экипажей и въ томъ числе фзфгонъ со столовымъ 
сервисомъ Чичагова, и все наши раненные и больные, изъ коихъ не- 
которые погибли отъ пожара, опустошившаго городъ. (Богдановйчъ, т. 
III, стр. 249.) 
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Къ ст. 26 — 32 : Такъ въ добрый часъ, пойдемъ. 

— Пошли, зас^^ли .... 
Кумъ за-мертво стащилъ ее обратно въ прудъ. 

Измайловъ находить, что выражеше пошли зд'Ьсь неуместно, потому 
что Щука ходить не можетъ ; объ остальныхъ стихахъ онъ зам-Ьчаеть, что 
абасня оканчивается собственно 32-мь стихомъ и что больше бы ничего 
не надобно; но поел*! сихъ быстрыхъ и сильныхъ стиховъ прибавлены, 
къ сожал-Ьнхю, четыре вялыхъ и прозаическихъ стиха: 

И дельно! это, Щука, 

Теб-Ь наука 
Впередъ умн4е быть 
И за мышаки не ходить. 
Все бы еще лучше было, если бы сказалъ это Щук-Ь Котъ; а зд4сь 
говорить самъ сочинитель, который въ начале басни пом'бстилъ уже при- 
личное къ ней нравоучеше». («Соч.» т. II, стр. 645.) 



1X1. Водолазы. 

Напечатана въ первый разъ въ « Описанш торжественнаго 
открытая Императорской публичной библ10теки, бывшаго января 
2-го дня 1814 года>^ С.-Пбргъ, 1814 г., стр. 99; но мы отно- 
симъ эту басню къ 1813 г., потому что Крыловъ написалъ ее 
^гЬтомъ этого года, что видно изъ письма къ нему Оленина. Зд'Ьсь 
она йом'Ьщена подъ сл'Ьдующимъ заглав1емъ : «Читанный въ тор- 
жественномъ собрати помощникомъ библ10текаря , титулярнымъ 
сов'Ьтникомъ Крыловымъ Апологъ (притча): Водолазы». Оле- 
ни нъ приглашалъ Крылова прочесть эту басню въ собраши пись- ' 
. момъ, отъ 17. ноября 1819г., которое также пом'Ьпдено въсЮпи- 
санхи»: сказавъ н'Ьсколько словъ о предстояш^емъ торжеств'Ь и 
исчисливъ вопросы, которые предложилъ разр'Ьшить библхотекарю 
Красовскому, архимандр. Филарету (впосл'Ьдствш митрополиту 
московскому) иГн'Ьдичу, Оленинъ продолжаетъ: ачетвертымъ 
вопросомъ, т. е. «о польз'Ь истиннаго просв'Ьпдешя и пагубныхъ 
слЬдств1Яхъ суемудр1я», — давно уже занимался челов'Ькъ вамъ 
весьма коротко знакомый, и именно: Иванъ Андреевичъ Кры- 
ловъ; — онъ знаетъ съ какимъ удовольств1емъ прекрасный его 
трудъ былъ уже принятъ въ кругу его пр1ятелей и знакомыхъ, 
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(которые иногда строго разбираютъ еготворешя). Теперь остает- 
ся ему только согласиться сей трудъ самому прочесть передъ пуб- 
ликою въ день торжественнаго открьтя Императорской публич- 
ной библ10теки. — Вотъ о чемъ я рЬшился васъ, милостивый го- 
сударь мой , письменно просить, и надеюсь , что вы въ томъ мн'6 
не откажете; я ув'Ьренъ, что почтенная публика съ большимъ 
удовольствхемъ будетъ слушать вашъ апологъ, который вы ны- 
н'Ьшнимъ л'Ьтомъ на дач'Ь моей сочинили, подъ назван1емъ «Водо- 
лазы». Пребываю и проч. («Описанте торж. откр. Имп. п. б., 
стр. 149.) 

Въ первомъ и въ поздн'Ьйшихъ изданхяхъ находимъ сл1Ьдую- 
Щ1е варханты; 

Ст. 26: Ни дара постигать вещей безплотныхъ (до изд. 1819). 

28: Безсмысленныхъ животныхъ. 
33 — 34: Что весь ученый бредъ 

Былъ нравовъ простот-Ь во вредъ. 
41 — 42: . . . . Созвавъ со всЬхъ сторонъ 

Разумниковъ, изъ нихъ онъ учредилъ собранье. 
52: Такъ онъ.... (Опис. откр. б.) 
98: Хотя близъ береговъ ласкаться счастьемъ вюжно 

(до изд. 1819). 

Къ ст. 19 — 20: Кто самъ свой голосъ подавадъ, 

Кто голосъ подавалъ работы секретарской. 
48—50: И если бы имъ волю дали .... 

Да жалованье брали. 

Эти стихи приводятся Измайловымъ, какъ образецъ намека на 
слабости и пороки челов'Ьчесше , о которыхъ баснописецъ упоминаетъ 
мимоходомъ. («Соч.» т. II, стр.668 — 669.) 

Плетневъ видитъ въ этой басн'Ь р-Ьшеше одного изъ трудн'Ьйшихъ 
вопросовъ касательно просв^щен1я». («Жизнь и соч. И. А. Крыловая, 
стр. ЬУП.) 

Къ ст. 113 — 117: Хотя въ учены! .зримъ мы многихъ благъ причину. . .. 

Что часто въ гибель онъ другихъ влечетъ съ собою. 

Г. Стоюнинъ зам']^чаетъ, что с(зд']^сь высказывается странный взглядъ 
на науку, въ которой баснописецъ хочетъ видеть какую-то гибельную 
глубину, забывая, что наука развиваетъ только >1стину, а она несетъ лишь 
св-Ьтъ и добро людямъ». («О преподаваши русской Литературы», стр. 385.) 
Нельзя не согласиться съ почтеннымъ педагогомъ, что нау^ьа раз- 
виваетъ только истину, а она д-Ьйствительно приноситъ одно добро. Но 
наиъ кажется, что гж^съ баснописецъ указываетъ на вредныя посл']^ств1Я 
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увлечен1я не истинною, а ложною идеею: его водолазъ догибаехъ отъ 
Того, что р-Ьшился на д-Ьло, противное природ* челов-Ька. Мы думаемъ, 
что Крыловъ зд-Ьсь говорить о политическомъ и религшзномъ вольно- 
думств-Ь, какъ «пагубномъ суемудры» и причан-Ь народныхъ б-Ьдствхй. 



Ш1. КрестьяниЕЪ и Зм^^я. . 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын-Ь Отечества») 1813 г., 
№ XXXIX, стр. 43, съ следующими переменами: 

Ст. 1; Къ крестьянину пришла зм-Ья проситься въ домъ (С. О.). 

2 : Не даромъ 

.9: . . . . твердить молва. 

13: Кь несчастью, правда все (^о изд. 1819). 

19 — 20: И, словомъ, вс']Ьхъ я зм-Ьй добрей (С. Ю.). 

29: А сверхъ того 

33: 'Отцы! Вдогадъ ли вамъ, на что зд-Ьсь ц^лю я? (С. О.). 
— Отды ! Вы видите-ль, на что зд-Ьсь м-Ьчу я ? 

(изд. 1815—1819). 

Эта б. касается непосредственныхъ сл'Ьдств1й Отечественной войны 
и при своемъ появленш им-Ьда живое современное значеше. Она была 
направлена против-ь зла, возбуждавшаго въ т-Ь времена сильное негодо- 
ваше патрютовь и усилившагося посл-Ь кампаши 1812 года, — протпвъ 
обыкновешя поручать воспиташе д-Ьтей иностранцамъ, преимущественно 
французамъ. «Выморозки» — такъ называли тогда оставшихся въ Росс1И 
воиновъ изъ армш Наполеона — были разсылаемы партхями въ раз.11ичныя, 
преимущественно внутреншя губершя, гд-Ь имъ, по свид-Ьтельству ано- 
нимнаго современника, оказывали не только челов-Ьколюбхе, но даже лест- 
ное внимаше. «Достов-Ьрные свид-Ьтели разсказывали намъ, говорить этотъ 
современникъ, . . . что не бываетъ ни одного собрашя, ни одного бала, 
куда бы французы преимущественно приглашены не были, что они им4- 
ютъ входъ во всЬ дома, что н-Ькоторые русск1е дворяне съ цими о Росс1И 
разсуждаютъ, слушають ихъ, любуются ихь краснор-Ьчхю и даже берутъ 
ихъ въ учители къ д'Ьтямь своимъ; ув-Ьряють, и «безъ ужаса повторить 
сего не можно, 

Оп йй е! 8ап8 Ьоггеиг ^е пе рихз 1е ге(11ге, 

что н-Ьсколько благородныхъ д-Ьвицъ собираются выдти за еихъ замужь; 
что, забывъ честь, долгъ родства и любви къ отечеству, не погнушались 
он* руку свою предложить — кому? Т-Ьмъ, у которыхъ кровь свойствен- 
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никовъ или ближнихъ, несчастнымъ симъ д-^вицамъ принадлежащихъ, не 
усп-бла еще на рукахъ обсохнуть * . . . Вотъ достойная награда родите- 
лдмъ, столь много пекущимся о томъ только, чтобы д-Ьти ихъ болтали по 
французски! вотъ плодъ воспитан1я, введеннаго у насъ въ XVIII стол-Ь- 
тш, — воспитан1Я, въкоторомъ отцы и матери, отрекшись отъ священной 
обязанности своей, отъ должнаго присмотра за своими детьми «сл-Ьпо» 
ихъ предаютъ въ руки иноплеменныхъ, ибо безъ сего коварнаго услов1я 
ни одинъ французсшй гувернеръ или гувернантка въ русскШ домъ не 
вступаетъ! Нер^Ьдко случается, что въ провинщяхъ парижская судомойка 
становится наставницею молодыхъ благородныхъ д-Ьвицъ! И чему удив- 
ляться, когда зд-Ьсь, въ столиц-Ь, мы часто видимъ французскую горнич- 
ную д-Ьвку, вдругъ возведенную въ почетное достоинство наставницы! 
Сш-то наставницы, а паче т-Ь, которыя сдывутъ учеными, постепенно 
развращаютъ нашихъ д-Ьвицъ, знакомятъ ихъ съ образомъ мыслей, съ язы- 
комъ непримиримыхъ враговъ нашихъ, заставляя забывать и презирать 
нашъ отечественный **»! («Сынъ Отечества», 1813, № XXVI, стр. 
301—305.) 

Въ томъ же дух-Ь высказались около того времени ОленинъиГн^- 
дичъ, лица бывш1я въ самыхъ близкихъ отношешяхъ съ Крыловым ъ. 
Приглашая митрополита Филарета (бывшаго тогда ректоромъ петербург- 
ской духовной академ1и) принять участ1е въ торжественномъ открытхи 
императорской публичной библ10теки, онъ предлагалъ ему написать р'Ьчь 
въ которой были бы разр-Ьшены сл-Ьдующхе вопросы: 1) Что полезн-Ье 
для успеха въ отечественной словесности: изучеше ли двухъ мертвыхъ 
классическихъ, или многихъ живыхъ чужнхъ языковъ? 2) Время, упо- 
требляемое въ нашей молодости на пр1обр4тен1е самаго чистаго прои?з- 
ношен1я иностранныхъ языковъ, а особливо французскаго, не лучше ли 
бы сберечь на усовершенствован! е въ знанш природнаго своего языка? 
И наконецъ 3) не вредно ли будетъ со временемъ для народной нрав- 
ственности и для любци къ отечеству общее употребленхе живаго чужаго 
языка съ исключен1емъ природнаго даже въ обыкновенномъ разговор'Ь 
съ ближними родственниками, не говоря о единоземцахъ». Къ последнему 
пункту Оленинъ относитъ сл-Ьдующее прим'Ьчаше, прямо касающееся 



* Подобный бракъ авторъ признаетъ не д-Ьйствительнымъ, основываясь на 
правилахъ, составленныхъ свят^^йшимъ Синодомъ, по порученхю Петра I, по- 
сл-Ь поражешя Карла XII (о бракахъ правов'Ьрныхъ лицъ съ инов-Ьрными и 
проч. Спб. 1721 г. м-Ьсяца августа, въ 18 день), гд-Ь настраниц-Ь 8 сказано, что 
бракъ такой допускается только въ томъ сдуча-Ь, когда плгьнники и свободные 
иностранцы царскому величеству запишутся въ вгьчную службу. 

** Статья эта была доставлена издателямъ съ сл-Ьдующимъ, не лишеннымъ 
интереса письмомъ : «Собол-Ьзнуюпце о заблуждеюи нашихъ соотечественни- 
ковъ, а еще бол-Ье нашихъ молодыхъ соотечественницъ, просятъ издателей 
Сына Отечества пом-Ьстить сл-Ьдуюш.ее изв-Ьстхе въ ихъ см^Ьси для св-Ьд^^тя 
всЬхъ в-Ьрныхъ и доблестныхъ росс1анъ и россханокъ». 
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нашего предмета: «Признаюсь, я не могу довольно надивиться непонят- 
ной для меня страсти щеголять знанхемъ, а особливо чистымъ произно- 
шешемъ всЬхъ языковъ, кром-Ь своего природнаго! Скоро между нами 
будетъ, какъ при Вавилонскомъ столпотворен1и! Не услышишь кгйждо гла- 
са ближнего (своего), С1е странное изступлен1е ума до такой степени до- 
ходить, что въ иныхъ русскихъ домахъ д-Ьти, рожденныя отъ русскихъ, 
учиться должны природнаго своего языка отъ такихъ учителей, которые 
бы знали какой нибудь иностранный языкъ, а безъ того б-Ьдныя, невин- 
ныя д^ти учителя своего въ самыхъ простыхъ изр^чешяхъ понимать не 
въ состоянш. О 1;етрога! о тогез»! («Описан1е торжеств, открытхя имп. 
публ. библ.» стр. 131 — 132.) 

Гн^дичъ въ своей р'Ьчи «о причинахг^ замедляющихъ успгьхи нашей ело- 
весности-^у^ читанной при открыт1и публичной библхотеки, находитъ, что 
главная причина заключается въ недостатк^Ь строгаго классическаго об- 
разован1я и пристрастш къ французскому языку, который не могла вы- 
т-Ьснить даже ненависть, внушенная варварствомъ наполеонцевъ. «Я слы- 
шалъ», говорить онъ, «какъ уб1йцъ нашихъ д-Ьтей языкомъ уб1йцъ ихъ у 
насъ проклинали съ прекраснымъ произногаен1емъ. Я слышалъ, какъ мо- 
лили Бога о спасеши отечества — языкомъ враговъ Бога и отечества, со- 
храняя выговоръ во всемъ совершенств-Ь». (Тамъ же, стр. 90.) 

Такой р-Ыпительный протестъ противъ укоренившагося пристраст1я 
къ французскому языку, французскимъ гувернерамъ и гувернанткамъ, ко- 
нечно былъ сл-Ьдствхемъ изм'Ьнен1я понятш о Францш и о французахъ, 
посл-Ьдовавшаго за нашествхемъ Наполеона. Мы не станемъ говорить о 
ненависти, возбужденной его полчищами въ массЬ народа (см. «Зап.» Р. 
Вильсона, «Русск. В^стн.» за январь 1862 г., стр. 191 и 192); обра- 
тимъ вниман1е на то', какъ это чувство выразилось въ литературе , и 
именно въ «Сын-Ь Отечества», въ которомъ Крыловъ въ то время по- 
м-Ьщалъ свои басни. 

«Нынешнее слово французъ есть синонима чудовищу, извергу, вар- 
вару и проч. такого рода», говорится въ этомъ журнал-Ь (1812 г., ч, 8, 
стр. 90). Действительная безнравственность наполеоновскихъ солдатъ, 
которые оскверняли не только православные, но и католичесюе храмы, 
какъ то видно изъ письма католнческаго священника въ Москв-Ь, свид-Ь- 
тельствующаго о ихъ неблагопристойномъ поведен1и въ церкви, а впо- 
сл^дствхи подвергшагося личнымъ оскорбленхямъ и насм-Ьшкамъ при по- 
сЬщенш больницы, гд-Ь помещались пленные («Сынъ От.»), 1812 г., ч. 2, 
стр. 180), — перенесена навею нащю и приписана французскому воспи- 
тан1ю. Французсшй народъ представлялся лишенвымъ всехъ нравствен- 
ныхъ основъ, разрушенныхъ энциклопедистами (тамъ же, стр.71): у него 
«религия сделалась посмешищемъ , добродетель иредразсудкомъ , а бле- 
стяпце пороки — добродетелями». Атакъ какъ, пословамъПлатона, лег- 
че городъ построить на воздухе, чемъ учредить государство безъ религ1и 
и нравственности, то авторъ анонимныхъ писемъ изъ Москвы въ Нижн1й 



1 2 2 кРЕстьянйнъ и зм*я. 

Новгородъ («Сынъ От.» ч. 8, 9 и 10), позволяя себ-Ь забежать впередъ, 
предсказываетъ совершенное исчезновеше французской нащи. «Приго- 
воръ: <1е1епс1аГгапс1а! по его мн-Ьтю, во всЬхъ сердцахъ, если неу вс4хъ 
въ устахъ»; но этотъ приговбръ исполнится, «и тогда развратн'Ьйшхй изъ 
всЬхъ народовъ представитъ собою ужасное ^[юзорище на театре м1ра. 
Останки его, скитающ1еся по св^Ьту, будутъ вопить, подобно везомо въ 
Виргил1евомъ аду: 

В18ске зи8111;1ат топШ е! поп 1;етпегв Вхтоб! 

и докажутъ прим-Ьронъ свонмъ, что безъ в-Ьры, общество челов-Ьческое, 
какъ бы оно сильно ни было, долго существовать не можетъ». Француз- 
скому народу, наконецъ, предсказывается участь бол^е плачевная, ч-Ьмь 
евреевъ; «посл'Ьднимъ религ1я служить узломъ, связующимъ бродячее 
ихъ общество; французамъ не предстоитъ и подобнаго сему жреб1я. Одно 
имъ останется — быть особливымъ родомъ цыганъ». («С. От.» 1813 г., 
ч. 8, стр. 96—97.) 

Отказавъ французскому народу въ нравственныхъ началахъ, отказали 
и въ качёствахъ гражданина. Быстрый переходъ отъ революцш и рес- 
публики къ монарх1и объясняется аподлост1ю и низостш народа». «Не- 
сколько в-Ьковь разврата потребно было на то, чтобы прхучить потомство 
Гракховъ ползать у ногъ Тивер1я», говорить авторъ т-Ьхъ же писемъ: 
«во Францш это д']^лается скорее: сегодня издается законъ, которымъ 
осужденъ на казнь всякъ, кто только осм']Ьлится предложить возстанов- 
лен1е монарх1и, а на другой день все стадо французское уже лежитъ у 
ногъ пришельца п прпсягаетъ ему въ в-Ьчномъ рабств'Ь. Баковъ народъ? — 
Ка^о сотое(1а ее*»! (Тамъ же.) 

Французская литература, предъ которою безусловно преклонялись 
лучш1е ум ЕЛ XVIII и начала нын-Ьшняго в-Ька, подверглась также строгому 
осуждешю. О Расин* говорили, что все его очароваше состоитъ въ 
пскусств-Ь влад-^ть своимъ языкомъ, чтб однакожъ не составляетъ гешя- 
творца; поэму Вольтера называли «уродливою рапсодхею, холодною въ 
стихахъ декламащею »; въ Мо л ь ер -Ь Ц'Ьнили только «очищеше комед1и отъ 
кощунства; что же касается характеровъ, хода комедш и развязки, то 
онъ занялъ ихъ отчасти у древнихъ, отчасти у испанскаго театра»; Л а 
Фонтенъ оказывается подражателемъ Федру, Боккачч10 и Ар1осту. 
Наконецъ всю поэз1ю и художества французовъ упрекали въ страсти 
украшать природу и въ пзн']^женномъ жеманств'^, проникающемъ ихъ 
живопись, скульптуру и музыку». («С. От.», № ХЫУ.) 

Такимъ жалкимъ представлялся этотъ народъ, къ которому русское 
общество питало нич'Ьмъ непоб-Ьдимое ,пристраст1е. На чемъ же могло 
основываться и ч-Ьмъ поддерживалось это пристрастие? Вопросъ этотъ 
разр-Ьшался очень просто: основано на привычке, заразившей русское 
общество еще въ Х7111 в., а поддерживается воспиташемъ , « которое 
отравлено вл1ян1емъ французскимъ, которое низведено до безсмысленной 
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заботливости о правпльномъ носовомъ выговоре и изяществ'Ь мансръ». 
(Тамъ же.) 

Вс4 эти разсужден1я были, таЕъ сказать, резюмированы въ каррика- 
тур-Ь Теребенева: «Жидъ обман ываетъ вещами, цыганъ лошадьми, фран- 
цузъ воспитанхемъ! Который вредн-Ье»? Содержан1е ея следующее: съ 
правой стороны еврей услужливо подаетъ ящикъ съ галантерейными ве-» 
щами; по середин-Ь цыганъ старается украдкою разгорячить уродливую 
клячу, а на л-Ьвой сторон* — французъ, качаясь на стул-Ь, самодовольно 
любуется билетомъ, на которомъ написано: 10 рубл. за часъ. За нимъ 
у стола сидитъ мальчнкъ за книжкою, и возл-Ь него: Оеаугез йе Уо11а1ге, 
Ноппу 8011; дш та1 у репзе; дал-Ье — романъ Р1§аи11; 1е Вгип, ГЫвЫге 
с1в Ггапсе и наконецъ географическая карта, на которой видна только 
Франщя; законы же руссше и росе1йская грамматика лежатъ подъ сто- 
ломъ, надъ сочинешями русскихъ авторовъ трудится мышь, а катихи- 
зисъ валяется подъ ногами учителя. (См. Сборникъ каррикатуръ имп. 
акад. наукъ.) 

Таковы были мн-Ьнхя, высказываемыя т-Ьмъ кругомъ, къ которому 
тогда принадлежалъ Крыловъ и нисколько не противор-Ьчившхя его соб- 
ственнымъ уб'Ьжден1ямъ. Вотъ какъ онъ отзывался о французахъ еще въ 
«Почт-Ь Духовъ»: «Скор-Ье всего можно познакомиться съ французомъ: 
въ немъ н'Ьтъ ни гордости, свойственной испанцамъ, ни врожденной н-Ьм- 
цамъ угрюмости, ниже той подозрительной улыбки, которая въ поступ- 
кахъ сопровождаетъ всегда итал1янцевъ; кажется, природа одарила его 
столь выгодною наружност1Ю, подъ которою должны храниться истинная 
добродетель и честн-Ьйшая въ св-Ьт* душа, но напротивъ того .... Одна- 
кожъ, оставимъ это; я не хочу никого вооружать противъ себя; и если 
мало могу сказать добраго о французахъ, такъ, право, это самому мн* 
досадно»... («Полное собрате сочинешй», т. I, стр. 34.) Въ 1807 году 
въ двухъ своихъ комед1яхъ («Модная Лавка», гд-Ь фравцузъ представленъ 
плутомъ, ростовщикомъ и доносчикомъ, п «Урокъ дочкамъ»), им-Ьвшихъ 
огромный усп-Ьхъ на сцен* («Воспом.» Виге ля, ч. III, стр. 123), онъ 
язвительно см'Ьялся надъ галломан1ею, господствовавшею въ столиц'Ь и 
въ провинщяхъ. Теперь же, когда литература сделалась выражен1емъ 
патрютизма, иногда слишкомъ неумеренною, но совершенно понятнаго 
при тогдашнихъ обстоятельствахъ, когда въ ней безпрестанно слышался 
громкш протестъ противъ «враговъ Бога и отечества», Крыловъ при- 
соединился къ этому протесту и подъ видомъ зм-Ьи, просящейся къ крестья- 
нину 9ъ домъ няньчить д-Ьтей, изобразилъ гувернера француза, несущаго 
съ собою нравственный ядъ. 



щи. Лягушка и Юпитеръ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816г., ч.У,стр. 29; 
номы относимъ ее къ 1814 г., потому что она сохранилась въ 
рукописи, на которой означено 11 января 1814 г. Въ рукописи 
и въ изд, 1815 г. находимъ сл'Ьдуюпце варханты : 

Ст. 6: Подъ т-Ьнью ивнячка (р. и 1816). 

10: . . . . могли въ ней ползать мухи (р.). 

12: Меня несчастную не погубите. 

14: Чтобы въ моемъ пом'Ьсть'Ь . . . . 

16: Кричитъ лягушка безъ умолку. 

1 9 : Безмозглая ! . . . 

25: На св']^т']^ много мы такихъ головъ найдемъ. 

26 : Которымъ все, опричь себя .... 



.Къ ст. 14 — 16: Чтобы въ моихъ пом']^стьяхъ никогда 

Не высыхала бы вода. 

Измаил овъ зам-Ьчаетъ въ этихъ стихахъ грамматическую ошибку, 
состоящую въ ненужномъ повтореши союза бы, («Соч.» т. II, стр. 676.) 

Къ ст. 25 — 28: На св-Ьт-Ь много мы такихъ людей найдемъ .... 

А тамъ весь св-Ьтъ гори огнемъ. 

Нравоучительная мысль этой б. выражается весьма разнообразно во 
многихъ народныхъ пословицахъ; каковы напр.: «Мн*]^, хоть весь съ1&тъ 
гори, только бы я живъ былъ»; «Чортъ возьми сосЬда, жги огнемъ де- 
ревню»; аМн* что до кого? — Было бъ намъ хорошо» и проч. («Посло- 
виды русскаго народа, сбор.» Даля, стр. 666, 670, 671 и сл-Ьд.) 
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1Х1У. Про10ж1е и Собаки. 

Сохранилась въ двухъ рукописяхъ, изъ коихъ первая отме- 
чена 1 1 января 1814 года , а вторая 1 2 мая того же года ; но 
въ первый разъ напечатана въ изд. 1815 года ч. П, стр. 20; въ 
рукописяхъ и издан1яхъ находимъ сл'Ьдующхе варханты : 

Ст. 2 : И разговоръ вели .... 

9 — 11: Собакъ намъ не исправить; 

Пойдемъ, увидишь самъ, что лучше ихъ оставить (рук. и изд. 

до 1819). 
13 — 14: .... шаговъ десятковъ пять, 

Какъ стало ни одной собаки не слыхать (р?и изд. до 1825). 
15: Хулители (рук. и изд. до 1819). 



Г. Флёри утверждаетъ, что Крыловъ заимствовалъ сюжетъ этой б. 
у Вольтера,' который въ предисловш 1ьъ своей трагед1и «АЫге, ои 1е8 
атёпсашз» (ТЬёа1;ге йе Уо1Ыге, Рапз, 1801, 1. III, р. 161), говоря о 
критикахъ, приводить сл-Ьдующхй разсказь итал1анскаго сатирика Бокка- 
лини (ум. 1613): аПп тоуа^еиг ёиИ 1трог1ип6 йапз воп сЬеттп йи ЪгиИ; 
ёев С1да1е8: 11 8'аггё1;а роиг 1е8 Шег; 11 п'еп V1п1; рав к Ъои1, е1: пе й<; дие 
8'ёсаг1;ег ее ва гои1;е. И п'ауаН ди'й сопИпиег ра181Ыетеп1 воп тоуаде; 1е8 
С1да1е8 8ега1еп1; тог1;е8 ё'еИев-тётез аи Ъои!; (1е ЬиИ; ]оиг8». Хотя д^Ьй- 
ствительно этотъ разсказъ им-Ьетъ некоторое сходство съ баснею Кры- 
лова, но трудно сказать утвердительно, что именно онъ послужилъ ему 
источникомъ, потому что и въ другихъ литературахъ можно найти про- 
изведешя, въ ]50торыхъ завистливые критики уподобляются животнымъ, 
безпокоящимъ путника. (Ср. стихотворен1е Гёте : (1ег К1й^ег); сверхъ того 
Крыловъ даетъ своей басн-Ь самое обпцее значен1е: подъ собаками онъ 
разум-Ьеть не однихъ критиковъ, но вообще «хулителей, завистниковъ». 

У Сумарокова (кн. I, пр. ХЫХ) и угр. Хвостова(кн.115 б.ХХЬ) 
находимъ также басни подъ заглав1емъ: «Прохожш- и Собака»; но 
притча Сумарокова не им-Ьетъ ничего общаго съ б. Крылова; басня 
жеХвостова написана въ подражаше ей, очемъ свид-Ьтельствуотъ при- 
м-Ьч. (48), что «авторъ не будетъ хвастаться изобр-Ьтешемъ содержан1я 
этой басни; нравоучен1е свое онъ относитъ къ журналисту, который, 

Зоильствомъ наполняя листъ, 
Подчасъ облаетъ всЬхъ, и никому не вреденъ: 
Онъ злобою богатъ, — умомъ и вкусомъ б-Ьденъ». 
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1ХУ. Безбожники. 

Сохранилась въ рукописи, отм'Ьченной 11 янв. 1814 года; но 
напечатана въ первый разъ въ издаши 1815 года ч. П, стр. 9; 
сверхъ упомянутой рукописи, сохранились еще дв* черновыя этой 
басни, неизвестно, къ какому году относящ1яся. Въ рукописяхъ 
и издашяхъ находимъ сл'бдующге вар1анты: 

Ст. 8 : . . . . судъ небесъ и сл-Ьпъ (рукописи). 

16 — 19: Олимпъ съ мольбой къ Зевесу приступилъ, 

Чтобы грозящую б-Ьду онъ отвратилъ (2-я черн. рукоп.). 

— Тутъ боги Зевсу бьютъ челомъ, 

Чтобъ отвратилъ онъ зло иль силой, иль умомъ, 

И даже вс^ согласны въ томъ, 

На беззаконныхъ кинуть громъ (1-я черн. рук.). 

— Тутъ боги Зевсу бьютъ челомъ, 

Чтобъ отвратилъ онъ зло иль силой, иль умомъ, 

И даже всЬ согласны въ томъ, 

Что къ укрощенш 

20: Хоть маленькое сделать чудо (1-я черн. р.). 

24: Въ рукописяхъ и издашяхъ до 1825 г. вкл. этого стиха н']^тъ. 

25: Они въ д'Ьлахъ своихъ казнятся (2-я черн. рукоп.). 

— .... если не смирятся *, 

То намъ ли въ небесахъ нхъ дерзости бояться? 

Кому не в-Ьдомо изъ васъ, 
Что камни, стр-Ьлы ихъ, не досягнувъ до насъ, 

На нихъ же обратятся (1-я черн. рук.). 
29: На собственныя ихъ обратилися главы (1-я черн. р.). 
30—35: О вы, 

Которымъ Богъ вручилъ о царствахъ попеченье! 

Любите мудрости ученье: 

Оно людей къ добру ведетъ. 
Но .бойтесь, если въ нихъ нев'Ьрхе гнездится; 
Иль придетъ часъ, оно какъ туча разразится. 
Присягу, и родство, и дружбу разорветъ 
И каменнымъ дождемъ на царство упадетъ (1-я черн. р.). 

«Въ басн-Ь «Безбожники», говоритъ Плетневъ, «представлена картина, 
до такой степени поразительная и согласная съ очевидностхю, что въ 



* Вар1адты 25-го стиха и 30 — 35 напечатаны въ «БиблхограФич. запискахъ», 
1859 г., т. П, стр. 85 — 87 ; первый изъ нихъ прочитанъ не совсЬмъ правильно: 
вм'^^сто : «Что камни, стр^^лы ихъ, не досягнувъ до насъ, на нихъ же обратят- 
ся», — «Что камни, стр^Ьлы ихъ не досягнуть до насъ»? 
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сл-Ьдъ за нею, всякое сомн-Ьихе и легкомыслхе уступить въ сердц-Ь м-Ьсто 
отрадному в-Ьрованш». («Жизнь п соч. И. А. Крылова», стр. ЬУП.) 

Н'Ьтъ сомн-Ьтя, что подъ этимъ безбожнымъ народомъ Крыловъ ра- 
зум-Ьлъ французсшй народъ; б'Ьдств1я революц1и и посл-Ьдовавшхя за нею 
тягости наполеоновсБихъ войнъ, онъ, подобно вс']^мъ своимъ современ- 
никамъ, приписываетъ исключительно вл1яшю философбвъ, а потому и 
сов'Ьтуетъ т^мъ, кому «Богъ вручилъ о царствахъ попеченье», любить 
ученхе мудрецовъ, но бояться нев-Ьр^я, которое рано или поздно должно 

навлечь народныя б'Ьдств1я. 

Къ ст. 30: Плоды нев']^р1я ужасны таковы. 

Измаиловъ зам']^чаетъ зж^съ грамматическую ошибку; надлежало бы 
сказать: атакъ или столь ужасны плоды нетьргя», (а Соч.» т. II, стр. 676.) 



1Х\1. Крестьяне и Р^^ка. 

Сохранилась въ рукописи 11 января 1814 г.; напечатана въ 
первый разъ въ изд. 1816 г., ч. IV, стр. 30. Въ рукописи на- 
ходимъ сл'Ьдующ1е варханты : 

Ст. 8: Гд*]^ озими изрыты. 

24: Вздохнули и пошли домой. 



Къ ст. 27 — 28: На младшихъ не найдешь себ-Ь управы тамъ, 

Гд^Ь д-Ьдятся они со старшим-^ по-поламъ. 

Ср. заключен1е съ нравоучешемъ б. Эзопа «Претерп'Ьвшхй кораблекру- 
шен1е и Море» въ прим-Ьч. къ б. «Пловецъ и Море». 

Ср. эту б. съ разсЕазомъ у Гоголя о недогадливомъ просите л-Ь, ко- 
торому обещали принести д-Ьло на домъ, но не несутъ. Онъ начинаетъ 
выв-Ьдывать и узнаетъ, что надо дать писарямъ. — «Почему жъ не дать? 
говорить онъ; я готовъ четвертакъ, другой. — Н'Ьтъ, не четвертакъ, а по 
б-Ьленькой! отв-Ьчаютъ ему. — Поб'Ьленькой писарямъ? вскрикиваетъ про- 
ситель. — Да чего вы такъ горячитесь? отв-Ьчаготъ ему: оно такъ и вый- 
детъ: писарямъ и достанется по четвертаку, а остальное пойдетъ къ на- 
чальству». («Мертв. Души», ч. I, гл. XI.) 



1И11. Пожаръ и Алмазъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 года, ч. IV, 
стр. 28; но сохранилась въ рукописи И января 1814 года, гд^Ь^ 
находимъ сл'Ьдуюпце варханты: 
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Ст. 5: Тогда жъ, при общей тутъ тревог'Ь (р.). 
8 — 9: Какъ ты Бичтоженъ предо мной, 

Сказалъ ему огонь, со всей твоей игрой. 
17: . . . . блескъ твой ослабляетъ. 
32: А ты живешь лишь т^мъ.... 
37: . . . . народъ пожаръ тушить принялся. 



Зд^сь кстати припомнить, что пожаръ для Крылова былъ занима- 
тельн^йшимъ зр-Ьдищемь. Онъ не пропускалъ ни одного значительнаго 
пожара и о каждомъ сохранилъ самыя живыя воспоминашя. «Безъ со- 
мн-Ьнхя», зам-Ьчаеть Плетнев ъ, «отъ этой странной черты любопытства 
его произошло и то, что въ его басняхъ всЬ описашя пожаровъ такъ по- 
разительно точны и оригинально хороши». («Поли. собр. соч.» т. I, 
стр. ЬХХШ.) 



1Х\Ш. БуиажЕЫЙ зшШ. 

* 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын'Ь Отечества», 1814 г., 
№ II, стр. 73, подъ заглавхемъ: «Бумажный Зм'Ьй и Мотылекъ», 
съ сл'Ьд. вар1антами: 

Ст. 1 — 2: Бумажный зм4й, увидя съ высока (С. От.). 
1 6 : Безъ устали пустаго. 

Къ ст. 16—17: Пустаго 

Ъ^\аъ ц^^лый не трещу. 

Изманловъ находить неправильность въ употребленш глагола сопрв- 
щатьу)\ по его мн-Ьптю, это глаголъ средшй и не можетъ управлять ни- 
какимъ падежомъ; (аСоч.»> т. II, стр. 676), тоже самое онъ говоритъ и о 
д^епричастхи агуторя» въ б. «Муха и Дорожные», что совершенно не- 
справедливо. Вообще Измайловъ требу етъ, чтобы сочинитель, говоря 
самъ, изъяснялся «всегда правильно, и особливо изб^галъ словъ, употреб- 
ляемыхъ чернью». На этомъ основаши онъ осуждаетъ выражен1я: счоби- 
д1ьть не могип, стереии съ-Ьстное, начнетъ печи, иядитко насъ. (Тамъ же.) 



ШХ. Т^Беь и Челов^Бкъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын'Ь Отечества» 1814 г., 
№ XI, стр. 206, и сохранилась въ рукописи 11 января 1814 г., 
гд* находимъ сл'Ьдующхе вар1анты : 
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Ст. 1: Чудакъ.... (р. и изд. до 1819). 

3: Она туда жъ; онъ навонецъ, что мочи есть, б-Ьжать (рук.). 
8: . . . . видалъ я сколько разъ (рук). 

У Хемницера есть б. подъ заглавхемъ: «Дуракъ и Т-Ьнь» («Соч.» 
стр. 168), въ которой также, какъ и у Крылова, представленъ челов4къ, 
Г0НЯЮЩ1ЙСЯ за своею т-Ьнью. Разсказъ применяется къ человеку, кото- 
рый «въ счастш счаст1я искалъ», и заключается следующими стихами: 
— Ты счастья ищешь, а не знаешь. 
Что ты, гонялся за нимъ, его гоняешь. 
Послушайся меня, и ты его найдешь : 
Остановись твоимъ желаньемъ 
И будь доволенъ состояньемъ, 
Въ которомъ ты живешь. 



ИХ. Прудъ и Р^^ка. 

Сохранилась въ рукописи, отмеченной 12 мая 1814 г.; но 
напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. IV, <;тр. 14 
съ следующими вархантами: 

Ст. 4: Не уже ли таки.... (1816). 

41: Этого стиха н-Ьтъ въ рукой, и въ издашяхъ 1816, 19 и 25 г. 
48: По всякш день .... 

Мн-Ьше Гоголя объ этой б. см. въ прим-Ьч. къ б. «Сочинитель и 
Разбойникъ». 



1ХХ1. Дерево. 

Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г.; въ первый разъ 
напечатана въ изд. 1816 года, ч. IV, стр. 8, съ сл'бдующими ва- 
р1антами : 

Ст. 5: Этотъ стихъ внесенъ въ изд. 1830 г. 

7: Притомъ же солнечный мн'Ь чуть мелькаетъ св^тъ (р.). 
9 — 12: Когда бъ вокругъ меня не этотъ сбродъ, 
Я в']^рно бъ выросла до облакъ въ годъ, 
И скрасилась бы мной гд.'^съ ц']^лая долина; 
Теперь же тонокъ я и сухъ, какъ хворостина (1816). 

9 
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— Пос1^^дн1Й стихъ въ ИЗД. 1819 г.: 
Теперь же я Еавъ хворостина. 

— И СЕрасила бъ собой дД']&сь ц^^лую долину; 
Теперь же не расту и въ половину (р.). 

14: И молодому другу (р.). 

18: То жаромъ солнечнымъ печетъ. 

20: И бурей 

23: Когда бъ уврытое ты л^^сомъ.... 
25 — 26: Деревья вр'§пв1я тебя бы берегли. 

И если бъ н']^когда большихъ деревъ не стало. 
28: То до того ты стольео бъ возросло (1816, 19). 



У Хемницера есть б. подъ т-Ьмъ же заглав1емъ («Соч.», стр. 15). Въ 
ней таЕже представлено дерево, недовольное гЬмъ, что растетъ въ до- 
лине. Зевесъ превращаетъ долину въ гору, и Еогда поднялась буря, то 
дерево позавидовало деревьямъ, растущимъ въ долине. Басня применяется 
въ людямъ, стоящимъ на высоте. 



11X11. Камень к Червякъ. 

Въ первый разъ напечатана въ изд. 1816 года, ч. V, стр. 7, 
но сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., гд'ё находимъ сд^&- 
дующее заключеше, не вошедшее ни въ одно издаюе : 

Посл-Ь 18 ст. : Такъ нечего теб-Ь напрасно тратить словъ, 

И долгимъ зд'Ьсь твоимъ бытьемъ гордиться; 
А разв^ т']^мъ ты можешь похвалиться. 

Что въ Н'^СБОЛЬКО В']^Б0ВЪ 

Не пролежалъ ты зд'Ьсь боБОВъ. 

Есть люди, коихъ Богъ, Бонечно, избираетъ: 
ТаБОвъ вельможа мудрый, вождь, 

Хоть иногда судьба ихъ жизнь .... *, 

Но жизнь С1Я, БаБъ благотворный довдь, 

Зд']^сь по сл']^дамъ своимъ лишь благо оставляетъ. 

Вы спросите: бого жъ намъ бъ Бамню прим']^нить? 
Про т-Ьхъ не стоить говорить. 



* Посд^^днее слово въ этомъ стих']^ осталось не разобраннымъ. 
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ИХШ. Ч|жъ к Голубь. 

Сохранилась въ рукописи 1 2 мая 1814 г. и напечатана въ 
первый разъ въ издаши 1816 года, ч, V, стр. 1. Ни въ рукописи, 
ни въ издашяхъ не находимъ никакихъ перем'Ьнъ. 

Къ ст. 10: Впередъ чужой б-Ьд-Ь не см-Ьйся, голубокъ. 
Ср. пословицу: «Не радуйся чужому безвременью! самъ подъ Богомъ 
ходишь». (Снегиревъ, стр. 285.) 



1ХХ1У. Орелъ и Кротъ. 

Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., но напечатана въ 
первый разъ въ издаши 1 8 1 6 года, ч. IV, стр. 3, съ сл-Ьдугопщии 
вар1антами : 

Ст. 12 — 14: Что корнемъ онъ не кр'Ьпокъ и не ц-Ьдъ, 

Что даже, можетъ быть, онъ скоро и свалится, 

Такъ чтобы вить на немъ гн-Ьзда 
Не принималъ Орелъ напраснаго труда (р. 1816, 19). 
32—34: Несчастный! онъ свазалъ: за то б-Ьда мн-Ь эта, 

Что не послушалъ я совета. 
30: Но какъ же было вображать . . . . (р.). 
38 — 41: .... Кротъ сказалъ: то бъ зналъ, что подъ землею 
Живу я в']^Бъ и, роясь близъ Борней, 
Здорово ль дерево, могу судить в-Ьри-Ьй. 



Къ ст. 1 — 2: Не презирай сов']^та ничьего, 

Но прежде разсмотри его. 
Эти два стиха внесены Д. К. и Снегиревымъ въ сборникъ народ- 
ныхъ пословицъ. 



1ХХУ. Комаръ и Пастухъ. 

Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., но напечатана въ 
первый разъ въ изд. 1816 года, ч. V, стр. 13, съ следующею 
незначительною перем'Ьною : 

Ст. 3: Ползетъ къ нему, обливши ядомъ жало (до изд. 1830). 
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11X^1. Кребтьяшшъ к РазбоМннкъ. 

Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., но напечатана въ 
первый разъ въ изданш 1816 года, ч. IV, стр. 18, съ незначи- 
те льнывш переменами: 

Ст. 4 : Брелъ подъ вечеръ домой .... (р.). 

6: Разбойникъ мужичка.... (до изд. 1843). 



ШУИ. Лебедь, Щука ■ Ракъ. 

Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г.; напечатана въ 
первый разъ въ издаши 1816 года, ч. 4, стр. 10: 

Ст. 7: ...а возу н-Ьху ходу (изд. 1816, 19). 

Эту басню такъ часто прим']^нлли къ различиымъ коллективнымъ 
учреадешямъ и преимущественно къ государственному сов-Ьту, что на- 
конецъ утвердвлось мн']^н1е, будто она была вызвана несотлас1ями чле- 
новъ этого сов-Ьта. Но чтобы утвердительно сказать , что именно къ нему 
относится сатира Крылова, для того н^тъ никакихъ данныхъ. Друггеже 
видятъ въ ней сатиру на В-Ьнскш конгрессъ; но В-Ьнскш конгрессъ от- 
крылся 1 ноября 1814 года, а басня, какъ показываетъ рукопись, напи- 
сана была уже въ жа.1& 1814 г. 

Къ ст. 7 — 10 : Изъ кожи л-Ьзутъ вонъ, а возу н-Ьту ходу .... 

Ракъ пятится назадъ, а щука тянетъ въ воду. 

Изиайловъ находитъ неестественнымъ соединеше этихъ дМствую- 
щихъ лицъ за однимъ д'киомъ: «если, действительно, поклажа была легка, 
то лебедь могъ поднять на воздухъ и возъ, и щуку, и рака». («Соч.» т. П, 
стр. 654.) 



1ХХУШ. Клеветникъ и Зи1Бя. 

Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г.; 'напечатана въ 
первый разъ въ «Чтен1и въ БесЬд'Ь любителей русскаго слова», 
чтеше 17-е, стр. 45 (цензорская отметка отъ 18 дек. 1814 г.), 
съ сл^дующимъ вар1антомъ: 

Ст. 5 — 7: Въ какомъ-то торжеств-! въ аду. 

Для дня розздешя Аттилы иль Нерона, 
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Иль, можетъ быть, Наполеона; 
Боюсь сказать, 
Чтобъ не солгать; 
А впрочемъ все равно; 113В']^стно: -дни так1е 
У сатаны 
Бс]^ въ табель включены 
И торжества для нихъ уставлены большхя; 

Такъ въ торжеств* такомъ. 
Готовясь въ ходъ, зжЬя съ клеветннкомъ 
Другъ другу уступить ни пяди не хот-Ьли... (до изд. 1825). 
10: А въ ад4 большинство (Ч. въ Б.). 



Эта басня тогда же была перепечатана въ «Сын-Ь Отечества» (ч. 
21, № XVII, стр. 179). Въ этомъ№, стр. 181, въ отд-Ьл-Ь современной рус- 
ской библ10граф1и пом']^щено изв']^ст1е о выход*! означенной книги с<Чтен1я 
въ Бес-Ьд* любит, р. ел.» съ перечнемъ пом-Ьщенныхъ въ ней статей, 
при чемъ редакторъ сд-Ьлалъ следующее зам-Ьчанхе: «Одною изъ сихъ 
басенъ украсили мы нын']^шнюю книжку «С. О. о. Почтенный сочинитель 
въ нын'^шнемъ году забылъ нашъ журналъ». ДМствительно, Крыловъ 
шесть посл-Ьднихъ б., написанныхъ въ 1814 г., напечаталъ въ «Чтешн въ 
Бес']^д*», ч']^мъ отчасти оправдывается выражен1е Виге ля: «Брыловъ вы- 
далъ особу свою БесЬд'Ь». («Боспом.», ч. III, стр. 152.) 

Къ ст. 28 — 31: Но можешь ли язвить ты такъ издалека .... 

Ни за морями. 

Ср. пословицу: «Зм4ю обойдешь, а отъ клеветы не уйдешь». (Сборн. 
Даля, стр. 179.) 



1ХХ1Х. Коць и ВсадшБъ. 

Напечатана въ изданш 1816 года, ч. V, стр. 10; но сохрани- 
лась въ двухъ спискахъ въ рукописи 12 мая 1814г.; въ первомъ 
изъ нихъ сд'Ьлано н'Ьсколько изм'Ьнешй, второй совершенно схо- 
денъ съ первою печатною редакцхею. Приводимъ вар1анты: 

Ст. 6: Съ собою всадникъ разсуждалъ (р.). 
16 — 17: Мой расходился конь ретивый; 
Въ немъ разыгралась кровь .... 
21 — 22: Напрасно на него дрожащею рукой 
С'Ьдокъ узду накинуть покушался. 

По иде-Ь и по н-Ькоторымъ подробностямъ эта басня сходна съ сти- 
хотворешемъ Державина «Колесница» («Соч.» академич. изд., т.1, стр. 
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■ч 

524). У Державина возница, уб-^кденный, ^то еонн его смирны, осла- 
билъ возжи и задремалъ. Кони ионеслись : 

Дрожать, храпятъ, ушми прядутъ, 
И, стиснувъ сталь во рту зубами, 
Изъ рукъ возницы возжи рвутъ, 
Бросаются и прахъ ногами, 
Какъ вихорь, подъ собою вьютъ; 
Какъ стр']^лы, изъ лука нущенны, 
Летятъ они во весь опоръ. 
Отъ сна возница возбужденный, 
Посп-Ьшно открыв аетъ взоръ .... 

Уже колеса позлащенны, 
Какъ ОГНЬ', сквозь пыль кружась, гремятъ! 
Фздокъ, ихъ шумомъ устрашенный. 
Вращая побл']&дн']^лый взглядъ, 
Хватаетъ возжи, но ужъ поздно; 
Зоветъ по именамъ коней, 
Кричитъ и ихъ смнряетъ грозно; 
Но ужъ они его р-Ьчей 
Не слушаютъ, не понимаютъ; 
Не знаютъ голоса того, 
Кто ихъ любилъ, кормилъ, — пыхаютъ 
И зв']&рски взоры на него 
Бросаютъ страшными огнями. 
Ужъ дымъ съ ихъ жаркихъ мордъ валитъ 

Возница падаетъ подъ нихъ. 

Безъ управленья, перев']^са, 

И колесница вмигъ, 

Какъ лодка, бурей устремленна, 

Безъ кормщика, снастей, средь волнъ, 

Разломанна и раздробленна, 

Въ ровъ мрачный вержется вверхъ дномъ. 

Раззбруенные Буцефалы, 
Томясь отъ жажды, отъ алчбы, 
Чрезъ камни, пни, бугры, забралы 
Несутся, скачутъ на дыбы 
И, чтб ни встр-Ьтятъ, сокрушаютъ. 
Отвсюду слышенъ вопль и стонъ; 
Кровавы р-Ьки протекаютъ ; 
По стогнамъ мертвыхъ милл10нъ! 
И въ толь остервененьи лютомъ , 
ВсЬ силы сами потерявъ, 
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Падутъ стремглавъ смер^^^щимъ трупомъ, 
Безумной воли жертвой ставъ. 

Обыкновенно думаютъ, что Брыловъ этою баснею отв^чалъ на ли- 
беральный стремлен1Я, вознибшхя въ нашемъ обществ*! носл*]^ войнъ съ 
Наполеономъ^ Отчасти онъ самъ, а еще бол']&е Плетневъ, сказавппй, 
что б. «Конь и Всадникъ» «есть ответь на политичесше толки» («Поли, 
собр. соч.», т. I, стр. ЬУ11), были причиною тому, что |ее применили именно 
къ революцюнной пропаганде, которую начали съ 1818 года тайныя 
политичесюя общества, образовавш1яся сперва въ Москв"]^, а потомъ и 
въ Петербурге: въ изданш 1825 года Крыловъ пом^стилъ эту басню 
въ самомъ начале и такимъ образомъ заставилъ своихъ современнивовъ 
искать въ ней прямыхъ намековъ на действительность'; приложенная къ 
ней прекрасная картинка, работы Зауэрвейта, скомпонованная по мысли 
Алексея Николаевича Оленина (какъ то доказываетъ подпись А. О.), 
должна была обратить на нее особенное вниманхе. Но отмеченная 
12 мая 1814 года рукопись, въ которой находимъ вполне закончен- 
ную редакц1ю этой басни, положительно доказываетъ, что, задумавъ ее, 
Брыловъ могъ иметь въ виду только французскую револющю и бед- 
ственный ея последств1я. Въ его Всаднике, какъ и въ Вознице Держа- 
вина, мы должны видеть Людовика ХУ1, а въ Коне — французсшй 
народъ; тогда и заключительное четверостиш1е : 

Какъ ни приманчива свобода, 

Но для народа 
Не меньше гибельна она. 
Когда разумная ей мера не дана, — 

прюбрететъ более основательное значенхе, какъ выводъ изъ совершив- 
шагося уже факта. 



1ХХХ. Добрая Лнснца. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтеши въ Бес'Ьд'Ь любите- 
лей русскаго слова», чтете 17, стр. 43 (одобрено цензоромъ 18 
дек. 1814 г.), подъ заглавхемъ «Лисица», такъ же какъ и въ ру- 
кописи 12 мая 1814 г.; настоящее же заглавхе дано этой басн^Ь 
въ изд. 1816 г. Въ рукописи и издашяхъ находимъ сл'Ьдующ1е 
вар1анты : 

Ст. 3: за ней еще должны — (р. и изд. 1816). ^ 

6: Б-Ьдняжки терпятъ голодъ (чужою рукою вписано: Малютки). 
10: Такое горе видя. 
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17: .... жизнь имъ сохраните. 
36 — 37: Когда птеняточекъ ко сну потянетъ; 

Межъ т^мъ вакъ съ гн']^здып1бомъ зефиръ качать ихъ станетъ. 
38: Съ такой-то н-Ьжиостью ... (чужою рукою исправлено: Такою.). 



Н-Ькоторое, впрочемъ весьма отдаленное, сходство находимъ между 
этой б. Крыловаи двумя баснями Флорхана: въ первой изъ нихъ 1е 
Кепагй дш ргёсЬе (кн. III, б. XV), переведенной Дмитр1евымъ, подъ за- 
главхемъ «Лиса-Пропов-Ьдиица» (кн. I, б. VI), дряхлая, бол'Ьзненная лиси- ^ 

ца, удалясь отъ св-Ьта, пропов-Ьдуеть добродетель и кротость, громитъ 
кровожадныхъ медв']^дей, тигровъ, львовъ. Молва о ея краснор']^ч1и дохо- 
дить до даря зв-Ьрей. Ее приглашаютъ ко двору, и левъ, восхищенный, ея 
р-Ьчью, спрашиваетъ, чего она желаетъ въ награду за свои поучен1я. — 
81ге, дие1дие8 Й1П(1оп8 , отв-Ьчала лисица. — Въ другой басн-Ь : 1а ^еипе 
Рои1е еЬ 1е у1еих Кепагй (кн. II, б. XVII), лисица, встр^тивъ заблудив- 
шагося цыпленка, разсказываетъ ему, что ходитъ слухъ, будто въ сле- 
дующую ночь намеревается забраться въ ихъ курятникъ очень хитрая 
и злая лисица; но такъ какъ предохранять невинныхъ отъ опасности со- 
ставляетъ для нея самое большое наслажденхе, то она проситъ цыпленка 
показать ей дорогу къ курятнику. Цыпленокъ показываетъ, и лисица, во- 
рвавшись въ него, передушила всЬхъ куръ. — Басня заключается сл*- 
дующимъ двустншхемъ: 

Ьа р1ге езрёсе йе тёсЬапз 
Ез!; се11е Лез у1еих ЬуросгИюз. 

Подобнымъ же образомъ представлена лисица въ басне Ла Фон те на 
1е Сод е! 1е Кепагй (кн. II, б. XV): увидевъ сндящаго на дереве петуха, 
лисица приглашаетъ его спуститься на землю и уверяетъ, что заклю- 
ченъ на этотъ разъ общ1й мнръ, почему она хотела бы поцеловать его 
по-братски. Различ1е между этой баснею и предшествующими состоитъ 
въ томъ, что петухъ не поддается обману. 

Сличивъ съ этими баснями басню Крылова, не трудно заметить, 
что сходство между ними заключается единственно въ характере глав- 
наго действующаго лица — лисицы; но событ1Я, вся обстановка и нра- 
воучеше не имеютъ ничего общаго съ ними. 

Эта бас ня, безъ всякаго сомнешя, вызвана современными явлешями: 
после наполеоновскихъ войнъ осталось въ Росс1и множество семействъ, 
совершенно разоренныхъ вследств1е нашеств1я непр1ятеля или вслед- - 
ств1е того, что отцы ихъ пали на поле брани. Сочувств1е къ такимъ 
несчастнымъ жертвамъ событш не заключало въ себе, конечно, ничего 
достойнаго порицашя; но чрезмерное увлечете и благотворительностш 
могло обличать въ людяхъ и смешныя и дурныя ихъ стороны. Въ тогдаш- 
них'й журналахъ безпрестанно читаемъ объявлешя, въ которыхъ изобра- 
жается бедственное состоянхе какого либо лица или семейства и призы- 
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ваются ВС* къ благотворешю. Съ другой стороны, въ т-Ьхъ же журна- 
лахъ находимъ длинные списки лицъ, жертвовавшихъ въ пользу б'1^дныхъ, 
а иногда и письма отъ нихъ еъ издателямъ, отзывающ1яся самымъ без- 
цереноннымъ самохвальствомъ. (См. аСынъ Отечества» 1814 и 1815 г.) 
Этого рода явленхя, по всей в-Ьроятности , заставили нашего поэта 
сказать : 

Кто добръ по-истин-Ь, не распложая слова, 
Въ молчаньи тотъ добро творитъ. 



1ХХХ1. Чижъ н Ежъ. 

Была читана Крыловьшъ въ «БесЬд'Ь любителей русскаго 
слова» и напечатана въ 17-мъ чтенш, стр.100, которое вышло въ 
св'Ьтъ уже въ 1815 г., но было одобрено цензоромъ 18 декабря 
1814г. Въ сохранившейся рукописи, отмеченной 1 2 мая 1814г., 
и издан1яхъ находимъ сл'Ьдующхе варханты: 

Ст. 1: Покой и музыку любя Ср.). 

3 — 10: Не изъ награды, не изъ славы, 

А для своей забавы, — 

Еакъ изъ морей 
И въ блеск*]^, и во слав^ всей 
Фебъ лучезарный показался, 
И громк1Й соловьевъ по рощ-Ь свистъ раздался (р.). 
12: Кумъ милый .... (р. и Чт. въ Б.). 
1 7 : Такъ нын-Ь я крушу ся (р.). 



Разсказываютъ , будто этою баснею Крыловъ отв-Ьчалъ на упреки 
своихъ друзей, что онъ пишетъ только басни, и на сов']^ты ихъ написать 
что ннбудь по-серьезн']&е на возвращеше ими. Александра въ Россш. 
«Когда посл^^ взят1я Парижа», говоритъ Вигель, «Александръ воз- 
вратился въ Петербургъ *, тогда вся восхищенная толпа поэтовъ въ 



* Имп. Александръ возвратился въ Петербургъ 6 шля 1814 г.; на празд- 
яикЬ, данномъ по этому поводу имп. Маржею веодоровною въ Павловск']^, 
п^ли п^сню Лобанова: «Ъздидъ РусскШ бЬлыНк царь» (Михайловск1Й- 

ДанилевсК1Й, т. УП, стр. 314). 

I 
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честь и славу его возвысила свои исвренше не вупленнне голоса, и 
ЖуБ0вск1й * послаше свое къ нему начвналъ сими словами: 

Когда летяще отвсюду шумны клики, 

Въ одинъ сливаясь гласъ, къ теб^ зовутъ: великШ.. . . 

когда раздался всеобпцЁ сей, безподобный, трогательный гимнъ, то въ 
немъ различить можно было и умирающхе звуки лиры Державина**, и 
н-Ьжный, но уже сильный голосъ еще ребенка Пушки на***, которыйпосвя- 
тилъ ему первые плоды чуднаго своего таланта 1". Крыло въ нашелъ 
средство въ маленькой премилой басн*]^ «Чижъ и Бжъ» также воспеть 
ему хвалу». С«Воспоминан1Я», ч. IV, стр. 159.) Упомянутая выше ру- 
копись доказываетъ, что Крыловъ предупредилъ вс*]^ упреки и сов'^ты: 
почти за м-^сяцъ до возвращешя ими. Александра, онъ прочиталъ уже 
вполн']^ отд']^ланную басню имп. Мар1и веодоровн']^. Можетъ быть, и 
это очень в']^роятно, что изв']&ст1е о взят1и Парижа и о томъ, какое 
высокое положеше занялъ Александръ посл']^ этого событ1Я, побудили 
поэта къ сочинешю этой басни. 



ШХИ. Троеженецъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын'Ь Отечества», 1814 г., 
№ XXVII, стр. 23, съ сл'Ьдующими перем'Ьнами: 

Ст. 6: То.... (С. о.). 

9 — 11: И чтобъ никто не могъ впередъ 

Такое сд'1^лать злод'^^нье; 
А если де найду .... 
14: Въ сердцахъ у нихъ боязнь. 
18: . . . . отъ зла людей не отучаютъ. 



* См. «Собран1е соч.» изд. 1849, т. II, стр. 163. 

** Въ академическомъ издан1и «Сочинешй» Де ржави на находимъ два сти- 
хотворешя, относяицяся къвозвращешю Александра: сНа возвращеше Им- 
ператора Александра I» (т. III, стр. 214), которое авторъ назвалъ кантатою и 
которое было п^^то въ Павловск'Ь у иш1. Мар1ивеодоровны, 17 шня 1814г., 
и «На ср^^теше поб']&дителя Европы, Александра I» (т. III, стр. 215). 

*** Зд^^сь Виг ель ошибается: въ 1814 году Пушкинъ не писалъ ничего 
по поводу возвращетя имп. Александра (см. изд. Анненкова, т. II). 

-(- Къ числу зам^&чательн'1^йшихъ произведешй, написанныхъ по этому по- 
воду, принадлежитъ стих. Н. Карамзина: «Освобождеше Европы и слава 
Александра I», которое было напечатано въ «В']^стн. Европы», 1814 г., ч. I, 
стр. 238, и отд-^^льно; стихотвореше А. Востокова: «Государю Императору 
на возвращеше Его Величества въ Россш по заключеши всеобщаго мира». 
(«Стихотворешя», изд. 1821 г., ч. III, стр. 260). 
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Покойный Н. И. Гречъ разсказывалъ намъ, что эта басня написана 
была по поводу производившагося тогда въ сенат']^ разводнаго д4ла Егора 
Борисовича Фукса, который, разведясь съ первою женою и, не дождав- 
шись окончан1я Д'1^ла, вознившаго по поводу его развода со второю, пе- 
решелъ изъ лютеранскаго вФроиспов'Ьданхя въ православное и вступилъ 
въ трет1й бракъ. Въ общемъ собраши сената, которое, по высочайшему 
повеЛ'Ьн1Ю, разсматривало это д-Ьло не въ очередь, кто-то изъ сенаторовъ 
сказалъ: «Что же намъ разсуждать объ этомъ? Крыловъ прежде насъ 
р^шилъ д-бло?» Фу ксъ очень былъ оскорбленъ появлешемъ въ печати бас- 
ни и совершенно ярервалъ знакомство съ Гречемъ, редакторомъ п из- 
дателемъ «Сына Отечества». 

Г. Флёри (^оигпа1 йе 8<;.-Ре1;ег8Ъоиг8, № 219, 1867) полагаетъ, что 
б. «Троеженецъ» есть лереложен1е въ д-Ьйствхе Ъоп-то!;, которое является 
во множеств* французскихъ сочинешй. Но исторк происхожден1я этой 
басни, кажется, не оставляетъ сомн'Ьн1я, что и по содержанш, и по форм* 
она вполн*! принадлежитъ Крылову. 



1ХХХШ. Любопытный. 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын'6 Отечества» 1814 г., 
ЛГя ХЬ, стр. 69, и сохранилась въ рукописи, гд'Ь находимъ сЛ- 
дующ1е варханты: 

Ст. 6: Ужъ подлинно чудесъ палата (р.). 

7 : Куда на выдумки натура (р. и С. О.). 



Въ своихъ (( Воспоминашяхъ о И. А. Брылов"]^» Булгаринъ разска- 
зываетъ, что «одинъ стихотворецъ (но не поэтъ), впрочемъ челов'Ькъ 
остроумный *, выпустилъ въ св'Ьтъ стишки, въ которыхъ говоритъ, что въ 
литератур-Ь три великихъ баснописца и всЬ трое Иваны: Иванъ Л а Фон- 
тенъ, Иванъ Хемнидеръ и Иванъ Дмитр1евъ. Объ Иван-Ь Крылов-Ь, 
уже наслаждавшемся полною славою, — ни помина»! («С-Ьверная Пчела», 
1845, № 8). Говорятъ, будто Крыловъ, оскорбленный такймъ невнима- 
шемъ, написалъ басню «Любопытный», въ которой далъ понять автору 
стихотворен1я, что онъ высмотр-Ьлъ козявокъ, мушекъ и проч., а слона- 
то, Ивана Крылова, не зам'^тилъ. 

Г. Флёри(^оип1а1 йе 8!;.-Ре<;ег8Ъоиг§, № 219, 1867) выразилъ мысль, что 
въ этой басн-Ь Крыловъ вооружается противъ «ученыхъ, занятыхъ мелоч- 



Зд^сь Булгаринъ разум-Ьеть кн. П. А. Вязеискаго. 
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нами изсл']&дован1ями»; такое о6ъяснен1е значешя басни весьма близко 
кътолковашюПлетнева, который нричнсдлетъ ее къ разряду т']&хъ про- 
изведен1& нашего баснописца, въ которыхъ онъ указываетъ, какъ «нел']^пъ 
педантизмъ во всЬхъ своихъ проявлен1яхъ«> («Поли. собр. соч.», т.1, стр. 
ЬУП; см. прим. къ б. «Огородникъ и Философъ»). Мы думаемъ, что в^рн^е 
всего будетъ склониться на сторону посл-^дняго объясненхя, потому что 
первое, свид']^тельствуя о колоссальномъ самолюбш Крылова, будто бы 
считавшаго себя слономъ въ сравнен! и съЛаФонтеномъ, противор']Ьчитъ 
взгляду его на этого баснописца, выраженному въ б. «Подагра и Паукъ», 
и взгляду на самого себя, высказавшемуся въ б. «Чижъ и Ёжъ». Нельзя 
сказать, чтобы Крыловъ вовсе не былъ самолюбивъ. Онъ самъ сказалъ 
о се61& въ письм*]^ къ Варваре Алекс']Ьевн^ Олениной: «Л авторъ, и ска- 
зать вамъ на ушко, довольно самолюбивъ» («Жизнь и соч. И. А. Крылова», 
Лобанова, стр. 72);Лобановъ также зам']^чаетъ, что онъ «не чуждъ былъ 
этого» (тамъ же, стр. 76); однако трудно предположить, чтобы авторское 
самолюб1е могло побудить столь разумнаго и сдержаннаго челов-^ка, дожив- 
шаго уже почти до пятидесяти л']^тъ, къ такой ребяческой выходк^^. Сверхъ 
того, свойственная только посредственности, самоув']&ренность, которую 
надлежало бы предположить въ Крылов*]^, придавая басн']^ его то значе- 
ше, какое ей даетъ молва^ была совершенно чужда ему. «... прочтите 
мои басни», пишетъ онъ къ В. А. Олениной, посылая ей три новыя бас- 
ни, «и скажите (если л'Ьеъ вамъ не пом']&шаетъ ко жи'Ь отписать), ска- 
жите чистосердечно: на много ли я поглуп']^лъ, и какъ он'Ь въ сравнеши 
съ прежними моими баснями. Ахъ, какъ я боюсь, чтобы не сд']&латься 
арх1епископомъ гренадскимъ и чтобы мн']Ь не сказали: рош1; ^'ЬотёИез, 
топ8е1дпеиг. Право, мн^ кажется, я похожъ на стараго танцовщика, ко- 
торый, хотя отъ л-Ьтъ сутулится, а все еще становится въ третью позн- 
цш». (Лобановъ, стр. 75.) 

Еще опред']^лительн']^е высказался взглядъ Крылова на самого себя 
въ томъ, что онъ сказалъ Плетневу и Карлгофу, по-Ьхавшимь пригла- 
шать его на юбилейный об'Ьдъ. «Знаете что», сказалъ онъ имъ: «я не ум']^ю 
сказать, какъ благодаренъ за все моимъ друзьямъ, и конечно, мн']Ь еще 
весел']^е пхъ быть сегодня вм']^ст'1 съ ними; боюсь только, не подумали 
бы вы чего лишняго: в'Ьдь я то же, что иной морякъ, съ которымъ отъ 
того только б-Ьды не случилось, что онъ не хаживалъ далеко въ море». 
(«Поли. собр. соч.», т. I, стр. ЬХХУТ.) 
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1ХХХ1У. Бочка. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтети въ Бес'Ьд'Ь любите- 
лей русскаго слова», чтете 16, стр. 55. (Цензорская отметка 
6-го апреля 1816 г.)* 

Ст. 2: дни на два (Чт. въ Б.). 

4; Ну 

7 — 8; БаЕъ воротилася она, тогда опять 

По-прежнему возить въ ней стали воду. 
9 : . . . . да Д']^ло только въ томъ. 
11 — 12: И напиталась такъ простыиъ винонъ, 

Что винный духъ отъ ней пошелъ во всемъ. 
18: .... онъ до;[женъ былъ разстаться. 
19 — 21: Нельзя довольно вамъ, отцы, остерегаться, 

Когда вв'^ряете наставнику д']^тей. 
Нанъ стоитъ только съ юныхъ дней 
Лишь вреднымъ толкомъ напитаться .... 
24: Имъ станешь в^чно отзываться. 



Значеше этой басни отчасти объясняетъ Плети евъ: «Глубоко про- 
никнутый уб']^жден1емъ, сколько нравственнаго зла распространяется въ 
государств*^ отъ ложнаго понят1я о воспитанш, и въ какой ж^^^ задержи- 
ваются усп']^хи обш;ествениаго образован1я отъ предпочтен1я иностран- 
наго языка отечественному, Крыловъ, въ каждомъ перюл-Ь литератур- 
ной жизни своей, обрап1,ался къ развит1Ю темы» о воспитанш. «Ей по- 
свдтилъ онъ.... дв*]^ комед1и: «Модная лавка» и «Урокъ дочкамъ» и три 
басни: «Брестьянинъ и Зм'1л», «Бочка» и «Воспиташе Льва». 

ВъяНочт-Ь Духовъ» онъ также затрогиваетъ этотъ вопросъ: «Еще не 
прошло одного в']^ка, какъ жители зд^шн1е сами воспитывали своихъ д*]^- 
тей, и толковали имъ только о томъ, чтобы были они честными людьми, 
храбрыми на войн'Ь и твердыми въ перем-Ьнахъ счаст1Я. Къ такимъ наста- 
влешямъ нер']^дко способствовали прим']^ры самихъ отцовъ, которые всегда 
старались содержать при се6'^& А'^тей своихъ. Тогда жители зд'1шн1е хотя 
не были красноречивы, но говорили татя истины, которыя не было нуж- 
но поддерживать краснор^чхемъ. Теперь же по прошеств1и варварскихъ 
временъ, вздумали, что тотъ не можетъ быть хорошимъ гражданиномъ, 
кто не ум-Ьетъ танцевать, прыгать, вертеться, говорить по-французски и 



* Хотя 17-е чтенхе въ БесЬд'Ь было цензировано прежде 16-го (18 декабря 
1814), но мы зд-Ьсь, какъ и выше, сл-Ьдуемъ порядку чтетй, о которыхъ въ 
свое время были публикащи, между прочимъ въ «Сын']^ Отечества». 
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болтать ц']^ы& день, не затворяя рта, въ бес^дахъ. Къ тавоиу воспитанш 
необходимо понадобились французы. Теперь не жад'Ьютъ ничего, чтобы 
сд'Ёлать д'Ьтей своихъ пр1ятными въ большомъ св^т'Ь, и для того учатъ 
ихъ хорошо кланяться, держать себя въ лучшемъ положеши и не гово- 
рить зд']^шнимъ язывомъ, но иностраннБШъ. Имъ не говорить ни слова о 
томъ, что есть добродетель и полезна ли она. Отцы сов-Ьтують всегда 
им^ть въ наличности деньги, который могутъ заменить достоинства и 
поправлять недостатки; а учители научаютъ променивать эти деньги на 
кафтаны и на щегольство, которое зд^сь зам^няеть иногда богатство». 
(«Поли. собр. соч.» т. I, стр. 151). — Нельзя однакожъ не видеть, что въ 
этой басне Кры л овъ глубже, ч^мъ во вс^хъ упомянутыхъ ироизведешяхъ, 
разсматриваетъ этотъ вопросъ. Онъ не ограничивается однвмъ языкомъ: 
онъ прямо говорить о томъ «вредномъ учен1и» или «вредныхъ толвахъ», 
проводниками которыхъ въ нашемъ обществе могли быть французсше на- 
ставники, оставш1еся въ Росс1и после 1812 года. Но въ чемъ состояло 
это вредное, по мненш Крылова, учете? На этотъ вопросъ отвечать 
возможно только предположительно. «Ни матерхализмъ, ни мистицизмъ, 
ни либерализмъ», говорить П летне въ (стр. ЬУП), не свели его съ той 
дороги релипи, философ1и и политики, на которой утвердился онъ соб- 
ственнымъ размышлешемъ». Т. е. Крыловъ, никогда не увлекаясь мод- 
нымъ настроен1емъ умовъ, постоянно оставался веренъ однимъ и темъ 
же убежден1ямъ. 

Замечаше Плетнева, въ которомъ рядомъ съ матер1ализмомъ, про- 
поведывавшимся до 1812 года, упомянуто о мистицизме, даетъ неко- 
торое основаше думать, что въ конце 1814 года онъ вооружился про- 
тивъ мистиковъ. Вспомнимъ, что въ это время знаменитая баронесса 
Брюднеръ уже вела въ Париже беседы съ монархами, решавшими судьбы 
Европы; что сочинешя Штиллинга не только читались и переводились 
въРосс1и, но и вызывали подражан1я; какова, напр., «Победная повесть», 
въ которой предсказывается всем1рная револющя и светопреставлен1е, 
долженствующее наступить въ 1836 году. Къ этому же времени отно- 
сится возникновеше тайныхъ мистическихъ обществъ, о цели которыхъ 
одинъ современникъ выражается такимъ образомъ : «Адская гордость по- 
родила тайныя общества, кои подъ видомъ братолюб1я и самоотвержешя 
стремятся надъ всеми владычествовать тайннмъ образомъ. . . Это оболь- 
щенГе производить они наипаче изданхемъ коварныхъ книгъ, имеющихъ 
благовидную наружность, но внутренность, постигаемую размышленхемъ, 
погибельную» *. Что эти общества прхобретали многочисленныхъ адеп- 



* Степанъ Смирнов ъ, «Чтешя въ ими. обществе исторш и древностей 
Росс1йскихъ)), 1858 г., окт. — дек., кн. 4, отд. V, стр. 139, «Письмо къ государю 
о богохульныхъ книгахъ». 

Здесь въ числе богохульныхъ книгъ, имеющихъ такую цель, находииъ 
« Науку чисел ъ» Эккартсгаузена, где доказывается мысль, что Ил1я пророкъ 
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товъ и начинали угрожать общественному благосостояшю, видно изъ 
письма бывшаго попечителя С.-Петербургскаго учебнаго округа, С. С. 
Уварова къ императору Александру (отъ 18 ноября 1821 года) по 
поводу гонен1я на профессоровъ с.-петербзфгскаго университета (Герма- 
на, Раупаха, Арсен ева и Галича), обвиненныхъ въ либерализм*]^ и 
стремлешн къ йиспровержен1Ю существующаго порядка: 

«Реа1-ё1ге а1ог8 вега-Ы! с1а1гетеп1 йШтттё ^аеI8 80п1; сеах дш те- 
пасеп^ Гог(1ге ё1аЪИ е^ дае1з 80п<; 1е8 ат18 де Гог(1ге? 8'11 Гаи! 1е8 сЬегсЬег дап8 
1ев гап^8 (1е8 Ьоттез е88еп11е11етеп1; ге11^1еих е1; топагсЫдиез, Иёз к 1а 
сопвегуаНоп де се дш ех181;е раг (оав кз Йене с1е ргтс1ре8, (1е 8еп1;ш1еп1;8, 
<1е раи1о118те, д'огртеИ паиопа!, <1е Ышёгез, с1е ргорпё1;ё е^ с1е ^атШе; 
дш пе ссреауспЬ соппаИте «да^апе уоуе» е!; дш б^ё1е8 ^1 Бхеа запз 08<;еп- 
1а(лоп е1 к Уо(;ге Ма^е81;ё 1трёпа1е вапз 8егУ1И1ё 80п1; ргё(;8 к <1оппег роаг 
Уоа8 1х)и1; 1еиг 8ап$ рагседиЧ18 8ауеп1; дне «Уои8 ё1ю8 1а р1е1'ге ап$а1а1ге 
(1е ГёсИбсе 80С1а1» еЬ 1еиг ппхдае рош! с1е га1Иетеп1;8, — оаЫеп 81 1е8рго- 
уоса1;еиг8 с1е8 (1ё8огс1ге8 пе вегахеп! раз р1и(;д1; сеие рохдпёе дЪоттез запз 
ауеп дш 1е 6е1 <1ап8 1е соепг е!; 1а сЬагИё й 1а ЪопсЬе еппетхз-пёз <с(1е 
1ои1; огс1ге розШЬ е1 раг сопзёдиеп!; «ат18 ёев 1;ёпёЬге8» ее геуё1;еп1; <1е8 
поте 1е8 р1а8 8а1п1я ропг з'ешрагег с1е Гаи1оп1;ё е\, зарег с[ап8 зез ^опс1е- 
теп^з Гог<1ге ё1;аЪ11; ^апаИдаез де 8апд-&о1с1 дп! (юиг к 1оаг ехогс181;е8, 11- 
1ат1пё8, даакегз, та^опз, 1апса8<;пеп8, шёШо^хз^ез, 1юи1; епйп ехсер1;ё Ьот- 
шез е!) С1<;оуеп8, ргё1;епдеп1 (1ё{еп(1ге 1е 1;гбпе е!; Гаи1;е1 соп1;ге дез а1;1адие8 
дш п*ех181;еп1; раз еЬ Ыге еп шёте 1;етр8 р1апег 1е зоирдои зиг 1е8 уё- 
гИаЫез арршз с1е Гаи^е1 еЬ йа 1тЬпе; сотёсИепз ЬаЪПез дш ргеппеп! и)а8 
1е8 таздиез роаг 1;гоаЪ1ег 1юа1;ез кз соп8с1епсе8, а1агтег 1оа8 1е8 евргИз еЬ 
цт сгёеп<; таШепап!; аи1оиг й'епх Лев йап^егз сЫтёпдиез ропг рго1оп- 
§ег йе дие1диез 1п81;ап1;8 1еиг ёрЬётёге ех181;епсе»? (с<Матер1алы для исто- 
рш образован1я въ Россш въ царствоваше имп. Александра I», М. Су- 
хомлинова, стр. 371). Соображая всЬ эти данныя, мы р-Ьшились выска- 
зать предположен1е, что подъ «вредными учен1ями» или по вар1анту, подъ 
«вредными толками» Крыло въ разум-Ьотъ зд-Ьсь мистическ1е толки. 



зналъ кабалистику; «Приключенхя посмерти», Штиллинга,въ которой гово- 
рится о временности мукъ по смерти ; «О истл-Ьши и сожжеюи всЬхъ вещей», 
безъименное сочинеше, написанное, какъ кажется, въ подражан1е первымъ 
двумъ: въ немъ пропов-Ьдуется пантеизмъ, утверждается высокое значен1е ка- 
балистики, которую будто бы въ совершенств-Ь постигали Адамъ и Моисей, 
отвергается вечность мукъ и проч.— Эти сочинен1я не могли пройти незам-Ь- 
ченными для Крылова: какъ библ10текарь публ. библют., онъпринималъ ихъ 
и, ужъ только для того, чтобы опред-Ьлить имъ соотв-Ьтственное м-Ьсто, долженъ 
былъ хоть поверхностно познакомиться съ ихъ содержан1емъ. 
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1ХХХ\. Вельможа н Фидософъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтенш въ БесЬд'Ь любите- 
лей русскаго слова», чтеше 16, стр. 56 (цензорская отм'Ьтка отъ 
6-го апреля 1815 г.), съ следующими переменами: 

Ст. 4: и будто книгу разбираешь (до изд. 1815 г.). 

7: Ну, не усп^Ьемъ оглянуться (Чт. въ Б.). 

9: Не ужъ ли жъ.... (до изд. 1815). 

12: Какъ.... (Чт. въ Б.). 

14: Хозяева еще въ него не выбрались (Чт. въ Б.)* 



Эта басня, вакъ видно пзъ самаго ея содержан1я, есть сатира на ка- 
кое-то не задолго передъ т-Ьмъ открытое коллективное учрежден1е; но 
ни въ «Полномъ собранш законовъ» (за 1813 и начало 1814 г.), ни въ 
соврененныхъ газетахъ мы не могли отыскать никакихъ данныхъ даже 
къ основательному предположенш. 



1ХХХ\1. Лань н Дервншъ. 

Напечатана въ первый разъ въ] «Чтеши въ Бесйд* любителей 
русскаго слова», чт. 17, стр. 99 (ценз. 18 дек. 1814), съ сле- 
дующими переменами: 

Ст. 1 : Младая лань, лишась своихъ (рукп. и Чт. въ Б.). 

13: Лань Дервишу отв-Ьчала. 

19: Такъ благодетельный, любя едину благость. 

21: И если онъ богатъ, ему избытки въ тягость. 

22 : . . . . съ б'^днымъ 

Эта б. представляетъ обратную сторону предмета, котораго К ры- 
ло въ коснулся въ б. «Добрая Лисица». Тамъ, какъ мы вид-Ьли, онъ пори- 
цалъ благотворителей ^лицем^ровъ; зд']^сь выставляётъ идеалъ доброты, 
тяготящейся избытками, если они не разд']^лены съ ближнимъ, и жерт- 
вующей ими безъ всякаго помысла о благодарности. Надо полагать, что 
и последняя б. находится въ связи съ т'Ьжа же современными явлен1ямя, 
какъ и предыдущая. 

Она особенно зам']&чательна, потому что въ ней нашъ баснописецъ 
представляетъ положительный идеалъ. 



1ХХХ\11. Тршпкннъ КаФтанъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын* Отечества», 1815 г., 
№ 27, стр. 24. 

Ст. 4: И локти заплатилъ — Еафтанъ готовъ (до изд. 1825). 

Г. Соснецк1й въ своей книг-Ь: «Опытъ разбора образцовъ русской 
словесности» (Москва, 1867 г.) зам-Ьчаеть, что б. «Тришкинъ Кафтанъ» 
заключаетъ намекъ на нашихъ пом-ЬщиЕОвг, которые, заложивъ им'1шя 
въ опекунсшй сов-Ьтъ, не платвли процентовъ, перезакладывали и нако- 
нецъ доходили до того, что лишались им-Ьшй (стр. 129). Но, къ сожал*- 
шю, г. Соснецк1й не объясняетъ, на какомъ основаши онъ д'Ьлаетъ та- 
кое заключен1е. 

1ХХХУ1П. Туча. 

Въ первый разъ напечатана въ «Сын'Ь Отечества», 1815, 
№29, стр. 100 (одобренъ цензоромъ 17-го шля); зд'Ьсь и въ 
поздн^^йшихъ издашяхъ находимъ сл']&д. вар1анты: 

От. 4: Большая туча пронеслась, 

Не осв']^жа ея не каплею одною, 
Дождемъ густымъ надъ моремъ пролилась (С. С). 
— ОбильнМшимъ дождемъ.... (до изд. 1843.). 
12: безъ тебя и такъ воды довольно (О. С). 



Разсказываютъ, и мы это слышали съ разныхъ сторонъ, будто Кры- 
ло въ написалъ эту басню по поводу пожаловашя аренды псковскому 
губернатору во время всеобщаго голода въ этой губерши; но въ совре- 

10 
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менныхъ журналахъ мы не нашди никакихъ изв']^ст1Й ни о голоде въ псков- 
ской губерн1и (между т-Ьмъ какъ въ «Сын*^ Отечества» сообщаются по- 
дробности о пожар']^ въ Казани и о мелочныхъ пожертвовашяхъ въ пользу 
погор-Ьвшихъ), ни о наград']^ арендою ниБакого губернатора. Можетъ быть, 
подобный случай совершился въ псковской или въ иной какой нибудь ту- 
бернш уже позже, и къ нему применили эту басню. 

Мы съ своей стороны обращаеиъ внимаше читателя на связь этой 
б. съ баснями: «Добрая Лисица» и «Лань и Дервишъ». Во вс4хъ этихъ трехъ 
басняхъ Крыловъ разсматриваетъ одинъ и тотъ же предметъ, только съ 
разныхъ сторонъ. Бъ этой тем*]^, какъ уже зам']^чено было выше, внима- 
ше его было привлечено общимъ настроенхемъ. 



1ХХХ1Х. Оселъ. 

Налечатана въ первый разъ въ изданш 1815 г., ч.П, стр. 5, 
съ сл']&дующими зам']^чательными вархантами, имевшими, по всей 
вЬроятности, для современниковъ значеше (для насъ къ сожал'Ьшю 
утраченное) прямаго указашя на изв'Ьстное лицо : 

Ст. 7: И вылился (1825); въ остадьныхъ изд. Л вылился 

— почти какъ муха малъ (1815, 19). 

— И вылплся оселъ почти какъ б-Ьлка малъ. 

Осла никто почти не прим-Ьчалъ; 
А въ спеси никому оселъ не уступалъ. 
И жить ему невыносимо (зачеркн.). 

И хочется ослу повеличаться. (рук. современная посл']^дней 

редакщи басни «Дубъ и Трость»). 
9 — 13: Однако же оселъ спесиваго былъ духу: 

Какъ ростомъ оставаться съ муху? 
Оселъ къ Юпитеру присталъ, 
И росту.... (1815, 19). 

— Но въ спеси.... (1825). 

18: .... объ нихъ лишь, да объ нихъ (1815, 19). 

24: И св'Ьтъ бы больше ихъ о мн-Ь заговорилъ (1815, 19). 

27: Въ изд. 1834 и 1843 по ошибк-Ь пропущено «влу»; ловсЬмъ 

остальнымъ: И до того ему онъ надо']Ьлъ. 
30: Изъ мошки сталъ оселъ.... (1815, 19). 
41 — 42:- Смыслъ этой басни мы найдемъ, 

Когда подумаемъ немножко: 
Не лучше ль маленькой изжить на св'Ьтъ мошкой, 

Ч-Ьмъ добиваться быть большимъ осломъ (1815, 19). 
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ХС. Мартышка н Очки. 

Напечатано въ первый разъ въ изд. 1815 г., ч. П, стр. 11, 
и безъ всякихъ перем'Ьнъ перешла въ посл'Ьдующхя издан1я. 



ХС1. Левъ н Барсъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1815 г., ч. II, стр. 13, 
съ сл^Ьдующимъ вархантомъ: 

Вм. ст. 4 — 7: Хоть разобраться дъзя бъ имъ по правамъ: 

Но сильные въ правахъ бываютъ часто сл'^пы, 
И в-Ьрятъ бол-Ье когтямъ (до изд. 1830 г.). 



Кавъ самый смыслъ басни новазываетъ, Брыловъ въ ней говоритъ 
о назначенш какого-то лица въ дипломатическую должность; но безъ 
прямыхъ указашй невозможно сказать, о комъ именно идетъ р'^чь. 



ХС11« Собачья дружба. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1815 г., ч. II, стр. 17, 
и безъ перем'Ьнъ перешла во всЬ посл'бдующхя издан1я; но въ ру- 
кописи, гд^ она озаглавлена «Дружество», находимъ сл'Ьдуюп^хе 
вар1анты: 

Ст. 2 : Еу дланъ 

3 — 4: Хоть сидя бы передъ дворомъ 

Пристойн-Ье стеречь имъ было домъ. 
7: Не лаютъ на прохожихъ днемъ. 
8: Такъ философствовать ... . 
11: .... говоритъ Кудланъ .... 
1 6 : И наконецъ гляд'^ть въ глаза .... 
20 : Что если бъ . . . . 

21: Такое дружество другъ къ другу пламен-Ьло. 
23: Что мы бъ не взвидели, какъ время пролетало. 
32: Прим']^ромъ дружества пса ставятъ съ давнихъ дней. 

Зв: Сказалъ Будланъ 

38: Верт']^ть хвостомъ и целоваться. 
39: къ кому бы приравняться. 
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Ст. 41 : .... изъ кухни кинь имъ кость. 
42 — 43: Кудланъ съ Барбосомъ къ ней несутся, 
Рвутъ кость другъ у друга, храпятъ. 



По всей в'Ёроятности, въ этой басн*]^, (цензированной въ ма*]^ 1815 г.) 
Ернловъ намекаетъ на тогдашн1я по1итическ1я событ1я. Па В']&нскомъ 
конгресс*!, на который было обращено внимаше всей Европы, какъ из- 
в']&стно, интересы договаривавшихся державъ такъ перепутались, что 
н'^которыя изъ нихъ р']^шались уже поддержать свои требован1Я силою 
оруж1я; наконецъ въ январе 1815 г. Австр1я заключила съ Англхею и 
Франщею оборонительный союзъ противъ Росс1и и Прусс1и. Пе эта ли 
враща сторонъ, стремящихся къ миру, и вызвала басню? 

Къ ст. 32: Песъ дружества слыветъ прии'1^роиъ съ давнихъ ^гЪтъ. 
«Неправильная разстановка словъ», зам']^чаетъ Измайлов ъ. По 
моему мн'^нш, стихъ сей можно было бы поправить сл'^дующимъ обра- 
зомъ : 

Прим']^ромъ дружества слыветъ песъ съ давнихъ л4тъ. 

(«Соч.» т. П, стр. 677). 



хеш. Крестьянинъ н Работникъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1815г., ч. П, стр. 37, 
съ следующими перейгЬнами: 

Ст. 5: отъ насъ же придетъ худо (до изд. 1830 г.). 

15: вертитъ его, ломаетъ (1816, 19). 

20 — 22: Вотъ новый Гервулесъ, собравшись съ силой, 

Отнесъ полчерепа медведю топоромъ. (до изд. 1830). 



ХС1У. Водкъ и Лисица. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. IV. стр. 5, 
съ сл']^дующими вар1антами : 

Ст. 1 — 4: Охотно любятъ то дарить и уступать, 

Что некуда самимъ д-Ьвать. — 
Я про Лису прим']^ръ хочу сказать. 

За т-Ьмъ что (1816, 19). 

8: Глядитъ, анъ въ гости .... 
19 — 21: И такъ, прхятель сЬрый мой 

Обласканъ по уши кумой; 
Однакоже пошелъ безъ ужина домой. 



Къ ст. 1 — 2: Охотно мы даримъ 

Что намъ ненадобно. самимъ. 

Основная мысль басни выражается народными пословицами: «Что 
гнило (намъ не мило), то тому въ кадило». (Русск. народ, послов. Сне- 
гпрева, стр. 485), и «У добрилась мачиха до пасынка: ведала въ заго- 
венье всЬ щи выхл-Ьбать» («Сборникъ» Даля, стр. 633). 

Къ ст. 4: За т']^мъ что истинна сносн-^^е виол открыта. 
Ср. народную пословицу : «Съ нагольной правдой въ люди не кажись». 
(«Сборникъ» Даля, стр. 193.) 



XСV. Собаиа. 



Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. 1У, стр. 11, 
съ сд'Ьдующимъ вар1антомъ : 
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Ст. 4 — 6: .... счастлива, 

Общественныхъ не нарушая правъ. 
Но ужъ у ней такой былъ нравъ: 
Что изъ мяснаго.. .. (1816, 19). 
См. прим-Ьч. къ б. «Медв'Ьдь у Пчелъ». 



ХСУ1. НеханЕкъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816г., ч. IV, стр. 12, 
съ сл'Ьдующими вар1антами : 

Ст. 1 — 2: Какой-то молодецъ, но только не умомъ, 

Огромный каменный купилъ съ деревней домъ. (1816, 19). 
4 : . . . пришелъ молодчику по нраву. 



ХС\11. Цв16ты. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. IV, стр. 19, 
безъ всякихъ перем'Ьнъ. 

ХСУШ. ЯИрская сходка. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. IV, стр. 22, 
безъ всякихъ перем'Ьнъ. 

По поводу этой б. Плетневъ зам-Ьчаотъ: «Въ «Мхрской Сходке» 
изъяснено начало несообразности многпхъ общественныхъ постановленш... 
Для общества онъ (Крыловъ) пропов'Ьдникъ строгаго порядка, право- 
судая, законной власти. Злоупотреблешя, пороки, глупости нашли въ немъ 
неумолимаго обвинителя)^ (стр. ЬУП). Это зам'Ьчаше должно отнести ко 
всЬмъ баснямъ однороднымъ по содержан1Ю съ с(М1рской Сходкою». 



ХС1Х. Скворецъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. IV, 
стр. 25. 

Ст. 23 — 24: Въ издашяхъ до 1830 г. этихъ двухъ стиховъ н'Ьтъ. 
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С. Волкъ и Журавль. 

Ла Фонтенъ могъ заимствовать свою б. 1е Ьоир е<; 1а С1- 
80§пе (кн. Ш, б. 6) у Эзопа («Волкъ и Журавль», № 143, пер. 
Мартынова) или у Федра (кн. I, б. 8). Оба эти баснописца со- 
вершенно одинаково разсказываютъ происшеств1е ; но выводить 
различное нравоученхе. Первый относить басню кь гЬмь, «кои, 
избавившись отъ опасности, подобно волку благодарить своихъ 
благод'Ьтелей», второй заключаетъ, что тоть, «кто требу еть оть 
злыхъ наградъ за услуги, вдвойн'Ь ошибается: во-первыхъ, онъ 
помогаеть недостойнымъ, вр-вторыхъ, едва ли онь уйдеть отъ 
нихъ безнаказанно». Изъ русскихъ писателей Тредьяковскхй 
первый перед'Ьлалъ эту басню («Соч.», 1849, т. I, стр. 222), 
вполн-Ь сохранивъ подробности разсказа, но опустивь нравоучеше. 
Сумароковъ (кн. VII, пр. XXI) прибавиль нравоучеше, не- 
сколько напоминаюш,ее Федра: 

Тотъ права честности не мало сберегаетъ, 
Кто людямъ никогда худымъ не помогаетъ. 

Гр. Хвостовъ, также перед'Ьлавш1Й эту б. и озаглавивппй 
ее: «Волкъ и Журавль- Лекарь» (кн. III, б. ХП1), сузилъ смыслъ 
ея, назвавъ волка л^снымь вельможей и отнеся нравоучеше къ 
хитрымь вельможамъ : 

Вельмож'Ь хитрому кто оказалъ услугу, — 

Советую, какъ другу, 
Объ этомъ языкомъ не много шевелить: 
Награды у него за трудъ свой не просить. 

Измайловъ («Соч.» т. I, б. XII) и Крыловь последовали 
прим'Ьру Ла Фонтена: передали въ точности его разсказъ и не 
вывели никакого нравоучен1я. 

Басня Крылова въ первый разъ была напечатана въ изданш 
1816 г., ч. IV, стр. 27, съ следующими вар1антами: 

Ст. 1 — 4: Что Волкъ жадненекъ, всяк1й знаетъ: 

Онъ ']^вши никогда 
Костей не разбираетъ. 
За то съ однимъ изъ нихъ случилася б-Ьда. (1816, 19.) 
1 1 : Журавль свой долгш носъ .... 
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Къ ст. 11 — 12: Журавль свой долпй носъ по шею 

Засунулъ волку въ пасть .... 
15 — 16: А это ничего, что свой ты долпй носъ 

И съ глупой годовой изъ горла ц^лъ унесъ. 

Въ этнхъ стихахъ Измайловъ вндитъ погрешность противъ правдо- 
подоб1Я. «Судя по величин'Ь волчьяго горла и журавлинаго носа, посл-Ьд- 
шй долженъ былъ пройти гораздо дол-Ье и повредить у волка внутрен- 
ность». («Сочин.» т. II, стр. 655.) Впрочемъ этотъ упрекъ одинаково от- 
носится и къ Ла Фонтену, у котораго также говорится, что журавль 
вытащилъ изъ волчьяго горла свою шею. 



Сравнеше этой б. Крылова съ французскимъ подлинникомъ пока- 
зываетъ, что въ этомъ случа-Ь нашъ баснописецъ заботился преимуще- 
ственно о сохранеши подробностей оригинала, Приводимъ б. Л а Фон- 
тена: 

Ье Ьоир б1^ 1а Сх^о^е. 

Ьез 1оир8 тап§еп1; §1ои1;оппетеп1;. 

17п 1оир йопс ё1ап1; (1е Гга1г1е 

8е рге88а, (Ш-оп, 1;е11етеп1; 

^и'^1 ей репза регйге 1а у1е: 
Пп 08 1ш йешеига Ыеп ауап! аи ^озхег. 
Бе ЬопЬепг роиг се 1оир, ^и^ пе роиуа11; спег, 

Ргёв (1е 1^ ра88е ипе с1§о§пе. 

II 1ш Ы! 81дпе; е11е ассоиг!;. 
\оИк Горёга1;псв аи881(;б1; еп Ье808пе. 
ЕИе ге1;1га Гоз; ршз, роиг ип з! Ьоп 1;оиг, 

ЁИе (1етап(1а зон 8а1а1ге. 

Уо1ге 8а1а1ге ! (Ш 1е 1оир : 

Уоиз пег, та Ьоппе соттёге ! 

^ио^! се п'ез! раз епсог Ьеаисоир 
Б'аУ01Г (1е топ ёозхег геИгё уо1;ге сои! 

АИег, уоиз ё1;е8 ипе ш^га1;е: 

N6 1;отЬе2 ^атахз зоиз та раНе. 



С1. Хм^ль. 



Въ первый разъ напечатана къ изд. 1816 г., ч. V, стр. 2, 
и перепе'1атана ?ъ посл'Ьдующихъ издашяхъ безъ перем'Ьнъ. 
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СП. Мышь и Крыса. 

Въ первый разъ напечатана въ изданш 1816 года, ч. V, 
стр. 4; въ сохранившейся рукописи, безъ означешя года, нахо- 
димъ сл-Ьдующае вар1анты, сравнительно съ печатной редакщею: 

Ст. 4: Теперя погулять 

8 — 9: Я такъ думаю, что льву не быть живому. 
14: Весь долженъ св-Ьть глядеть его глазами. 



СШ. Госпожа и дв1^ служанки. 

Содержаше этой басни Крыловъ заимствовалъ изъ б. Ла 
Фонтена: 1а УхеШе е* 1е8 йеих 8егуап1;е8 (кн.У, б. 6), которому 
источникомъ служила б. Эзопа: «Вдова и Служанки» (№79, перев. 
Мартынова), значительно отличающаяся отъ нов'Ьйшихъ пере- 
д'Ьлокъ по ц^ли. У Эзопа кто-то надоумилъ служанокъ убить 
п'Ьтуха; а потому выводится нраво}^ен1е, что «многимъ людямъ 
советы бываютъ виною б'Ьдствхй». Басню Эзопа перед'Ьлалъ 
Тредьяковскхй, озаглавивъ ее: «Вдова и Служанки» (аСочине- 
Н1Я», т. I, стр. 247), а потомъ Сумароковъ, который назвалъ 
ее: «Пряхи» (кн. I, притча XVIII) ; оба они опустили нраво- 
учеше. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ издаши 
1815 — 16 г., ч. V, стр. 5, и безъ перем'бнъ перешла въ посл^- 
дуюш;1я издашя. 

Въ приложеши приводимъ б. Л а Фонтена, изъ сравнен1я съ 
которой можно видеть, что Крыловъ заимствовалъ только основ- 
ной Фактъ и идею нравоучешя; Форма же изложешя вполн'Ь ори- 
гинальна. 

Къ ст. 44 : .... Изъ огня он^Ь да въ полымя попали. 
«Изъ огня да въ полымя» — народная пословица, перешедшая къ 
намъ, по мн-Ьнш Снегирева, изъ греческаго («Руссюе въ своихъ посло- 
вицахъ», М. 1831, стр. 87). 



\ 
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ПРИЛОЖЕШЕ. 

Ьа \Г1еШе е1; 1б8 <1еих 8бгуап1;е8. 

ел а Ф о н т е н а). 

II ёШ! ипе ухеШе ауап! йеих сЬатЬпёгев: 
Е11е8 Ша1еп1; 81 Ъ1еп, дпе 1е8 зоепгз б1ап(11ёге8 
N6 Ы8а1еп1; дие ЪгоиШег аи рпх йе се11е8-С1. 
Ьа у1е111е ц'ауа!* рош! (1е р1и8 ргезвап!; 8оис1 
^ие йе с[1б1;пЬиег аих зегуапкез 1еиг 1йсЬе. 
Бё8 ^ие ТёШуз сЬаззак РЬёЬиз аих сгшз йогёз, 
Тоиге1;8 еп1;га1еп1; еп ^еи, ^изеаих ёШеп! Игёз ; 

Весй, (1е1й, уоиз еп аигег: 

Ро1п1; йе сеззе, рот* йе ге1йсЬе. 
Бё8 дие ГАигоге, (^^8-^с, еп 8оп сЬаг гетопЫ!, 
Пп шхзёгаЫе сод к ро1п1 поттё сЬап1:а11;; 
АизбИб!; по1;ге ухеШе, епсог р1и8 т18ёгаЫе, 
8'а^иЫа11; й'ип ^ироп сгаззеих еЬ (1ё1;е81аЫе, 
АПпта!!; ипе 1атре, е* соига11; (1го11; аи Ш 
Ой, йе 1;ои1; 1еиг роиуо1г, йе 1;ои1; 1еиг аррёШ, 

Вогта1еп1; 1е8 йеих раиугез зегуап^ез. 
Ь'ипе епкг'оиугаН ип ое11, Гаи1;ге ё^епйаН ип Ъгаз; 

Е! 1;ои(;в8 йеих, 1;гё8-та1 соп1;еп1;е8, 
В18а1еп1; еп1;ге 1еиг8 йеп^з: МаисШ сод, 1и тоиггаз! 
Сотше еПез Гауа1еп1; сШ, 1а Ъё1;е Ы1 дпррёе : 
Ье гёуеШе-таИп ей!; 1а §ог§е соирёе. 
Се теиг1;ге п'атепйа пиПетеп!; 1еиг тагсЬё : 
Ко1;ге соир1е, аи соп1;га1ге, а ре1пе ё1а11 соисЬё, 
^ие 1а у1еШе, сга1§пап1; йе Ыззег раззег ГЬеиге, 
СоигаИ; согате ип 1иип раг *ои1;е за йетеиге. 

С'ез!; ашз! дие, 1е р1и8 воиуеп!;, 
^иапй оп репзе зогйг (1'ипе таиуа18е а^а1ге, 

Оп в'еп^псе епсог р1из ауап!: 

Тётош се соир1е е! зоп 8а1а1ге. 
Ьа у1еШе, аи Ней йи сод, 1е8 й1 1отЬег раг 1а 

Бе СЬагуЬйе еп 8су11а. 
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С11[. Недв^Ьдь у Пчедъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. Л^, 
стр. 8, и безъ перем-Ьнъ перепечатана въ посл'Ьдующихъ из- 
дашяхъ. 

По иде* эта басня приближается къ б. «Собака», въ которой басно- 
писецъ сов-Ьтуетъ, чтобы исправить вора, отнимать у него кражу; зд-Ьсь 
же указывается на то, что нер-Ьдко отъ уличеннаго вора отнимаютъ воз- 
можность продолжать красть, но оставляютъ накраденное, что, конечно, 
не можетъ повести къ исправленш; съ другой стороны, въ б. «Медв-Ьдь 
у Пчелъ», какъ и въ б. «М1рская Сходка», авторъ осуждаетъ и т-Ьхъ, кто 
избираетъ къ должностямъ людей не только не способныхъ къ честному 
исполненш своихъ обязанностей, но уже заслуживавшихъ своею недо- 
бросов-Ьстностхю самую дурную изв-Ьстность. 

Лихоимство и вообще злоупотреблеше дов-Ьрхемъ правительства были 
застар^лымъ зломъ въ нашей администращи. Противъ этого зла съ рав- 
ною энергхею вооружались и правительство и литература. Императоръ 
Александръ въ первый же годъ своего царствоватя подтвердилъ за- 
конъ «о нечиненш никакихъ незаконныхъ поборовъ»; потомъ призывалъ 
губернаторовъ употребить всЬ м^ры «къ прес'Ьчен1ю гнуснаго лихоим- 
ства и отвращешя всякаго поползновешя къ оному во всЬхъ подчинен- 
ныхъ имъ». Въ 1809 году, поел* открытхя злоупотреблешй коммисса- 
р1атскихъ и пров1антскихъ чиновниковъ, онъ подтвердилъ указъ Петра! 
(1714 г. 24 дек.) о наказан1яхъ за взятки и указъ Екатерины 1763 г. 
дек. 16. Первымъ изъ нихъ повелевается виновныхъ во взяточничеств* 
«весьма жестоко на т'^л% наказывать, всего им']^шя лишать, шельмовать 
и изъ числа добрыхъ людей извергать или и смерт1ю казнить»; а вто- 
рымъ: «не только изъ числа честныхъ, да изъ всего рода челов-Ьческаго 
истреблять». Но, какъ видно, вс* эти м'Ьрн не приводили къ желанному 
результату: каждый годъ досамаго конца царствовашя Александра из- 
давались указы противъ взяточничества и казнокрадства. 

Въ высочайшемъ рескрипт-Ь, данномъ министру юстищи Трощин- 

скому (1816 г. авг. 5) между прочимъ сказано: « въ полной къ 

вамъ доверенности, поручаю вамъ усугубить надзоръ,... чтобъ законы 
и указы повсюду исполнялись неизменно, чтобъ б-Ьдные и угнетаемые 
находили въ судахъ защиту и покровительство, чтобъ правосуд1е не было 
помрачено ни пристраст1емъ къ лицамъ, ни мерзкимъ лихоимствомъ, Богу 
противнымъ и мн*]^ ненавистнымъ, и чтобъ обличаемые въ семъ гнусномъ 
порок* не терпимы были въ служб* и преследуемы всею строгост1ю за- 
коновъ» («Полное собраше законовъ».) 

Такимъ образомъ во вс*хъ басняхъ противъ злоупотреблешй долж- 
ностныхъ лицъ, Брыловъ д*йствуетъ въ одномъ направлен1И съ зако- 
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нодательствомъ, и это служить лучшимъ доказательствомъ, что эти басни 
им-Ьготъ прямое отношен1е еъ действительности ; что его Медведь, пере- 
таскавш1й медъ въ свою берлогу, Собака, не перестававшая красть, не 
смотря на побои, Волкъ, посаженный въ овчарню, — д^йствительныя лица* 
Но кто они — это намъ остается неизв'Ьстнымъ. 



СУ. Зеркало и Обезьяна. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1816 г., ч. V, стр. 1 2, 
и сохранилась въ двухъ рукописяхъ , но безъ означешя года ; въ 
одной изъ нихъ б. переписана на-чисто, безъ перем'Ьнъ сравни- 
тельно съ печатною редакщею; въ другой, въ которой басн'6 дано 
заглав1е: «Мартышка и Медв'Ьдь», находимъ сл'Ьдующхе ва- 
р1анты : 

Ст. 3: Взгляни-тка, шепчетъ, милый мой. 
5: Что за ужимки, за прыжки. 
7: Когда бы на нее родилась чуть похожа. 

10: Я, право 

11 — 14: Эттхъ четырехъ стиховъ въ рукописи н'Ьтъ. 
15 — 18: Какъ часто тожъ бываетъ въ м1р'Ь, 

Я даже вид'Ьлъ то вчера: 
Что Климычъ любитъ взять, вс^ знаютъ. ... 



Плетневъ зам-Ьчаетъ, что «стрелы сатиры, какъ бы он-Ь остры ни 
были, не исправляютъ пороковъ, и никому не приходитъ въ голову при- 
ложить описан1е къ своей особ^. Все д']Ьло оканчивается, какъ въ басн'Ь 
«Зеркало и Обезьяна» (стр. ХЫП). Судя по этой басн'1, Крылов ъ так- 
же сознавалъ эту истину. Да и могла ли под']^йствовать сатира на людей, 
которыхъ не могли обузд]ать даже суровые законы Петра? 

Такое же сознан1е безсилхя сатиры высказалъ и Гоголь въ конц"! «Мерт- 
выхъ душъ». Сказавъ о томъ, кашя обвинен1я посыплются на автора, онъ 
продолжаетъ: «Вы боитесь глубоко устремленнаго взора, вы страшитесь 
сами устремить на что-нибудь глубокш взоръ, вы любите скользнуть по 
всему не думающими глазами. Вы посм-Ьетесь даже отъ души надъ Чичи- 
ковымъ, можетъ быть, даже похвалите автора — скажете : «Однакожъ кое- 
что онъ ловко подм-Ьтилъ, должно быть веселаго нрава челов-Ькъ»! И 
посл^ такихъ словъ, съ удвоившеюся гордостью, обратитесь къ себ*, са- 
модовольная улыбка покажется на лиц')^ вашемъ и вы прибавите: «А в^дь 
должно согласиться, престранные и пресм-Ьшные бываютъ люди въ н*- 
которыхъ провинщяхъ, да подлецы при томъ не малые»! А кто изъ васъ. 
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полный христ1анскаго смирешя, не гласно, а въ тишин-Ь, одинъ, въ ми- 
нуты уединенныхъ бесЬдъ съ самимъ собой углубитъ во внутрь собстве- 
ной души всЬ тяжелые запросы: «А н'Ьтъ ли и во мн'Ь какой-нибудь ча- 
сти Чичикова»? Да, какъбы не такъ! А вотъ пройди въ это время мимо 
него какой-нибудь его же знакомый, им-Ьюпий чинъ не слишкомъ боль- 
шой, не слишкомъ малый, — онъ въ ту же минуту толкнетъ подъ руку 
своего сосЬда и скажетъ ему, чуть не фыркнувъ отъ см-Ьха: «Смотри, 
смотри: вонъ Чичиковъ, Чичиковъ пошелъ» ! . . . (аСоч.» т. III, стр. 251—252.) 



Ш. Рыцарь. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 г., ч. V, стр. 14, 
съ следующими вар1антами : 

Ст. 1 9 : Состроить .... 

21 — 22: Теперя и овса ты видишь не всегда, 
А воду пьешь, изъ мутнаго ручья; 

Тогда 
Ячмень и проч. (изд. 1816, 19). 
— Теперь знакбмъ 

Ты мало и съ овсомъ; 
Тогда у насъ пойдетъ инымъ все чередомъ (1825). 



СV1^ Крестьянинъ и Топоръ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 г., ч. У, стр. 17, 
и безъ всякихъ перем'Ьнъ перешла въ посл'{;дую1Ц1я издашя. 



СУШ. Левъ и Водкъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. V, стр. 19, 
и безъ всшшхъ перем'Ьнъ перешла въ посл'Ьдующ1Я издашя. 



СП; Собака, Чедов1^къ, Кошка и Сокодъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. V, стр. 20. 

Ст. 34: Но въ пухж^ лишь узнать льзя истиннаго друга (до изд. 1830). 
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Крыловъ не призналъ этой (5асни заимствованною; однако жъ нельзя 
не вид4ть ВЪ основной ея иде'Ь сходства съ идеею б. Эзопа «П'Ьшеход- 
цы и Медв'^дь» («1\2 249, перев. Мартынова). Содержаше б. Эзопа 
сл-Ьдующее: Два друга шли одною дорогою. Когда имъ новстр^Ьчался 
Медведь, то одинъ изъ них-ь, котораго чуть было не схватилъ Медв-Ьдь, 
упалъ на землю и притворился мертвымъ; а другой взл-Ьзъ на дерево. 
Перваго изъ нихъ Медв-Ьдь обнюхалъ и, не зам-Ьтивъ другаго, ушелъ. Тогда 
сл-ЬзигШ съ дерева спросилъ товарища, что ему говорилъ Медв-Ьдъ. «Впе- 
редъ не ходить въ дорогу съ такими друзьями», отв'Ьчалъ онъ, акоторые 
въ опасностяхъ насъ оставляютъ. — Баснь учитъ, что искренше друзья 
въ несчастш познаются». 

Къ ст. 34 : Но въ нужд^Ь лишь узнать пряиаго можно друга. 

Ср. пословицы: «Безъ б-Ьды друга не узнаешь»; «Другъ познается въ не- 
счастш», «Коня въ рати узнаешь, а друга въ б-Ьд*» и пр. («Сборникъ» 
Даля, стр. 859.) 



СХ. Водкъ и Пастухи. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. V, 
стр. 22; въ посл'Ьдующихъ издаюяхъ изйгЬненъ одинъ стихъ: 

Ст. 6: Сказалъ имъ, уходя въ досаде (до изд. 1830). 

Во всЬхъ издашяхъ Крыловъ эту басню причислилъ къ разряду за- 
имствованныхъ. У Ла Фонтена есть басня, подъ заглав1емъ 1е Ьоир 
е!; 1е8 Вег^егз, которую онъ, по мн-Ьнш Валькнэера, заимствовалъ у 
Филибера Ежмона (с1е8 Ра8<;еиг8 е! (1и Ьоир). Въ б. Л а Фонтена есть 
одно положеше, которое могло подать Крылову мысль, выраженную въ 
этой басн-Ь. У Ла Фонтена Волкъ, сознавъ свою жестокость, р']^шается 
уже перестать питаться т'Ьмъ, что им-Ьотъ жизнь; но вдругъ видитъ, что 
пастухи -Ьдятъ ягненка, изжаривъ его на вертеле, и собаки участвуютъ 
въ ихъ ужин*. Тогда онъ воскликнулъ: если они это д'Ьлаютъ, то и ему 
не въ чемъ упрекать себя. 



СХ1. Слонъ въ случать. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1816 года, ч. V, 
стр. 23, съ сл'Ё дующими вартантами: 

Ст. 5: Или, сестрица. 

Хоть когти были бъ у него, 
Прибавилъ Волкъ, а то в-^дь н-^ту ничего (до 1819). 
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20 — 22: Послушайте-жъ меня, я радъ божиться: 

Не будь лишь у него такихъ больпгахъ ушей, 

Такъ дворъ бы и не зналъ о «емъ, ей! ей! (до 1825). 



Основная мысль б. весьма разнообразно выражается въ народныхъ 
пословицахъ : «Всякая лисица свой хвостъ хвалитъ»; «Всякая старина 
СБОЮ пл-Ьшь хвалитъ»; «Всякая харя сама себя хвалитъ» и проч. (Даль 
стр. 811, 813). 



СХ11. Фортуна и НнщИ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. V, 
стр. 26, и безъ всякихъ перем'Ьнъ перешла въ посл'Ьдуюпця 
издан1я. 



СХШ. Лиса-строитель. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, стр. 31; 
в4 сохранившейся рукописи и въ издашяхъ находимъ сл'6дуюш;1е 
вар1анты : 

Ст. 15 — 18: .... и кончено оно. 

Смотрели, вид'Ьли: строенье 

Загляденье (рукоп. и изд. до 1819). 
20 : Кориъ подъ бокомъ .... 

35: Чтобъ куръ таскать оттоль не могъ никакъ никто (рук.). 
36: Посл*]^ этого стиха въ рукописи следовало еще три стиха, 
долженствовавп11е составить нравоучеше: 
Какъ этотъ курятный построенъ дворъ, 
Такъ въ сь^т^ не одинъ написанъ договоръ, 
И даже приговоръ (зачеркнуто). 

11осл']^днш вар1антъ, совершенно изм'^няющш значенхе басни, ука- 
зываетъ на заднюю «кысль Крылова; но за недостаткоиъ хронологиче- 
свихъ данныхъ (потому что на рукописи не означено года) н^тъ воз- 
можности даже предположительно указать факта, къ которому эта басня 
могла бы относиться. 
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СХ1У. Оапраслина. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1816г., ч. V, стр. 33, 
и безъ перем'Ьнъ перешла въ посл'Ьдующ1я издашя. 



Основная мысль басни выражается въ пародныхъ пословицахъ: «На 
чорта только слова, (а монахъ поросенка съ'Ьлъ»); «На лукаваго только 
славу пускаютъ, а сами гр-Ьшать». Сверхъ того Даль приводить пого- 
ворку, которая очевидно составилась ваоснованш б. Крылова: «Монахъ 
говорить: сатана соблазнидь (яйцо на св'Ьчк'Ь испечь); а черть говорить: 
и самъ впервые вижу». (Даль, стр. 185.) 



СХУ. Фортуна въ ГОСТЯХЪ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1816г., ч.У, стр. 35, 
съ незначительною переменою въ одномъ стих'Ь : 

Ст. 4: А разсмотр-Ьть . . . . (изд. 1816, 19). 



СХУ1. Апелдесъ и Осденокъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын'Ь Отечества», 1816 г., 
ч. 32, ЛГя ХХХУП, стр. 197 (вышедшемъ 15 сентября), и въ 
томъже году перепечатана въ «В'Ьстник'Ь Европы», ч. 89, №Х1Х, 
стр. 203. Въ об'Ьихъ этихъ перепечаткахъ находимъ сл*дующ1я 
перем'Ьны : 

Ст. 2 : Тотъ мйлъ себ-Ь и т-Ьмъ .... (С. О. и В. Е.). 
4: Чего бы долженъ былъ стыдиться. 
6 : Къ себ-Ь просилъ .... 
7: Запрыгали въ Осленк-Ь кости. 

9 : И всякому кричитъ 

10: Я имъ замученъ 

11: Все проситъ, чтобы я 

Былъ съ нимъ, какъ съ т'^нью неразлученъ. 



По словамъ Н. И. Греча, Ерыловъ въ образ*]^ Осленка изобразилъ 
начина^аго тогда молодаго писателя, Катенина, который однажды въ 
библзотек']^ преважно сказалъ, что емуБрыловъ (который, действительно, 
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раза два зазывалъ его въ себ1з) надо^лъ своими вечными приглашев1яни. 
У Греча въ «Черной Женщине» Катенинъ выведенъ на сцену подъ 
именемъ штабсъ-вапитана Заватаева. (Св']^д^шя эти сообщены Н. И. 
Гречемъ, 10 ноября 1863 года). 



СИП. Похороны. 

Напечатана въ «Трудахъ общества любит, россшск. слов.», 
М. 1816 г., ч. VII, стр. 65, а потомъ перепечатана въ отд'Ьль- 
ной брошюр* подъ заглав1емъ: «Три новыя басни И. А. Кры- 
лова, читанный въ торжественномъ собранш ими. публич. библ!- 
отеки, января 2 дня 1817 г.», Спб. въ типогр. ими. театра. Въ 
первой печатной редакцш находимъ сл'Ьдующхе варханты: 

Ст. 2 : схоронить (Труд.) 

14 — 15: Молитвы мы съ собой тав1л носимъ: 
* Повойнивъ встанетъ сей же часъ. 

17: Лишь одного при томъ мы просимъ. (Труд, и Три нов. б.) 
20: Въ живомъ зд-Ьсь не было въ немъ прову нивавова (Труд.). 
2 1 : Кавъ много богачей .... 



Въ чрезвычайномъ засЬданш, 26 февраля 1816 года, мосвовсвое об- 
щество любителей россШсвой словесности избрало Крылова своимъ 
чденомъ. 26-го 1юня того же года онъ написалъ въ общество письмо, 
въ воторомъ благодарилъ за честь избран1я и об']Ьщалъ «приложить всЬ 
старан1я, своль тольво слабые его таланты дозволятъ, чтобы быть оной 
достойнымъ». Вь овтябр'Ь того же года онъ доставилъ въ общество дв4 
басни: ссПохороны» и «Водопадъ и Ручей», воторыя по прочтеши въ со- 
браши общества (28 овтября) были напечатаны въ «Трудахъ общества». — 
Этимъ и вончились сношен1я его съ почтеннымъ обществомъ. 



СИШ. Водопадъ и Ручей. 

Напечатана въ первый разъ въ «Трудахъ общества люб. рос. 
слов.», М. 1816 г., ч. V, стр. 66, съ следующими переменами: 

Ст. 2: Съ презрФньемъ н-Ьвогда Ручью свазалъ (Труд.). 
4: Этого стиха н^тъ вовсе. 
6: .... толпа гостей. 
7: Не мудрено, воль пышности моей 
Приходитъ ВТО дивиться. 



11 



СШ. Кукушка и Горлинка. 

Напечатана въ первый разъ въ отд'Ьльной брошюр-Ь подъ за- 
главхемъ: «Три новыя басци И. А. Крылова, читанный въторже- 
ственномъ собранш имп. публ. библ10теки, января 2-го дня 1817 
года» (С.-Пбргъ, 1817 г.). Въ сохранившейся рукописи и въ пе- 
репечаткахъ этой б. находимъ сл'Ьдующхе вар1анты : 

Ст. 4 — 5: Или о томъ, что ужъ прошла весна (Тр. б.). 

19: за тебя (рукоп. и изд. до 1825). # 

20 — 23: ТаЕъ у тебя ужъ д-Ьти есть? 

Когда же ты гн-Ьздо успела сплесть? 
27: Я, сидя на гн^зд-Ь, напрасно растеряла. 
28: .... всего см-Ьшн-Ьй (рукоп.). 



Уже въ «Почт-Ь духовъ» Крыло в ъ укорялъ родителей за то, что они 
поручаютъ воспитан1е своихъ д-Ьтей «наемничьимъ рукамъ» (см. прим-Ьч. 
къ б. «Бочка»). Но обычай этотъ, ведущ1й свое начало съ прошлаго сто- 
л^ия и особенно усилившШся носл-Ь Отечественной войны (см. прим-Ьч. 
къ б. «Крестьянинъ и Зм-Ья», подъ 1813 г.), могъ уничтожиться только 
всл'Ьдствхе значительнаго возвышен1я уровня образовашя вънашемъ об- 
ществ-Ь, на что требовалось много времени. Нипротестъ литературы, ни 
м-Ьры правительства (см. прим-Ьч. къ упомянутымъ баснямъ, а также къ 
б. аЧервонецъ») не могли истребить укоренившагося зла. Доказателъ- 
ствомъ тому служитъ воспиташе Евгешя Онегина ■ и, несколько позже, 
воспитан1е Бельтова въ роман*]^ «Кто виноватъ?» 

Съ другой стороны, безпрестанно умножавш1Яся закрытыя учебныя 
заведе&1я * давали возможность родителямъ слагать съ себя заботу вое- 



* См. «Полн. собр. законовъ», 1801—1817 г. 
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питан1Я на правительство. При вниматедьномъ разс]сотр^Н1и басни, не- 
льзя не зам']^тить увазашя и на эту сторону предмета въ заключитель- 
ннхъ стихахъ, составляющихъ ея нравоучеше: 

Отцы и матери, вамъ басни се& уровъ. 
Я разсвазалъ ее не д']^тямъ въ изниненье : 
Къ родителямъ въ нихъ непочтенье 
И не любовь — всегда поро&ъ; 
Но вели выросли они въ разлукгь съ вами у 
И вы ихъ ввщили паемпи-чм1мъ рукамъ: 

Не вы ли виноваты сами, . 
Что въ старости* отъ нихъ ут^хи мало вамъ. 



СИ. Сочинитель и Разбойникъ. 

Напечатана въ первый разъ въ отдельной брошюре подъ за- 
главхемъ «Три новыя басни И. А. Крылова, читанныя въ тор- 
жественномъ собрашй имп. публ. библютеки , января 2-го дня 
1817 г.» (С.-Пбргъ, 1817 г.), а потомъ безъ перем'Ьнъ перепе- 
чатана въ издаши 1819 года и посл'Ьдующихъ. 

^ Утвердилось мн-Ьше, что въэтой басн* Крыловъ говорить о Воль- 
тер "Ь. Крыловъ самъ, конечно, не подалъ къ тому повода, потому что, 
какъ видно изъ разсказовъ Лобанова и Булгарина, онъ никогда не 
открывалъ, даже близкимъ къ нему людямъ, на кото именно намекалъ 
въ своихъ басняхъ. Сколько намъ известно, Гречъ первый прим4нилъ 
эту б. къ Вольтеру. Въ «Сын-Ь Отечества», 1819 г. (ч. 54, № XXII, 
стр. 136 — 137) находимъ следующую заметку: «Знаменитый н-ЬмецкШ 
трагикъ Шиллеръ написалъ романтическую трагедш: <11е ^ип§&аи уоп 
Ог1еап8, принадлежащую къ числу лучшихъ его произведешй. Несколько 
разъ покушались переводить и перед'^лывать ее на французсшй языкъ и 
представлять сш переводы и подражан1я на театрахъ ; но одно названхе: 
1а РисеПе д'ОНёапз производило въ одной части публики глупый см'Ьхъ, 
а въ другой негодовае1е. Въ этомъ случае можно сказать Вольтеру 
словами нашего Крылова: 

уже твои истл'Ьли кости, 

А солнце разу не взойдетъ, 
Что'бъ новыхъ отъ тебя не осветило б-Ьдъ. 
Твоихъ творен1й ядъ не только не слаб^етъ, 
Но, разливайся, в^къ отъ в']^ку лют^етъ.» 

Вскор"]^ уб^ждеше, что нашъ поэтъ посадилъ въ адъ Вольтера, прО' 
никло во Францш и произвело тамъ ^вое дМствхе. Въ 1824 г. 2-го ян- 
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варя въ ^оа^па1 с1е Рапе явилась статья, авторъ которой подписавшгйся 
буквами В(огт1ап) Ь(аоиг) — (какъ видно изъ отв^^та на нее *), 
вообще мало знакомый и съ исторхею Россш и съ исторхею нашей ли- 
тературы, нападаетъ на Крылова за то, что онъ въ своей басн*]^ ГАа- 
(епг еЬ 1е Уо1еаг (какъ перевелъ гр. де Местръ ея заглавхе) унижаетъ 
достоинство великаго челов^^ка Франщи. Эта статья побудила Я. Тол- 
стаго издать брошюру въ защиту Крылова: ^ие1^ае8 ра^ев виг ГапШо- 
1о^1е га88е; роиг ветг с1егёроп8е ёк ипе сгШдае с1е се! оатга^е, шзёгбе 
с1ап8 1е ^оата1 с1е Рапе (1а 2 ]апУ1ег 1824, раг 5. с1е То181оу. 8шу!е8 
с1'ипе &Ыв, 1хайиие йи Ва88е. А Рапз, 1824 (19 страницъ). Хотя дока- 
зательства Я. Толстаго и не достаточно сильны, однако мы находим ъ 
ум^стныиъ привести ту часть брошюры, которая им^етъ отношенхе къ 
нашему предмету. 

« .... 1а р1ёсе дш ехс11е 1е р1и8 8а со1ёге (автора статьи) ез! ипе Га- 
Ые тШи1ёе: ссГАи1;еаг е! 1е Уо1еиг», раг М. КгНо^^. М. В. Ь.ргё1епс[ дие 
ГоЪ]е( с1е8 8агса8те8 с1е се! ёспташ е81;Уо11;а1ге. ^аМ1 те 8оирегт18 (1е 
йетапЛег к М. 1е спИдие, с1'ой 11 а 1;1гё 1а ргенуе дие сеие ГаЫе ёЫ! 
ёсгйе соп1хе 1е рЬНозорЬе йе Гегпеу! М. КгИоГГ раг1е й'ип аи^еигдшраг 
868 оепугез ауап! зетё с1ап8 1а 8ос1ё1;ё (1е8 рппсхрез с1ап§егеах, ге^оН с1ап8 
Геп^ег 1е заЫге йез таих ^ие вез ёсгИз опЬ ргойиНз; ог, УоИахге п'ез! 
раз 1е 8еа1 дш, с1ап8 зез ёсгИз, а11 аиадиё 1е8 ргё1ге8, е! зиг^оа! 1е8 аЪиз 
с1а роауо1г е! йе 1а геИ§1оп, он, роаг те зегу1г (1ез ехргез8!оп8 с1е М. 1е 
сот1;е с1еМа181;ге, 1а тога1е еЬ 1е8 тоеигз; е1 сотте 1а ^аЫе ез!; ёсгКе еп 
гавзе еЬ роаг 1а паИоп газзе, п'ез1-11 раз.рЫв ргоЪаЫе дие зез 1;га11:з ^п( 
аазз! сИп^ёз соМге ^ае1^ае рЬНозорЬе газзеРБ'аШеагз, М. с^е8а^п1:-Маа- 
^е, (1апз за поИсе заг М. КгНоГ^, з^ехрпте сЫгетеп! заг се за^е!; У01с1 
808 ргоргез раго1е8: «Ье ^аЪа1]з1;е 8'ас1геззе аах таззез <1апз зез 1пх1осеп- 
1;е8 а11а810пз; Г1п^1У1с1а да! зе гесоппа{! аат1Г01г, п'ё1;ап1; рохп! захз! согрз к 
согрз, рагс1опие к 1а Ш1е да! ЫЬ пге, е! к Гаа1;еаг, да! пе 1е У1за11; раз 
еп (1ёсосЬап( вон 1;га11. М. Кг11о1Р^ 1гапзрог1е гагетеп! зез регзоппа^ез 
Ьогз с1е 1а Вазз1е; 11 ге81е заг зоп !егга1п, сга]дпа11! €[е регёге еп 1е дак- 
1в,и1 сеЫе ргёсхеазе опдша111ё», е!с. 81 М. В. Ь. гесоппаН к се рогЫ! Гаи- 
1;еаг с1е 1а Неппа^е, 11 п'еп гёзаКе раз дае 1е роё1;е гоззе, еп 1е 1;га^ап1:, 
вИ ей еп упе се ^апй Ьотте. Ь'шси1ра1;10п дае М. В.^Ь. Ш! к М. Кг1- 
1о^Г с1'аУ01Г таНгаНё То И а! г е ез! й'аиШп! р1и8 1пза81е, дае се рЬПозорЬе 
а ё1;ё сопз1;аттеп1; а^т1гё еп Ваззге, е! з'И а !гоауё с1е8 с1ё!гас1;еаг8, с^ез! 
р1п!б! еп Ггапсе дае раг1;оа1; аШеагз. 

К'ауопз-поаз раз еп(;еп(1а, епсоге 1;ои1; гёсеттеп!, ип ога!еиг сё1ёЪге 
!оппег йе за сЬахге соп!ге се! арб!ге йе 1а С1у1И8а!10п, е! ргоЙ18иег йез 
ёЬ^ез 1^ Вас1пе аа с1ё!г1теп! с1е Уо1!а1гв! Вас1пе, с11за1!-11, а сор1ё 
1ез апс1еп8, е! Уо1!а1ге а сорхё Вас1пе. 



* Въ пубх; бябдют. 1оагпа1 с1е Рапз в^тъ вовсе. 



1817. 165 

Еп Ва881е, аа соп1га1ге, оп а 1юц}оаг8 ей Гарргёс1ег: Г1трёга1;псе Са1;Ье- 
г1пе ёЬлИ апе (1е8 р1и8 гё1ёе8 рго1ес1т1се8 (1е се $гапс1 Ьотте; е11е ас1т1- 
гаИ; 8ои бёп1е, е! 1а паНоп а 8а1У1 Гехетр1е с1е 8а' 8оауегаше.» 

Изв-Ьстный нашъ бибдюграфъ, С. Д. Полторадк1й, которому мы при- 
носимъ благодарность за указан1е намъ упомянутой брошюры, высказы- 
ваетъ мн^Ьн1е, что Крыловъ, действительно, подъ сочинителемъ разу- 
м']^лъ Вольтера; но основываетъ это мн'Ьше единственно на сущности 
самой басни. Эам']^чательно, что сами французы-роялисты, жившхе въ Рос- 
с1и, высказывали мн'1н1е, что б^дствхя, постигш1я Францхю, суть плодъ 
учешя Вольтера: «Онъ (графъМонфоконъ)о?ень полюбилъ меня», го- 
ворить г. Жихаревъ, «особенно за то, что я не большой охотникъ до 
Вольтера, котораго онъ ненавидитъ, приписывая его ученш б']^дств1я 
своего отечества» («Отеч. Зап.» 1855 г., за апрель, «Дневникъ чинов- 
ника», стр. 390). Цитируемый М. Дмитрхевымъ отзывъ гр. де-М остра 
т']&мъ бол^е зам']^чателенъ, что приближается къ мысли Крылова, выска- 
занной о сочинител'Ь въ басн-Ь: «Много сд^лаль намъ вреда этотъ чело- 
в'Ькъ»! говорить гр. де-Местръ: «подобно насекомому, которое въ на- 
шихъ садахъ нападаетъ на корни самыхъ драгоценныхъ растен1й, Воль- 
теръ безпрестанно уязвляетъ своимъ жаломъ два корня челов^ческаго 
обпцества: молодыхъ людей и женщинъ; онъ впускаетъ въ нихъ свой ядъ, 
который передается отъ одного поколенхя другому». («Москвит.» 1853, 
№ 23, стр. 158.) 

Одвакожъ, не смотря на это, по всей вероятности, случайное совпа- 
д€?й1е взглядовъ, трудно предположить, чтобы Крыловъ, вообще не увле- 
кавш1йся чужими мнен1ями, увлекся этими сужден1ями и возсталъ въ сво- 
ей басне имевно противъ Вольтера; не правильнее ли будетъ признать 
мнете Гоголя, который не видитъ въ этой б. намековъ на известнаго 
какого либо писателя, но относить ее вообще къ писателямъ, избрав- 
шимъ ложное направлен1е. Вотъ его слова: «Но и умному делаеть онъ 
(Крыловъ) также крепшя заметки, сильно попрекнувши его въ басн* 
«Прудъ и река» за то, что даль задремать своимъ способностямъ, и строго 
укоривши въ басне «Сочинитель и Разбойн^къ» за развратное и злое 
ихъ направлеше». («Соч.» т. II, стр. 463 — 4.) 



ПРИМ&ЧАН1Е* Вс*]^ бюграфы Крылова, равно какъ и вс]^ лица, пользо- 
вавппяся его знакомствомъ, единогласно утверждаютъ, что онъ безъ вся- 
кой посторонней помощи на пятидесятомъ году, т. е. въ 1818, выучился 
по-гречески. Исполнен1е такого труднаго предпр1ят1я уже въ преклон- 
ныхъ л^тахъ могло бы казаться нев']^роятнымъ, если бы мы не им'^^ли по- 
ложительныхъ доказательствъ. Уже разсказъ Лобанова, сообщающаго 
подробности событ1я и напечатавшаго даже отрывокъ изъ Одиссеи (стр. 
69), переведенный Брыловымъ, не оставляетъ сомн']^шя въ томъ, что 
онъ вполн*]^ овлад']^лъ этимъ языкомъ. Но кром-]^ того мы нашли другое 
доказательство въ рукописяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву: переводъ 
изъ Плутарха жизнеописан1я Алкив1ада; какъ видно, н']^которыя ф^а- 
зы затрудняли переводчика: для этихъ фразъ онъ оставлялъ м']Ьсто въ 
текст*! и выписывалъ ихъ на поляхъ. 

Конечно, баснописцу, который, благодаря единственно своимъ соб- 
ственнымъ усил1ямъ, открылъ се61& путь къ поэтическимъ сокровищамъ 
древняго греческаго мхра, всего интересн^^е было прочитать въ оригина- 
гЬ произведен1я баснописца; можетъ быть, онъ даже съ него и началъ 
изучеше греческихъ классиковъ. «Иногда», говоритъ Лобанов ъ, «нахо- 
дили его съ Эзопомъ въ рук*!^, скромно отв-^^чающаго на вопросы: учусь 
у «ею» (стр. 64). Съ этого года начинаютъ появляться басни, запмство- 
ванныя непосредственно у Эзопа. Но къ сожал-Ьнш, Крыловъ, удо- 
влетворивъ своему желан1ю и удививъ своихъ друзей, вскор*]^ забылъ гре- 
ческихъ классиковъ, и они, покрытые пылью, мало-по-малу перешли изъ- 
подъ его постели въ печь. (Плетневъ, стр. ЬХХП и сл-Ьд.) 



СХХ1. Мотъ I Ласточка. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтенш въ торжественномъ 
собранш ими. росс1Йской академш, бывшемъ въ 5 день декабря 
1818 г.». 
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Содержаше этой басни заимствовано у зона. У него нахо- 
димъ следующую басню, подъ заглавхемъ: «Молодой челов'Ькъ и 
Ласточка» (№ 248, перев. Мартынова): «Развратный юноша, 
промотавши насл^^дство и оставшись въ одномъ только плать'!, 
увид^^ъ ласточку, преждевременно показавшуюся' и, думая, что 
уже наступила весна, не требующая никакого платья, продалъ и 
его. Когда же пришла зима и подулъ сильный в']^теръ, увид'Ёвши 
ласточку мертвую, сказалъ ей: бедняжка! ты меня погубила. — 
Баснь учить, что все, делаемое не во время, опасно». 

Изъ сличешя об']&ихъ басенъ видно, что Крыловъ изм'Ьнилъ 
подробности разсказа, чтобы применить его къ северному клима- 
ту; что же касается нравоучешя, то онъ опустилъ его, какъ не 
вполн4 соответствующее разсказу. 

Въ сохранившейся рукописи и перепечаткахъ находимъ сл'Ь- 
дующ1е вар1анты : 

Ст. 13: во всей природ* (1818). 

19: Гд-Ь ни возьмись, опять тресЕучхе морозы (рукой.). 

— отколь опять.... (1818). 

20: Скрыпятъ обозы (рукоп.). 

25: Ояъ видитъ на полу (1818, 19). 

' 29: И л теперь безъ шубы (рукоп.). 

Къ ст. 18 : Ласточка одна не д-Ьлаетъ весны. 

Народная пословица, какъ самъ Крыловъ сказалъ въ предыдущемъ 
стих-Ь, съ изм']Ьнен1емъ расположен1Я словъ. — Въ «Пнсмовник']^» Кургано- 
ва, у Д. К. и у Снегирева: «Одна ласточка весны не д-Ьлаетъ». 



СИИ. Алкндъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтен1и въ торжественномъ 
собранш въ имп. росс1Йской академ1и, бывшемъ въ 5 день де- 
кабря 1818 г.». 

Содержаше этой басни заимствовано у Эзопа; такъ какъ въ 
изданш Мартынова эта б. пропущена, то приводимъ подлинный 
ея текстъ, обязательно доставленный намъ г. академикомъ Нау- 

комъ: 

К. ГальмаЛх 159. 'НрахХт!^ >са1 'А^уа. Аса схтву-ч^ о8ои 
юЗеуеу 'НрахХ*^^- Йооу 8' Ы уй? 11.11Х« 011.010у те, ^тсвьрато (тиутрГ- 



I 
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фас. «с 8Ь еГ8е ЗьтсХо^у •у5V6^I.еVОV, еть 11.аХХоу йтс^Зето ха1 то §отса- 
Хо бтсаьбУ то 8^ (р1)сг7181у $.1^ 11.67680^ тт|у 68оу ^тс^фра^бУ- 6 8^ §ь- 
фа^ то ^о'тсаХоу ?сгтато 8аи^I.ат«V. 'А^Vа 8^ аито 1тсесрауеГ(;а б?тсе. 
тсйсаиао, аЗеХфе. тоит естть ФеХоуеьхйх ха1 ере^. ау те^ аито хата- 
Хейс-д а11.ах')Г1тоу, 11.е^;ес оГоу '^V тсротиу, ^V 81 таГ*; ^лх^^Я оито<; 
ойеГтаь. 

"Оть а? 11.ах*1 ха1 ер18е<; агааь 1«.б'уаХ')Г1^ рХаРтг]^ итсарxо^)(7^V. * 

Въ первой печатной редакцш пропущенъ 14-й «тихъ: 

Застановляетъ солнца св'Ьтъ; 
во всЬхъ же посл^дующихъ издашяхъ печаталась безъ перем^нъ. 



СХХШ. Гребень. 

Напечатана въ первый разъ въ «Чтен1И въ торжественновлъ 
собраши имп. россшской академти, бывшемъ въ5-й день декабря 
1818 г.», съ следующими незначительными перем'Ьнами: 

Ст. 3: вонъ изъ рукъ дитя обновку (1818). 

11: Такъ гладокъ, плавенъ. 

24: Да голова теперь всклокочена ** твоя. 

25: со злости 



* Т. е. «Геркулесъ и Авииа. По узкой дорогЬ шедъ Геркулесъ; увид-Ьвъ на 
зенл']^ что-то похожее на овцу, онть попытался разбить (это); но когда уви- 
К^ъ, что (оно) вдвое больше выросло, онъ еще сильнее поразилъ и побилъ па- 
лицею. Выросшее своею величиною закрыло дорогу. Бросивъ палицу, онъ 
сталъ удивленный. Но А вина, ему явившись, сказала: Перестань, братъ. Это 
любовь къ раздору (ф^XоVе^xга— йхе 81ге118исЬ1) и ссора. Если кто его оставить 
въ поко^^ , оно останется , какимъ было прежде ; но въ битвахъ оно такъ 
возрастаетъ. Что битвы и ссоры бываютъ причинами великаго вреда». 

** Въ этой басн^ Крыл овъ употребляетъ н-Ьсколько Формъ производныхъ 
отъ глагола клочить , которыя въ разныхъ издан1яхъ печатались различно. 
Сравнете ихъ ясно показываетъ , что онъ колебался между двумя Формами: 
всклоченный (отъ клочишь^ всклочить волосы) и мен']^е правильной , но бол']^е 
употребительной: всклокоченный. Въ изд. 1819 и 1825 г. въ 15-мъ ст. печата- 
лось: «всклокатилъ» отъ клокатйть, всклокатйть (Словарь Акад. Наукъ). 






СХШ. Скупой I Курща. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 65, безъ перем'Ьнъ. 

Прототипъ этой басни находимъ въ б. Эзопа (Л1я 24, перев. 
Мартынова): «Вдова и Курица»: У одной вдовы была курица, 
которая ВСЯК1Й день несла ей яйца. Думая, что если она больше 
станетъ давать курицЬ ячменю , то она будетъ нестись два раза 
въ день; это и сд'Ьлала. Курица же, пожирн'Ьвъ, не стала нестись 
и одинъ разъ въ день. — Баснь учитъ, что изъ корыстолюбхя 
желающ1е получить много, теряютъ и послЬднее. 

Этотъ сюжетъ перед'Ьлалъ Л а Фоптенъ: у него курица не- 
сетъ золотыя яйца, и скупой обладатель ея убиваетъ ее въ на- 
дежд'Ь, что найдетъ въ ней сокровище. 

Сличеше съ этими двумя баснями б. Крылова показываютъ, 
что онъ заимствовалъ ее не у Эзопа, а у Ла Фонтена; онъ 
распространилъ разсказъ, прибавивъ несколько подробностей, и 
нравоучеше Французскаго баснописца зам'Ьнилъ его же мыслью, 
высказанною въ цачал'Ь басни : 

Скупой теряетъ все, желая все достать. 

Кром'6 Крылова изъ русскихъ писателей перед'Ьлали эту б. 
Тредьяковск1Й, подъ заглавхемъ: «Курица, несущая золотыя 
яйца» (т. I, стр. 249), и Сумароковъ — «Золотыя яйца» (кн. 
V, пр. ХХХУШ). 

Къ ст. 1: Скупой теряетъ все, желая все достать. 
Мысль эта выражается въ народныхъ пословицахъ: «Многаго захо- 
чешь, посл']^днее потеряешь»; ее Много желать, добра не видать» (Д. Б., 
стр. 142; Снегиревъ, стр. 225, 226). 



1 70 СКУПОЙ и КУРИЦА. — дв* бочки. 

ПРИЛОЖЕШЕ. 
Ьа Рои1е аих оеи(Ь (1'ог. 

Ь'ауаг1се регй 1;ои1 еп уои1ап1; 1юи(; ^а^пег. 

^е пе уеих, роиг 1е 1;ёто18пег, 
^ие се1ш с1оп1; 1а роа1б, к се дае с111 1а ГаЫе, 

РопйаН 1юи8 1е8 ^оигз ип оеиГ й'ог. 
II сги! ^ае с1ап8 80П согрз еПе ауаН; ап 1;гё80г; 
II 1а 1;иа, ГоиугН, е1 1а 1;гоиуа ветЫаЫе 
А се11е8 с1оп1; 1е8 оеаГв пе 1а1 гаррогШеп! пеп, 
З'ёип! 1аьтёте б1ё 1е р1а8 Ъеаа с[е 80п Ыеп. 

Ве11е 1е^оп роаг 1е8 деп8 сЫсЬев! 
Репс1ап1; се8 с[егшег8 1;етр8, сотЫеп еп а-1;-оп тиз 
^а^ с1и 801Г аа таИп воп! рапугев сЗеуепиз 

Роиг уои1о1г 1гор 161 ёЬге псЬез! 



С1И. Дв1Ь Б0ЧК1. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 67, безъ перем'Ьнъ сравнительно съ поздиМшими издан1ями. 

Приводимъ мн']^ше Гогодя о Крылов *!}, которое онъ подтверждаетъ 
заключительными стихами этоё басни: с<Ни одинъ изъпоэтовъ не ум'кяъ 
сд-Ьдать свою мысль такъ ощутительною и выражаться такъ доступно 
всЬмъ, какъ Крыловъ. Поэтъ и мудрецъ слились въ немъ воедино. У 
него живописно все, начиная отъ изображен1я природы пл']^нительной, 
грозной и даже грязной, до передачи мал-Ьйшихъ отт^нковъ разговора, 
выдающихъ живьемъ душевныя свойства. Все такъ сказано м']^тко, такъ 
найдено и такъ усвоено крепко вещи, что даже и определить нельзя, въ 
чемъ характеръ пера Крылова. У него не поймаешь его слога. Предметъ, 
какъ бы не ти^^я словесной оболочки, выступаетъ самъ собою, натурор 
передъ глаза. Стиха его также не схватишь. Никакъ не опред']^лишь 
его свойства: звученъ ли онъ? легокъ ли? тяжелъ ли? Звучитъ онъ тамъ, 
гд* предметъ у него звучитъ; движется, гд^ предметъ движется; кр']^п- 
чаетъ, гд* кр-Ьпнетъ мысль, и становится вдругъ легкимъ, гд-Ь уступаетъ 
легковесной болтовн-Ь дурака. Его р-Ьчь покорна и' послушна мысли и 
летаетъ, какъ муха, то являясь вдругъ въдливномъ, шестистопномъ сти- 
хе, то въ быстромъ, одностопномъ ; разсчитаннымъ числбмъ слоговъ вы- 
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даетъ она ощутительно самую невыразимую ея духовность. Стбитъ вспо- 
мнить величественное завлююнге басни «Дв"]^ Бочки» : 

Велишй челов']^къ лишь вид'^нъ на д'^лахъ, 
И думаетъ свою онъ кр^пву думу 
Безъ шуму. 

Тутъ отъ самаго разм']^щен1я словъ кавъ бы слышится велич1е ушед- 
шаго въ себя челов-Ька». («Соч.» т. III, стр. 464.) 



С1ХУ1. Охотникъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 69, и безъ перелгЬнъ перепечатана въ посл'Ьдующихъ изда- 

Н1ЯХЪ. 

Идея басни выражается пословицею: «Пе откладывай на завтра, что 
можешь сд']^лать сегодня». Но Снегиревъ находитъ источникъ ея въ 
н-Ьмецкой поговорке : 8раг п1сЫ аиГ тог^еп, лгаз с1и Ьеи!;' Лип каппе! 
(стр. 720). 



С1И1Ь Пловецъ I Норе. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 7 1 , и безъ перемгЬнъ перепечатана въ посл'Ьдующихъ изда- 

Н1ЯХЪ. 

Эту басню Крыловъ заимствовалъ у Эзопа (№247, перев. 
Мартынова), но значительно изм'ёнилъ какъ ея содержаше, такъ 
и нравоучеше. Приводимъ б. Эзопа: «Претерп4вш1Й кораблекру- 
шенхе и Море» : 

«Претерп'Ьвшш кораблекрушенхе, выброшенный волнами моря 
на берегъ, спалъ отъ утомлен1я. Черезъ н-Ьсколько времени 
проснувшись, сталъ бранить море, обвиняя его, что оно, оболыцая 
людей наружною своею тихост1ю, когда къ себ* заманитъ, ихъ по- 
глощаетъ и губитъ. Море, принявъ видъ жены, сказало ему: не 
меня, другъ мой, вини, но в-Ьтры; я таково отъ природы, како- 
вымъ видишь меня. Кто же нечаянно попадаетъ ко мн-Ь, гЬ под- 
нимаютъ на мн^ волны и приводятъ меня въ ярость. — И намъ 
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должно винить не тЬхъ, кои д'Ьлаютъ обиды, когда они подчинены 
другимъ, но ихъ начальниковъ». 

Изъ этого разсказа Крыловъ вывелъ однакожъ другое нра- 

воучен1е : 

И я скажу, сов'Ьтъ хорошъ, не ложно; 
Да плыть на парусахъ безъ в-Ьтру не возможно. 

Съ нравоучешемъ Эзопа сравн. заключен1е б. «Крестьяне и Р-Ька». 

Идея басни Крылова выражается вполне пословицею: «Не море то- 
пить корабли, а в-Ьтры»; это изр-Ьчеше находимъ уДан1ила Заточни- 
ка (Снегиревъ, стр. 277). 



СХХУШ. Крестьяшнъ I МЫ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 г., ч. VI, стр. 
72, и безъ перем'Ьнъ перепечатана въ посл'Ьдующихъ издашяхъ. 



СХХ1Х. Левъ и Лисица. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 г., ч.У1, стр. 73. 

Приводимъ басню Эзопа подъ гЬмъ же заглавхемъ (№ 5, пе- 
реводъ Мартынова), которая служила ему оригиналомъ: «Лиси- 
ца, никогда невидавшая льва, по какому-то случаю съ нимъ встр'Ь- 
тилась и въ первый разъ такъ испугалась его, что чуть было не 
умерла. Потомъ, увидЬвши его во второй разъ, хотя испугалась, 
но не столько, какъ прежде; увид-Ьвъ же въ третш, сделалась 
такъ см'Ьлою, что, подойдя къ нему, вошла съ нимъ и въ разго- 
воръ. — Баснь учитъ, что привычка и страшные предметы д'Ь- 
лаетъ удобоприступными». 

Къ ст. 7 — 8 : "Инаго также мы боимся, 

Поколь къ нему не приглядимся. 
Во всЬхъ издашяхъ съ 1в19 до 1834 г. эти стихи печатались такъ: 

Ииова также мы боимся, 
Поколь къ чему не приглядимся. 
Они окончательно редактированы при изданш 1843 г. и показываютъ, 
что Крыловъ, подобно Эзопу, сначала относилъ выводъ изъ этой б. во- 
обще къ предметамъ, внушающимъ страхъ. 
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С1И. Муравей. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. VI, 
Стр. 73, съ следующими переменами: 

Ст. 28 : Мой Муравей то на возу .... 
35 — 36: Въ городе народъ 

Большой уродъ. 

Къ ст. 12: Я лишшя хвалы считаю за отраву. 

Ср. народныя пословицы: «Хвала молодцу — пагуба»; «Хвала — первая 
лорча» (Даль, 814). 



СХХХ1. Овцы I Собаки. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. VI, 
стр. 75, и безъ перем^нъ перешла въ последуюпця издашя. 



СХХХ11. Оселъ I Мужикъ. 

ч 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. VI, 
стр. 77, и безъ дерем'Ьнъ перешла въ посл'Ьдующ1я издашя. 



Къ ст. 1 — 2: Мужикъ на л^^тс въ огородъ, 
Нанявъ Осла, приставилъ .... 

Этотъ фавтъ, служащ1й основою басни, выражается въ народной по- 

словиц-Ь: ссПустилъ козла въ огородъ» (Д. К., 'стр. 215; Снегиревъ, 

стр. 346). 

Къ ст. 9 — 12: Оселъ, гоняя птицъ, со вс^Ьхъ ослиныхъ ногъ .... 

Что въ огород']^ все примялъ и притопталъ. 

Ср. пословицу: «Заставь дурака Богу молиться, онъ и лобъ расшибетъ» 

(Снегиревъ, стр. 136). 



СХХХШ. Медведь въ с1Ьтяхъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издан1и 1819 года, ч. VI, 
стр. 78. Въ посл^дующихъ издан1яхъ изм'Ьнено только одно слово: 
въ 7-мъ стих']^: опутанъ вм. окушанъ. 
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* 

«Медв'бдь ВЪ сЬтяхъ» представляетъ разви-пе весьма сжатой 
басни Эзопа (Кя 164, перев. Мартынова): «Медведь и Ли- 
сица» : 

«Жкогда медв'бдь хвасталъ, что онъ всЬхъ животныхъ чело- 
в'Ьколюбив'Ье. Ибо, говорятъ, что Медв'бдь ничего мертваго не 
'Ьстъ. Лисица, услышавъ это, усм'Ьхнулась и сказала ему: о, когда 
бы ты 'Ьлъ мертвыхъ, а не живыхъ. — Баснь изобличаетъ обман- 
щиковъ и лицем'Ьровъ». 

Положен1е медв'{)дя, попавшаго въ с']^ти, его оправдан1е и роль лов- 
чаго напоминаютъ б. иВолкъ на Псарн*]^». См. также пословицы: «При- 
смир'Ёлъ, что ^олБъ подъ рогатиной»; оПоджалъ хвостъ, что волкъ на 
псарн"]^» (Даль, стр. 280). «Ясно, что посл-^дняя изъ этихъ пословицъ 
составилась уже подъ вл1ян1емъ басни Крылова. 



СХХШ. Колосъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 80, съ сл'Ьдующими перем'Ьнами: 

Ст. 15: Въ изд. 1819 и25 г. этого стиха н4тъ; въ изд. 1830 г. онъ на- 
печатанъ неправильно: 
Вел']&лъ ли насъ полить .... (вм. полоть), 
29: Этого стиха также н-Ьтъ въ изд. 1819 г. 



СИХУ. Мальчикъ I Червякъ« 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 80. Въ сохранившейся рукописи находимъ сл'Ьдуюпце незна- 
чительные варханты : 

Ст. 5: Садовника (рукоп.). 

13 : Притомъ же, кажется .... 

27: Тряхнуть ее 

30: .... . я слышалъ это точно. 

39: Червякъ мой работать пустился. 
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СиИ1. Паетухъ ■ Норе. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. У1, 
стр. 84, съ незначительною перем'Ьною въ 8 стих*: вм: йо, вг1дя 
всякш разъ .... Но, видя, наконецъ .... 

Эту басню Крыловъ заимствовалъ у Ла Фонтена, басня 
котораго : 1е Вег^ег е* 1а Мег (кн. VI, б. II), есть перед'Ьлка эзо- 
повой: «Паетухъ и Море» (№ 49, перев. Мартьщова). Сума- 
роковъ также перевелъ эту б. подъ заглавхемъ «Пастухъ-Море- 
плаватель» (кн. Ш, притча ЪУШ). Для сравненхя приводимъ б. 
Ла Фонтена: 

Ье Вег^ег е1; 1а Мег. 

Би гаррог* й'ип 1;гоиреаи, боп! 11 тхуаН запв 801П8, 
8е соп^епи 1оп81етр8 ип У0181П с1'АтрЫ1п1;е: 

81 8а Гогкипе ё1а11; ре1;11;е, 

ЕИе ёЬа\Ь 8йге 1ои1; аи юотз. 
А 1а йщ 1е8 1;гё80Г8 с1ёсЬагёё8 виг 1а р1аде 
Ье 1;еп1ёгеп1; 81 Ыеп чи'П тепсШ; 80п 1;гоиреаи, 
Тгайдиа йе Гаг^еп!;, 1е тИ еп11ег 8иг Геаи. 

Се1 аг^еп! рёгН раг паи^га^е. 
8оп та11;ге М гёйик й §агс1ег 1е8 ЪгеЫз, 
Коп р1и8 Ъег^ег еп сЬеГсотте И ёЫ! засИз, 
^иапс^ зев ргоргез тои<;оп8 ра188а1еп1 виг 1е пта^е: 
Се1и1 ча1 б'ёиН уи Согуйоп ои Т1гс18 

Ги* Р1егго1, е! пеп с1ауап1а2е. 
Аи Ъои! с1е ^ие1^ие 1;етр8 И й! ^ие1^ие8 ргой(;8, 

ВасЬе(;а (1е8 Ъё1;е8 к 1аше; 
Е* сотте ип ^оиг 1е8 уеп18, ге1епап1; 1еиг Ьа1е1пе, 
Ьа188а1еп1; ра181Ыетеп1 аЪогс1ег 1е8 уа188еаих: 
Уоиз уои1е2 с1е Гаг^^еп!, 6 тезйатез 1е8 Еаих! 
1)1Ы1; айгеззег-уоиз, ^е уоиз рпе, к диеЦие аи1;гв: 

Ма ^1, Уоиз п'аигег раз 1е пб1;ге. 

Сес1 п'ез* раз ип соп1;е к р1а181г 1пуеп1ё. 

1е те вегз йе 1а уёгиё 

Роиг топ1гег, раг ехрёпепсе, 

^и'ип зои, диап(1 И ез! аззигё, 

Уаи! т1еих дие с1пд еп езрёгапсе ; 
^и'^1 86 ^в.V^^ соШеп^ег с1е за сопс1Шоп; 
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^а*ааx сопвеИв с1е^1а тег е! <1е ГашЪШоп 
Коив йетопв &гтег 1е8 огеШез. 

Роиг пп да! в'еп 1оаега, с11х тШе в'еп р1атс1гоп1;. 
Ьа шег рготе* топ1;8 еЬ шегуеШев: 

Пег-уоиз-у; 1е8 теп18 е1; 1е8 Уо1еиг8 тхепйгоп!;. 



Къ ст. 52 : Что впереди — Богъ в-Ьсть ; а что мое — мое. 
Этотъ стихъ внесенъ въ некоторые сборники пословицъ (Д. К., стр 
279; Онегиревъ, стр. 445). 



СПИН. Нальчикъ ■ ЗмЪя. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1819 года, ч. VI, 
стр. 87, безъ перем'Ьнъ сравнительно съ посл'Ьдующими изда* 

Н1ЯМИ. 

Основная мысль этой б. заимствована изъ б» Эзопа (№ 263, 
перев. Мартынова): «Мальчикъ, ловящш саранчу, и Скоршонъ»: 

«Мальчикъ ловилъ на стки'Ь саранчу. Наловивъ ея довольно 
и увид'Ьвши Скоршона, котораго счелъ за саранчу, хотЬлъ было 
и его схватить рукою. Скорп10нъ, поднявъ жало, сказалъ: бере- 
гись взять меня, чтобъ не бросить теб* и той саранчи, которую 
ты наловилъ. — Хорошо знать и противное , чтобы доброе ува- 
жать, а худаго избегать». 



СХХХУШ. Пчела I Нухи. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч, VI, 
стр. 88, и безъ перем'Ьнъ перешла въ поздн'Ьйш1Я издашя. 



СХХИХ. Трудолюбивый Медведь. 

Напечатана въ первый разъ въ издати 1819 года, ч. VI, 
стр. 89, и безъ перем'Ьнъ перепечатана въ посл'Ьдующихъ изда- 
шяхъ : 

Плетневъ отнаситъ эту басню къ самому Крылову: говоря о томъ 
перюд^ жизни Крылова, когда онъ, приглашенныЁ въ деревню кн. Го- 
лицына, не находя для себя занят1я и не желая играть роль безполезнаго 
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нахлебника, сталъ добровольно учить д^тей Ънязя и воспитывавшихся съ ни- 
ни двухъ мальчиЕОвъ , Плетнев ъ, очевидно, основываясь на свидетельств']^ 
Виге ля, но не называя его, харавтеризуетъ следующими чертами будущаго 
баснописца: «Онъ описанъ (въ Записвахъ Виг ел я) человевомъ уклончи- 
вымъ, тонкимъ и заметно угождавшимъ прихотливому вкусу хозяина, что 
подтверждаетъ мысль объ его затруднительномъ положен1и (въ доме кн. 
Голицына) и довазываетъ гибкш, проницательный умъ его, рано по- 
стигнувшш истину, изложенную имъ после въ басне: «Трудолюбивый 
Медведь». 

Характеристика Крылова, сочиненная Вигелемъ, такъ известна, 
что мы почитаемъ излишнимъ повторять ее здесь. Но намъ кажется, въ 
резкомъ, необыкновенно рельефномъ портрете этомъ мног1я черты че- 
резъ-чуръ преувеличены. И могъ ли мальчикъ 10 — 15 летъ, который 
самъ сознается, что, если слылъ умнымъ человекомъ , то обязанъ этимъ 
своему наставнику, верно понимать поступки этого наставника, видеть 
въ нихъ скрытыя цели и правильно ихъ оценивать? Характеристика же 
написанная по одному воспоминан1ю, не подтвержденная достаточнымъ 
количествомъ фактовъ, не оправдывающаяся ни другими свидетельствами, ' 
ни дальнейшпмъ развитхемъ человека, положительно не можетъ быть * 
признаваема авторитетомъ. Отрывокъ въ аВоспоминашяхъ» Виг ел я, по- 
священный Крылову, мы признаемъ прекраснымъ художественнымъ 
лроизведешемъ, но не можемъ признать за нимъ историческаго значен1я. 

Изъ одного письма Льва Андреевича Крылова къ брату*, относя- 
щагося къ этому времени, видимъ, что Иванъ Андреевичъ чувствовалъ 
себя въ доме кн. Голицына, какъ дома, и былъ совершенно счастливъ. 
Трудно допустить, чтобы онъ находилъ счастье въ необходимости подде- 
лываться подъ чуж1е вкусы, раболепствовать, короче, говоря его словами, 
ходить на заднихъ лапкахъ; также трудно предположить, чтобы въ пере- 
писке своей съ братомъ, дышущей искренносию и прямотою (что можно 
заключить изъ пространныхъ ответовъ на его письма), безъ всякой при 
томъ надобности, онъ представлялъ свое положеше лучшимъ, чемъ оно 
было на самомъ деле. 

Мысль этой б. выражается народными пословицами: ссПравитъ, какъ 
медведь въ лесу дуги гнетъ (прибавляютъ : гнетъ не паритъ, а перело- 
митъ — не тужитъ ») ; «Исподволь и ольху согнешь, а вкруте и вязъ пе- 
реломишь». (Даль, стр. 225 и 735.^ 



* Объ этой переписке см. Русск1й Архивъ 1868 г. 
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СИ. Ягненркъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. VII, 
стр. 9 1 ; въ сохранившейся рукописи и печатныхъ редакцхяхъ на- 
ходимъ сл'1дующ1е варханты : 

Ст. 5: Поел* этого стиха следовало: 

— При добромъ поведень'Ь (рукой.). 
15: Ужъ ли же не гляд']^ть? ужъ ли не улыбаться. 
33: Взрев'Ьли . . . . (рукой, и изд. до 1830). 



По словамъ В. А. Олениной, басню эту Крыловъ написалъ для ея 
младшей сестры, Анны Алекс^^евнЫу-когда она была еще ребенкомъ. Этимъ 
объясняется тонъ разсказа, начиная съ 19 стиха, въ которомъ Крыло въ 
видимо подд'^лывается подъ д^^тскш языкъ. 



СХи. Креетьянинъ и Овца. 

Напечатана въ первый разъ въ «Полярной зв'Ьзд'Ь», изд. А. 
Бестужевымъ и К. Рьо'Ьевымъ, на 1823 годъ; но судя по 
цензорской отм'Ьтк'Ь (отъ 30 ноября 1822 г.), написана была въ 
1822 году. 

Въ первой печатной редакщи и поздн'Ьйшихъ находимъ сл*- 
дующ1е варханты : 

Ст. 3: Судьей былъ Волкъ . . . («Пол. зв.»). 
4 — 5: Допросъ ответчику, другой запросъ истцу, 
оказать . . . . 
9: .... перушки да косточки остались. 
14 — 15: Ни плутовства, 
Ни воровства., 
17: И В0ЛЧ1Й приговоръ .... 
18 — 27: Понеже куръ овца сильней, 

И съ ними ночь была, какъ вп;цится изъ д-Ьла, 
То признаюсь по совести моей: 
Нельзя, чтобъ утерпела 
И куръ она не съ-^ла («Пол. зв.»). 
— Понеже хоронить концы 
ВсФ плуты, ведомо, искусны, 
Но такъ какъ, со двора не отлучаясь прочь, 
Овца та съ курами была одна всю ночь, 
А куры очень вкусны, 
И случай былъ удобенъ ей; 
То, обстоятельства соображая д-Ьла, 
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я признаюсь по сов']^сти моей: 
Нельзя, чтобъ утерпела 

И куръ она не съ']^ла (изд. 1825). 

— Въ изд. 1830 г. повторена первая редакщя этихъ стиховъ; окон- 
чательно редактированы они при изданхи 1834 года. 



СПИ. Василекъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Сын'Ь Отечества» 1823 г., 
т. 86, стр. 226, съ пометкою: «Павловскъ, 15 шня 1823»; 
тогда же Крыловъ предоставилъ перепечатать эту б. издателямъ 
«Полярной зв'Ьзды» на 1824 годъ, какъ видно изъ цензорской 
поигЬтки, отъ 20 декабря 1823 г. 

Въ сохранившейся рукописи и печатныхъ редаицяхъ нахо- 
димъ сл-Ьдуюпце варханты : 

Ст. 5: Межъ т^мъ зефиру онъ такъ жалобно шепталъ (р.). 

1 1 : Неужъ-то 

21 — 22: И восхитительной для сердца красотой 

Цв-Ьты пушистые .... (р.). 
(Первый изъ приведенныхъч стиховъ остается безъ пер ем']Ьны 

до изд. 1830 г.) 
36 — 38: О вы! кому судьбой уд^лъ счастливый данъ 

Носить высокш санъ, 
Вы съ солнца моего примерь себ-Ь возьмите (р.). 
41 : И кедру и цветку 



О поводе къ сочинешю этой б. Лобановъ разсказываетъ следую- 
щее: «Изъ вс^хъ привязанностей второй половины жизни Ивана Андрее- 
вича, привязанность къ просвещенному и добродушному семейству А. Н. 
Оленина была теплее и искреннее вс*хъ. Въ этомъ семейств*, н-Ькогда 
полномъ, цв4тущемъ, радушномъ, гостепршмномъ, собирались и находили 
ПР1ЯТНЫЙ прштъ и занимательную беседу всЬ знаменит4йппе руссме 
писатели, начиная съ Державина и Карамзина. Крыловъ почти 
вседневно быль тутъ, или на об^д-Ь, или на ужин-Ь, или только на вечерней 
бесЬд*. Пр1ятно ему было служить у;такого начальника, который былъ и дру- 
гомъ и благод*телемъ и меценатомъ. Черезъ него лились на Крылова 
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и милости двухъ Монарховъ*. Мать этого семейства, почтенная Б(лиса- 
вета) М(арковна), была изъ числа т4хъ р-Ьдкихъ, равумныхъ, добродуш- 
ннхъ дамъ, которыя, составляя счасгхе своего семейства, разливаютъ его 
и на все ихъ окружающее. Въ ней нашелъ Ив. Андр. н^^жн^йшую мать 
и преданъ ей былъ съ сыновнею горячностхю, и знаменитый нашъ поэтъ 
слышалъ и любилъ слышать изъ устъ ея ласкательное себ-Ь назваше: 
Крылышко! Крылышко любилъ покоиться подъ крыломъ добр']^йшей, бла- 
год-Ьтельной своей матери и, согр-Ьтый ея заботливостхю и попеченхемъ 
о немъ, вполнот-Ь чувствъ однажды сказалъ ей: «Елисавета Марковна, 
когда наступитъ мой часъ, я приду умереть къ вамъ, сюда, къ вашимъ 
ногамъ». — И въ самомъ д-Ьл-Ь, когда отъ прилива крови къ голове, уда- 
ры начали его поражать такъ, что при второмъ удар* покривилось его 
лицо, онъ больной доташ;ился до ихъ дома (отъ дома публичн. библ. до 
дома Олениныхъна Фонтанке, противъ Обуховской больницы). — «В4дь 
я сказалъ вамъ, что приду умереть у ногъ вашихъ; взгляните на меня». 
Доктора были призваны и всякая помош;ь была оказана больному съ ма- 
теринскою н-Ьжиостьюа. (ст. 69 — 70). В. А. Оленина, вполн* подтвер- 



* Самъ Крыловъ признавалъ, что внимашемъ членовъ Август-Ьйшаго 
семейства и своими успехами онъ обязанъ покровительству Оленина. Эту 
мысль онъ выразилъ въ стихотвореши : «А. Н. Оленину при доставлеши по- 
сл^дняго издатя басенъ» (т. е. изд. 1825 г.), которое появилось потомъ въ «С4- 
верныхъ цв-Ьтахъ», на 1828 г., съ пом-Ьткою: «18апр'Ьля, 1826». Стихотворе- 
ше это съ пропусками перепечатано Плетневымъ (стр. ЬХ1Х); а потому 
повторяемъ его здЪсь: 

Прими, мой добрый меценатъ, 
Даръ благодарности моей и уваженья. 
Хоть въ нашъ блестяидй в-Ькъ, я слышалъ, говорятъ, 
Что благодарность есть лишь чувство униженья ; 
Хоть можетъ быть, инымъ я страненъ покажусь , 
Но благодарнымъ быть никакъ я не стыжусь. 

И въ простот-Ь сердечной 
Готовъ всегда и всЬмъ сказать, что на меня 
Щедротъ Монаршихъ лучъ склоня, 
Л-Ьнивой муз-Ь и безпечной 
Моей ты крылья подвязадъ. 
И можетъ, безъ тебя бъ мой слабый даръ завядъ 
Безв^стенъ, безь плода, безъ цв'1^та 
И я бы умеръ весь для св^^та. 
Но нын-Ь, если смерть свою переживу. 
Кого, коль не тебя, виной въ томъ назову? 
При мысли сей мое жив-Ье сердце бьется. 

Прими жъ мой скромный даръ теперь 
И в^рь. 
Что благодарностью, не лестью онъ дается. 
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дивъ этотъ разсказъ, прибавила, что Крыловъ оставался въ ихъ дом^ 
почти до совершеннато выз)|оровлешя. Когда же весною имп.Мархявео- 
доровна пере']^хала въПавловскъ и до нея дошла в']^сть о бол']^зни бла- 
готворимаго ею баснописца, то она приказала А. Н.Оленину перевезти 
его въ Павловскъ, свазавъ: «подъ моимъ надзоромъ онъ скорМ попра- 
вится». с<3д']&сь онъ излилъ благодарныя свои чувствованхя прелестною бас- 
нею аВасилеЕъ» (Лобановъ), оставленною имъ «въ одномъ изъ альбо- 
мовъ, которые въ Розовомъ павильоне разложены были для удовольств1я 
посетителей». (Плетнев ъ, стр. ЬХХ1У.) 



СХШЬ Кошка и Соловей. 

Напечатана въ первый разъ въ «Трудахъ Высочайше утвер- 
ждевнаго вольнаго общества любителей россшской словесности 
(или по прежнему заглавхю: Соревнователь просв'Ьщешя и благо- 
творен1я), ч. XXV, кн. I, стр. 128; въ трехъ сохранившихся ру- 
кописныхъ редакц1яхъ и въ печатныхъ находимъ сл'Ьдуюш;1е ва- 
рханты : 

Ст. 4 — 7: Соювушка, дружокъ, слыхала часто я, 
Что голосъ твой .... и славятъ, 
И съ первыми тебя п']&вцами рядомъ ставятъ. 
И сказывала мн* лиса, моя кума (1-я рукоп. ред.). 

6: съ первыми п']^вцами (3-я рукоп. ред. и 1824). 

7: Мн* говорить лиса, моя кума (2 рукоп. ред.). 
8: Что голосъ у тебя чудесенъ. 

9: прекрасныхъ п-Ьсенъ (1 ред.). 

10: Пастушки, пастухи вс-Ь сходятъ зд-Ьсь съ ума (1 ред.). 
11 — 12: Мн-Ь очень хочется тебя послушать. 

Пропой миф что нибудь ( 1 ред.; 2-й стихъ остается так- 
же и во 2-й). 
14: Поверь, что не хочу тебя я скушать (3 ред.). 
15: Лишь спой, тотчасъ теб'Ь я волю дамъ 

Гулять по рощамъ и л-Ьсамъ (1 ред.; 1-й ст. также 

и во 2-й). 
17: Въ 1-й ред. этого и сл-Ьд. стиховъ н-Ьтъ. 

— Я къ музыке въ любви теб'Ь не уступаю (2 ред.). 
22 — 23: Пропой хотя немножко. 
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Но бедный нашъ п']Ьвецъ не п4лъ, а чуть пищаль (1 ред.). 

— Но нашъ п-Ьведъ не п-Ьдъ, а только чуть пищаль (2 ред.). 
26 — 29: Гд* эта чистота, прхятность, плавность, сила? 

Все а-а, — да ты, я вижу, хватъ, 

И дразнишь, кажется, моихъ котятъ, ^ 
Негодный! а въ п'Ьнь'Ь ты вовсе не иску сень (1 ред.). 
28: — Мн-Ь скученъ этотъ пискъ — (2 ред.). 

29: Н-Ьтъ, ВИДЕО (3 ред. 1824). 

Посл']^ этого стиха: 

— Все безъ начала, безъ конца (2 и 3 ред. 1824 г.). 
33 — 35: Хотите ль, поясню я басню вамъ мою 

И на ушко скажу: п'Ъть плохо соловью 
Въ когтяхъ у кошки (1 ред.). 



Редакщя аСоревнователя» по поводу этой б. сделала следующее за- 
явлеше, свидетельствующее о томъ, какъ современники относились къ 
Крылову и его баснямь: с(Вотъ одно изъ новыхъ произведевхй г. почет- 
наго члена общества, И. А. Крылова! Общество, разделяя съ почтен- 
ными читателями своего жзгрнала чувство удовольств1я при неожидан- 
номъ появлеши новыхъ басенъ классическаго нашего баснописца, пред- 
варительно нзв^щаетъ ихъ, что въ течеше нын']^шняго года оно часто 
будетъ украшать «Соревнователь просв']&щен1я и благотворешя» сими 
драгоц']Ьнными произведешями русскаго Л а Фонте на. Пр1ятно изв']&стить 
отечественную публику, что И. А. Крыловъ написалъ еще до двадцати 
басенъ. Черезъ несколько времени онъ предполагаетъ сделать новое из- 
даше своихъ сочинешй. Кто не согласится, что подобный трудъ съ его 
стороны есть прим'Ьрная, чистейшая благодарность за ту любовь, кото- 
рую пдвсюду торжественно изъявляютъ ему соотечественники? Онъ столь- 
ко могъ быть ув^рееъ въ своей неизм-^нной слав*!, что, в'Ёроятно, по од- 
ному благородному стремлешю къ польз*! согражданъ принялся вновь за 
литературные труды — и т-Ьмъ съ ббльшимъ восторгомъ, конечно, при- 
нято будетъ появлеше новаго его издашя». 

По свид']^тельству н']^которыхъ современниковъКрылова,б. эта касалась 
самаго чувствительнаго современнаго вопроса,— именно, вопроса о цензур*. 
Въ ней онъ изобразилъ печальное состоянге русской литературы, кото- 
рая, въ т-Ь времена, въ эпоху реакщи, подверглась нев^роятнымъ цензур- 
нымъ ст4снвн1ямъ. Хотя цензоры обязаны были руководиться цензурнымъ 
уставомъ 1804 года, однако прим']&нен10 его зависло отъ личнаго взгляда 
министра (А. Н. Голицына) и членовъ главнаго правлешя училищъ, и 
самъ онъ изменялся и утрачивалъ свой первоначальный характеръ всл?1д- 
ств1в различныхъ толковатй т-Ьхъ его статей, которыми до н']^которой 
степени ограждалась свобода книгопечаташя. Такъ собыия политическ1я, 
отношен1я Россш къ иностраннымъ государствамъ, конститущонныя на- 
чала и въ особенности крепостное право включены были въ крутъ т4хъ 
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лредметовъ, которые не подлежали суду и разбору печати; запрещались 
книги, который, по мн']^н1ю цензоровъ, не вели къ истинному просв']^ще- 
тю ума и образованш нравовъ, или въ которыхъ находили мысли, про- 
тнвныя началамъ нравственности, личной чести и политическому устрой- 
ству страны (напр.лЭгмондъ» Гёте, «Замокъ Смальгольмъ» Жуковскаг о); 
цензура переходила иногда въ область литературной критики и возвра- 
щала рукописи для исправлен1я слога; наконецъ, въ отношеп1и къ жур- 
налистамъ, она не только задерживала ихъ программы, если не была 
уверена въ усп-Ьх-Ь предпрхятхя; но бывали случаи, что откладывала изда- 
ше журнала до того времени, пока редакторъ журнала не ирхобр-Ьтотъ 
необходимыя св'^л.^^аш и опытность (какъ было съ А. Бестужев ымъ въ 
1819 году). (Подробности см. въ ст. М. Сухомлинова, «Матерхалы для 
ист. просв-Ьщ. въ Россш въ царствованхе ими. Александра I», «Жур- 
налъ Министерства нар. просвфщ.», ноябрь, 1866 г.) 



СХЫУ. Дв^^ Собаки. 

Напечатана въ первый разъ въ «Трудахъ Высочайше утвер- 
жденнаго вольнаго общества любителей росс1Йской словесности», 
1824, ч. XXVI, кн. I, стр. 64. Въ сохранившихся рукописяхъ 
находимъ сл'Ьдуюпце варханты : 

Ст. 1 — 7: Собака добрая, Барбосъ, 

Который па двор-Ь усердно службу несъ, 
Жужу, кудрявую болонку, 
Лежащую увид-Ьвъ на окн4, 

Онъ, ей обрадуясь (1 ред.). 

— Обрадуясь ей, какъ родн-Ь (2 ред.). 
8: Отъ радости едва (1 ред.). 
16: На счастье гр'Ьхъ пенять (2 ред.). 
17: Кусочекъ лучшШ мн'Ь идетъ съ стола (1 ред.) 

*20: А ежели р-Ьзвясь устану 

24: Живу по-старому 

27 : Сплю подъ заборомъ зд^сь 

31: Безсиленъ ты п малъ.* 

Басня Измайлова: «Два Кота», заимствованная имъ у Флор1ава 
(кн. II, б. IX) и явившаяся уже въиздаши егоаБасенъ и сказокъ» 1821 г. 
весьма близка по содержанхю къ этой б. Крылова. У него тоже котъ- 
Васька находитъ счаст1е въ томъ, что «ходитъ на заднихъ лапкахъ, 
пляшетъ» и вообще забавляетъ хозяина; между т'Ъмъ какъ котъ-Ванька, 
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честно исполняющ1й свою службу, оберегающ1й ц-Ьдый домъ отъ Брысъ 
и отъ мышей, голодаетъ. Басня заключается сл^дующимъ четверостишь 
емъ, которое произноситъ первый котъ: 

Знай, глупеньк1й, что тотъ, кто людямъ угождаетъ 
Въ безд'Ьлкахъ, пустякахъ, — у нихъ не потеряетъ: 
А кто для пользы ихъ трудится и не спитъ, 
Тотъ часто голоденъ бываетъ. 



СX^V. Рыбьи пляски. 

Напечатана въ первый разъ въ «Трудахъ Высочайше утвер- 
жденнаго вольнаго общества любителей россшской словесности», 
1824 г., ч. XXVII, кн. I, стр. 3 (цензорская отм'Ьтка, отъ 1-го 
1ЮЛЯ 1824); тогда же перепечатана въ «Сын^ Отечества» (т. 29, 
стр. 33) и въ «Полярной зв'Ьзд'Ь на 1824 г.» 

Въ рукописяхъ сохранились дв1; различный редакции этой 
басни : первая въ совершенно чистомъ списке; вторая въ н'Ьсколь- 
кихъ черновыхъ, состав ляюш.йхъ переработку печатной редакщи. 
Приводимъ первую вполне : 

Отъ жалобъ на судей, 
На сильныхъ и на богачей 
Левъ, вышедъ изъ терп-Ьнья, 
Пустился самъ свои осматривать владенья. 
5 Онъ йдетъ — а мужикъ, расклавши огонекъ, 
Наудя рыбъ, изжарить ихъ сбирался. 
Бедняжки прыгали отъ жару кто какъ могъ; 

Всякъ, видя близшй свой конецъ, метался. 
На мужика разннувъ з-Ьвъ, 
10 Кто ты? что д-Ьлаешь? спросилъ сердито левъ. 
Всесильный царь1 сказалъ мужикъ, отороп-Ьвъ, 
Я старостою зд-Ьсь надъ водянымъ народе мъ; 
А это старшины, все жители воды; 
Мы собрались сюды 
15 Поздравить зд-Ьсь тебя съ твоимъ приходомъ. 
Ну, какъ они живутъ? богатъ ли зд-бшихй край? 
Велишй государь! здФсь не житье имъ — рай. 
Богамъ о томъ мы только и молились, 
Чтобъ дни твои безц-Ьиные продлились. 
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20 (А рыбки между т-Ьмъ на сковородк-Ь бились). 

Да отчего же, левъ спросилъ, скажи ты жк% 

Ов*]^ хвостами такъ и головами машутъ? 

О, мудрый царь! мужикъ отв^тствовалъ: он4 

Отъ радости, тебя увидя, пляшутъ. 
25 Тутъ старосту лизнувъ левъ милостиво въ грудь* 

Отправился въ дальп']^йш1й путь. 

Въ такомъ вид* Крыло въ хот-Ьлъ напечатать эту басню; но цензоръ, 
вообразивъ, что баснописецъ разум4етъ въ ней путешествовавшаго тогда 
поРоссшимп. Александра, положительно ее запретилъ. Это такъ оскор- 
било Крылова, что онъ въ порыв* негодован1я хот^лъ-было уничтожить 
свою басню; но уступилъ наконецъ просьбамъ своихъ друзей и перед*- 
лалъ ее. (Сл. отъ В. А. Олениной.) 

Приводимъ начало и заключенге первой переделки, которыя нм*ютъ 
пало общаго съ предыдущею н последующею редакц1ями: 

Богда-то въ царств* льва такъ развратились нравы, 

Что безъ суда и безъ расправы. 
Кто по-сильн*й, тотъ слабаго давилъ. 
Не только что въ л-Ьсахъ, но въ глубин* подводной 
Былъ ропотъ всенародной. 
И всяшй день до льва онъ доходилъ. 
Онъ слушать уставалъ прошенья 
Въ л*сахъ на тигровъ, на волковъ, 
А изъ воды на щукъ и рыболововъ. 
И вышедъ наконецъ отъ жалобъ изъ терп*нья, 
Пустшся самъ и проч, 

Дал*е какъ въ 1-й редакщи до стиха 24: 

Не мог^и бол* тутъ обмана левъ стерп*ть, 
Я вижу, говоритъ, что ты чудакъ великой; 
Бакъ можно музыки на бал* не им*ть? 
Однакожъ я тотчасъ ихъ сд*лаю съ музыкой. 
И плута онъ въ когтяхъ своихъ заставидъ п*ть. 

Въ остадьныхъ трехъ рукописныхъ редакщяхъ п въ перепечаткахъ 
находимъ сд*дующ1я перем*ны: 

Ст. '1 — 2: Левъ, получа въ свое влад*ньв воды, 

А съ ними подданиыхъ несм*тное число. 
— Какой-то левъ завоевалъ 
Не только что л*са, и воды. 



* Этотъ стихъ зачеркнутъ и зам*ненъ сд*дующимъ: 
Еще изволя разъ на пляску ихъ взглянуть; 
но и этотъ зачеркнутъ. 



18& РЫБЬИ пляски. 

— ЖжЬа въ области своей л']^са и воды, 

Левъ собралъ на сов-Ьтъ зв'брей, чтобъ посудить. (3 ред.), 

— Ем'^ въ области своей 

Не только-что л-Ьса, и воды (5 ред., 1824). 
Ст. 4: Поел* этого стиха: 

Кавъ водится, пошли на голоса (5 ред. и до изд. 1830). 
5: Вотъ велено къ тому лисицу нарядить (3 ред.). 
10: .... Лиса, какъ воевода, судитъ (3 ред.). 

— Межъ т-Ьмъ какъ съ берегу .... (5 ред. и 1824). 
11: И д']^литъ съ лисынькой (3 ред.). 

— И д-Ьлится съ кумой (5 ред. и 1824). 

15: Что покривилися Оемидины в'1сы (5 ред. и 1824). 

18: Вотъ онъ идетъ (3 ред.). 

28 — 29: При кк"^ онъ секретарь; 

За правду зд^сь почтенъ всЬмъ водянымъ народомъ (3 ред.). 
33: Ну какъ суды идутъ?... (5 ред. и 1824). 
36: Этого стиха въ ред. 1824 г. и предыдущихъ н^тъ. 
42: Для пляски рыбьяго народу (3 ред.). 
44: По-своему въ когтяхъ — (3 ред.). 



С11У1. Муха и Пчела. 

Напечатана въ первый разъ въ «С'Ьверныхъ цв-бтахъ», со- 
бранныхъ б. Дельвигомъ, на 1825 г., стр. 261 (цензорская 
отм'Ьтка отъ 9 авг. 1824 г.). 

В'Ьроятно по ошибк'Ь или по забывчивости, Крыловъ не от- 
несъ этой басни кь разряду заимствованныхъ; но что она за- 
имствована у ЛаФонтена, въ томъ н'Ьтъ никакого сомн'Ьшя. 
Съ своей стороны Ла Фонтенъ свою басню 1а МоисЬе е1 1а 
Роипш (кн. IV, б. Ш), которую для сравнешя приводимъ ниже, 
перед'Ьдалъ изъ б. Федра: Роппка е! Мизса (кн. IV, б. 21). 
Ее находимъу Тредьяковскаго подътЬмъже заглавхемъ: «Му- 
ха и Муравей» (т. I, стр. 213). 

Въ рукописяхъ и перепечаткахъ заключаются сл'Ьдующхя не- 
значительный перем'бны: 

Ст. 4: и въ близости.... (р.). 

7 : Я съ грусти бъ 

8—9: Вотъ на меня бъ ты посмотр']^ла. 
11: Летать день ц^лый по гостямъ. ^ 

12: И молвя.... 

20: Беру, что думаю (рукоп. и 1824). 

23: И въ н'Ьг']^ отдыхать (р.). 

28: И на пирахъ 



1 90 МУХА и ПЧЕЛА. 

ПРИЛОЖЕШЕ. 

Ьа МоисЬе е1; 1а Еоигш!. 

(Л а Ф о н т е н а.) 

Ьа топсЬе еЬ 1а Гоигт! соп1;е81а1еп1; (1е 1еиг рпх. 

О 1ар11ег! сШ 1а ргетхёге, 
Гаи1-11 ^ие Гатоиг-ргорге ауеа21е 1е8 езрп^з 

О'ипе 81 1;етЫе тап1ёге, 

^и'ап уИ е^ гатрап! ашта1 
А 1а ЯПе с1е Га1г озе ее (11ге ё^аИ 
Зе ЫпЬе 1е8 раЫз, ^е т'а881ео[8 к Ьд. %а.Ые: 
81 Гоп 1'1тто1е ип ЪоеиГ, уеп доМе с[еуап1; 1;01 ; 
Репйап!; дие се11е-с1, сЬёНуе е1 гахзёгаЫе, 
VII 1Г018 ^оиг8 (1'ип 1Гё1а ^и'е11е а 1;га1пё сЬег 801. 

Ма18, та шг^поппе, Ш1;е8-то1, 
Уои8 сатрег-уоаз ^ата18 заг 1а Ше (1'ип го1, 

В'ип етрегеиг, ои (1'ипе Ъе11е? 
Зе 1е Шз; еЬ ]е Ъа1зе ап Ъеаи зеш даап<1 ]е уеах ; 

^е те зоие еп1гв йез сЬеуеизь; 
^е геЬаиззе й'ип 1;е1п1; 1а Ыапскеаг па1;иге11е; 
Е(; 1а с1егшёге та1п ^ие те! к за Ъеаи<;ё 

11пе Гетте аПапЬ еп сопдиё1е, 
С'е81 ип ази81;етеп1; с1е8 тоисЬез етргип1ё. 

Ри18 а11ег-то1 готрге 1а 1ё1;в 

Ве уоз дгешегз! — Ауег-уоаз дИ? 

Ьт гёрИдиа 1а тёпа^ёге. 
Уоиз Ьап<;е2 1е8 ра1а18; тагз оп уоав у таасШ. 

Е1; ^\12^п^ к ^ой%ет 1а ргетхёге 

Бе се ди'оп зег!; (1еуап1; 1ез сНеах, 

Сгоуег-уоиз ди'П еп уаШе тхеих ? 
81 Уоиз еп1;ге2 раг1ои1, аивз! 1опЬ 1е8 рго&пез. 
8иг 1а Ше с1е8 го18 ек виг се11е с1е8 йпез 
Уоиз аИех уоиз р1ап1;ег, з'е п'еп Шзсопухепз раз; 

ЕЬ ^е 8а18 дие с['ип рготр! кгёраз 
СеМ;е 1трог1иш1ё Ыеп зоиуеп! ез1 рише. 
СеП;а1п а^изкетеп!, (Шез-уоиз, гепс! з'оИе ; 
^'еп соиу1еп8: 11 ее! по1г а1пз1 дие Уоиз е! то!. 
^е уеих ди'11 аИ; пот тоисЬе: езк-се ип зизе!; роигдио! 

Уоиз &8з1е2 зоппег уоз тёгКез ? 
Котте-1;-оп раз аизз! тоисЬез 1е8 рагазхкез ? 
Сеззег йопс йе 1;еп1г ип Ьпдаде 81 уаш: 

N'ауе2 р1и8 сез Ьаикез репзёез. 

Ьез тоисЬез де соиг зоп! сЬаззёез ; 
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Ьез тоасЬаг(18 80п1 реп<1и8: е( уоаз тоиггег <1е Ыт^ 

Бе Гго1с1, де 1ап§аеиг, (1е т!8ёге, 
^иапс1 РЬёЪиз гё^ега 8иг ип аи1;ге ЬёшхзрЬёге. 
А1ог8 }е 1*ои1га1 йи &и11 йе тез 1;гауаих: 

^е пЧга!, раг топ<;8 ш раг уапх, 

М'ехрозег аи уеп(;, й 1а р1ше: 

^е ута! ^ап8 тё1апсоИе: 
Ье 801П ^ие ^'аига! рпз йе 801п т'ехетр1ега. 

^е уоиз еп8е1§пега1 раг 1й 
Се дие с'е8<; ди'ипе Гаи88е ои уёпШЫе дЫге. 
АсПеи; }е регс18 1е 1;етр8: 1а188е2-то1 <;гауаШег, 

N1 топ дгеп1ег, ш топ агто1ге, 

N6 86 гетрШ к ЪаЫИег. 



СХШ1. Богачъ и Поэгь». 

Налечатана въ первый разъ въ «С-бверныхъ цв'Ьтахъ», со- 
бранныхъ б. Дельвигомъ, на 1825 г., стр. 283. 

Приводимъ варханты по рукописямъ и печатнымъ редакщямъ: 

Ст. 1 : Поэтъ къ Юпитеру Вельможу позвалъ въ судъ (1 рук. ред.). 
Поэтъ съ Вельможею зат-Ьялъ судъ (2 ред.). 
2: И на него просилъ у Зевса онъ управы. 

Обоихъ велено представить для расправы (1 ред.). 
20: .... не будутъ выдать внукп (2 ред., 1824, 25). 
23 — 24: Но в'Ьрь, коль при его ум* была бъ возможность 
Почувствовать свою (2 ред. и 1824, 25). 



СХШП. Прихожанинъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «С'Ьверныхъ цв'Ьтахъ», сб- 
бранныхъ б. Дельвигомъ, на 1825 г., стр. 284. 

Эта' б. ни въ одномъ изданш не причислена къ разряду заим- 
ствованныхъ; ног.Лонгиновъ («Русскш Архивъ», 1866 г., 11 и 
1 2 вып.) указалъ на эпиграмму стариннаго, давно забытаго Фран- 
цузскаго писателя , Баратона, ГЕхсизе, какъ наисточникъ, изъ 
котораго Крыловъ почерпнулъ сюжетъ своей басни. У Бара- 



^ 
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тона, д'Ёйствительцо, есть эпиграмма одинаковаго содержавоя съ 
б. «Прихожанинъ» , но она носить другое заглавхе. Пом^Ьщаемъ 
зд'Ьсь эту эпиграмму, по изд. 1705 г.* 

Ьев Р1еигеиг8. 

Ерх^гатте. 

Ргёв с1е Меис1оп, дапз ип уШа^е, 

РгёсЬоН ип Рёге Сарисш, 

^а^ 1е СгисШх к 1а та1п, 

Роаг ётоиуо1г 1е8 соеигв теиоН 1;ои1^ еп ива^е. 

8иг 1е8 решез (1'ЕпГег аи 1оп§ И 8'ё1епс1ои; 

СЬасип (1е8 а88181;ап8 р1еигои. 

Рагш! сез Ъоппез ^еп8 сЬозе авзег ог<1то1ге. 

Пп Раузап с1е Уаи^хгагй, 

^и^ 86 1гоиуои \к раг Ьагагс!, 

Тгап^а^Ие, е1 (1'ип ое11 вес ёсои1;о11; 1е Ъоп Рёге. 

«Ти У018 дие ^е р1еигоп8, 1иу сШ; 1е ^апй Со1а8, 

В'ой Ухеп* цпе 1п пе р1еиге8 раз? 
Могшие ^иапс^ ^'ауопз <;ои8 1е соеиг зеггё (1'ап^0188е, 
Ье Цеп ез! аазв! (1иг ди'ипе р1егге к ГизП. 
— Роигдиоу р1еигего1з-зе, ЛН-П, 
^е пе захз раз с1е 1а Рагохззе. 

Этотъ сюжетъ обработалъ и другой Французскш писатель, Эку- 
шаръ Лебренъ (род. 1729, ум. 1807), подъ заглавхемъ: 

Ье Зегшоп. 
11п Ъоп сиге с1ап8 зоп уШа^е 
РгёсЬаИ 1а ра881оп 81 Ыеп 
^иЧ1 п^ё1а11; Ъоп раго1381еп 
^и^ с1е 1агтоуег пе йЬ га^е. 
Пп 8еи1 раузап к Гёсаг1; 
8етЪ1а11; пе ргепйге аисипе раг! 
А сеие ип1уегзе11е апдохззе. 
— ЕЬ роигдпо! пе р1еигез-1;и раз? 
Б11; диеЦи'ип. — Мо1 ! гёропс! Ьисаз, 
^е пе 8и1з роШ (1е 1а рагохззе. 

Г. А. Марковъ въ своей зам'Ьтк'Ь, пом'Ьщенной въ «Рус- 
скомъ Инвалид'Ь» 1866г., ]\6 313, указалъ еще на одинъ источникъ, 



*) Баратонъ родился въ Париже около половины XVII в., умеръ около 
1725 года. Собраше его сочинен1й было' издано два раза: въ 1704 и въ 1705 г. 
Посл']^днее издаше, находящееся въ ими. публ. библ1от., носитъ следующее за- 
глав1е: Роёзхеа (Цуегзев, соп1;епап1; йез Соп^ез сЬохзхз, Вопз Мо1;8, ТгаНз (^'Ш8^о^- 
ге е1 йе Мога1е, Майп^аих, Ерх^гаттез е!; 8оппе18. Раг М. Вага1оп. Рапз. 
Упомянутая эпиграмма на стр. 224. 
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очень в'Ёроятный, если принять во внимаше страсть Крылова 
къ пустымъ книгамъ. «Есть старинная книжонка 1778 года», пи- 
шетъ г. Марко въ, «едва ли кому нибудь теперь известная, да 
быть можетъ, и въ дни своего процв'Ьтан1Я не пользовавшаяся осо- 
бенною изв'Ьстност1ю. Назьгеается она: «Отрада въ скук'Ь, или 
книга весел1я и размышленхя», напечатана въ Москв*, въ типо- 
граФш притеатр'Ь у Клауд1я. Книжечка эта наполнена анекдота- 
ми, изъ которыхъ иные забавны и остроумны. Шкоторые изъ 
нихъ и теперь помещаются въ повременныхъ изданзях'Ь и приво- 
дятся изустно, какъ произведете новМшаго остроум1я. Въ этой 
книжечк'Ь, во второй ея части, есть сл^ду ющш анекдотъ : «Въя-Ь- 
которой деревн'Ь, священникъ, сказывая пропов'Ьдь внятнымъ сло- 
гомъ и чувствительными выражетями, привелъ въ слезы слушаю- 
щихъ его поселянъ; всЬ плакали, исключая одного крестьянина. 
Его спросили, для чего онъ не плачетъ. На С1е отв'Ьчалъ онъ: «Я 
не зд'Ьшвяго прихода *». Нашъ неподражаемый И. А. Крыловъ 
позаимствовалъ смыслъ изъ этого анекдота, далъ басн^ своей но- 
вую жизнь и значеюе, направивъ эпиграмму анекдота на литера- 
турные приходы». 

Лобановъ сл^дующимъ образомъ объясняетъ происхожде- 
те этой басни : « Едва ли какой писатель при жизни своей им'ёлъ 
столько пр1Ятностей, какъ нашъ Крыловъ; едва ли чье либо 
самолюбхе было такъ лел'Ьяно, даже до упоен1я, какъ нашего бас- 
нописца; живой — онъ уже наслаждался безсмерт1емъ. Критика 
почти не прикасалась къ нему; первый басни его даже въ Москв'Ь 
были приняты по достоинству. В. А. Жуковск1й отозвался объ 
нихъ тогда въ журнал* («В'Ьстникъ Европы», 1809 г., ч. 45, № 9, 
стр. 35) добросов'Ьстно и уважительно. Но если въ посл'Ьдствш 
Москва не вполне делила восторги Петербурга, вспомнимъ, что 
въ стЬнахъ ея жилъ засяуженный гражданинъ и знаменитый поэтъ, 
котораго в'Ьнокъ ей тяжело было уступить другому. Зан-Ькоторую 
ея холодность Крыловъ позволилъ себ'Ь мпхеше — такова была 
его натура — въ баснЬ «Прихожанинъ», которую онъ составилъ 
изъ анекдота о мужик'Ь, мною ему случайно разсказанному. 



* Повторяемъ разсказъ въ томъ вид']^, какъ онъ приведенъ въ гам^ткЬ г. 
Маркова, потому что указанной имъ книжки иы не иъЛла возможности 
найти. 

13 
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Такимъ образомъ разсказъ Лобанова есть уже четвертый 
источникъ, которымъ могъ воспользоваться Крыловъ. Какъ бы 
то ни было, но сравнеше его б. съ Французскими стихотворен1ями, 
положительно доказываетъ, что онъ воспользовался только однимъ 
скелетомъ разсказа и заключите льнымъ отв'Ьтомъ. 

Въ рз^сописи, гд'Ь б. озаглавлена «Пропов'Ьдникъ», и въ пер- 
вой печатной редакцхи находимъ сл'бдующхе варханты : 

Ст. 7: Хоть, можетъ быть, я ихъ немного разсержу (рукоп.). 

— Хоть, можетъ быть, я имъ немного досажу (С-Ьв. ц., 1825 г.). 

8: быль на это вамъ скажу (рук. и С-Ьв. ц.). 

быль на это я скажу (1825). 

13: Въ немъ правда чистая безъ помощи искусства (рук.)* 

1 5 : Восхитя .... (рук.). 

22: Какой прелестный даръ. 

30: В-Ьдь я не этого прихода (р., 1825). 



Приведенное выше зам-Ьчанхе Лобанова отчасти объясняетъ об- 
стоятельства, внзвавш1я б. «Прихожанинъ». Действительно посд-Ь изв-Ьст- 
ной статьи Жуковскаго, упомянутой Лобановымъ, и р-Ьзкаго отзыва 
Каченовскаго о «Новыхъ басняхъ», 1811 года, аВ^стникъ Европы», 
бнвшШ тогда средоточ1емъ литературной д'Ьятельности въ Москв-Ь, до са- 
маго 1825 г., когда появилась эта басня, даже не упомянулъ его имени. 
ВсЬ издатя его басенъ, не говоря уже о т'Ьхъ басняхъ, которыя явились 
отдельно въ журналахъ, пройдены молчан1емъ. Конечно, такое невнима- 
ше московской журналистики могло задать самолюб1е баснописца, изба- 
лованнаго петербургскими журналами и публикою. 

Булгаринъ въ своихъ «Воспоминашяхъ объ И. А. Крылов-Ь» не- 
сравненно точнее и подробнее разсказываетъ о повод-Ь къ сочинетю б. 
«Прихожанинъ». Въ «Изв'Ьстхи о жизни и стихотворешяхъ И. И. Дмит- 
рхева», пом'Ьщенномъ вм-Ьсто предислов1я въ изданш «Стихотворешй И. 
И. Дмитр1ева», 1823 года, кн. П. А. Вяземск1Й, «превознося И. И. 
Дмитрхева, впрочемъ по заслугамъ , . . . и желая отдать ему преимуще- 
ство предъ вс^ми и въ басняхъ, напечаталъ между прочимъ сл^Ьдующее: 
«По счастш совершенство нашего баснописца (т. е. И. И. Дмитриева) 
не испугало, а подстрекнуло къ соревнованш многихъ пстинныхъ поэтовъ; 
прибавимъ, къ сожал'Ьн1ю, многихъ и подложныхъ; но они неизб'Ьжные 
гаеры, сл*дующ1е по пятамъ за каждымъ образцовымъ творешемъ. Въ чн- 
сл* первыхъ сыскался одинъ, который не только посл-Ьдовать и, такъ 
сказать, бороться дерзнулъ съ найимъ поэтомъ (т. е. И. И. Дмитр1е- 
вымъ), перерабатывая басни уже имъ переведеняыя, и басни превос- 
ходныя, и мы благодарны ему за его см-Ьлость». — Посл-Ь н-Ьсколькихъ 
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дохвадъ даровашю Крылова въ общихъ выражен1яхъ, сочинитель «Из- 
в^ст1Я» заключилъ сужденхе о немъ т4мъ, что хотя достоинство слога и 
языка Крылова не тавъ велико въ отношеши къ предместнику его, ко- 
торый былъ изобр4тателемъ своего слога, то оно велико въ сравнен1и съ 
т^ми, которые не изобрели ни слога, ни содержан1Я своихъ басенъ» (см. 
стр. ЪХ и ХЫ). 

Этотъ приговоръ, по словамъ Булгар и на, тронулъ Крылова, «по- 
тому что ему было известно, что сочинитель «Изв:Ьст1я», кн. Вяз емок! й, 
находился въ близкихъ отношешяхъ къ Карамзину, Дмитр1еву и 
Жуковскому, и следовательно, это печатное мн-Ьше есть отголосокъ и 
ихъ мнен1я. Однакожъ онъ не входилъ въ полемику, хотя изъ р4чей его 
можно было заключать, что сердце его уязвлено». — Тогда Булгаринъ 
началъ въ «Лите^атурныхъ Листкахъ» (1823 г.) полемику, вызвавшую, 
какъ онъ говорить, множество эпиграммъ и сатиръ на него. 

«Однажды», продолжаетъ Булгаринъ, аКрыловъ сказалъ ему: «На- 
прасно ты за меня поссорился и раздражилъ сильныхъ словесниковъ : 
мн-Ь, право, это больно». — «Богъ милостивъ. Ив. Андр., хоть и укусятъ, 
а не съ-Ьдять», отв-Ьчаль я. — «А все-жъ теб-Ь нельзя жить дол^е въ этомъ 
Приходе». — Черезъ несколько дней на вечере А. Н. Оленина И. А, 
Крылов ъ прочелъ новую басню свою, одну изъ превосходнейшихъ : «При- 
хожанинъ». — Все догадались, что значила эта басня». («Сев. Пчела», 
1845 г. № 8.) 

Этотъ разсказъ въ общемъ весьма вероятенъ: замечательно, «что 
изъ лучшихъ поэтовъ того времени, говоритъ г. Лонгиновъ («Соврем.» 
1857 г., май, стр. 72), только Крыловъ и Гнедичъ не были арзамас- 
цами и, хотя находились съ ними въ дружескихъ отношешяхъ, но состояли 
членами Шишковской Беседы». Между ними двумя и членами арзамас- 
скаго общества существовалъ какой-то необъяснимый антагонизмъ. Это 
подтверждаетъ и В. А. Оленина, которая видитъ въ б. «Прихожанипъ» 
ответь на эпиграмматичесшй отзывъ кн. Вяземскаго. (Объ отношешяхъ 
Крылова къ арзамасскому обществу см. также «Воспомин.» Вигаля, 
ч. IV, стр. 165 и след.). 



СХ11Х. Левъ состар^6вш18ся. 

Эту б. Крыловъ заимствовалъ изъ б. Ла Фонтена: 1е Ыоп 
йеуепи У1еих (кн. Ш, б. XIV), которому, источшкомъ послужила 
б. Федра: Ьео вепех, Арег, Таигиз е* Азшиз (кн. 1,6. 21). Такъ 
какъ въ связи съ этими произведен1ями упомянутыхъ двухъ ба- 
снописцевъ находится не только б. «Левъ состар'Ьвшшся», но и 
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сл'бдующая за нею: «Лисица и Оселъ», то мы повгЁщаемъ ихъ въ 
приложенш. 

Изъ русскихъ писателей эту басню перед'кпывали : Тредья- 
К0ВСК1Й, подъ заглавхемъ: «Левъ престар'Ьлый» (т. I, стр. 241), 
Сумароковъ — «Левъ состар'Ьвшшся» (кн. I, притча ХХХУП), 
и, наконецъ,Измайловъ — «Дряхлый Левъ» («Соч.» т. I, стр.10), 
пом'Ёстивпий ее въ «Сын'Ь Отечества», 1815 г. 

Басня Крылова напечатана въ первый разъ въ «С'Ьверныхъ 
цв']&тахъ», собранныхъ б. Дельвигомъ на 1825 г., стр. 290. 
Въ сохранившихся трехъ рукописныхъ редакц1яхъ "" находимъ 
сл^^дуюпця перем']&ны: * 

Ст. 1 : Левъ, царь зв']Ьрей, д']^совъ гроза (1 ред.). 

2: своей лишился силы (1 — 3 ред.). 

3 : Н']&тъ взора пламенна .... (1 ред.). 

— Н-Ьтъ глазъ т^хъ огненныхъ .... (2 ред.), 

— Огонь въ глазахъ потухъ .... (зачеркнуто въ 3 ред.). 
— ■' Штъ пламенныхъ т-Ьхъ глазъ (тамъ же). 

4: Ч:Ьмъ прежде наводилъ (3 ред.; въ 1-й ред. этого стиха 

н'Ьтъ). 
6: А что всего больнМ, что въ подданныхъ зв']^ряхъ 
Не только что пропалъ къ нему весь прежшй страхъ. 
Но всякъ за прежн1я обиды льву въ отмщенье 
Старайся д-Ьлать оскорбленье (1 ред.). 

— Не только что къ нему исчезъ весь прежшй страхъ, 

Но всякъ за старыя обиды льву въ отмщенье 
Наноситъ оскорбленье (2 ред.). 

— Стремится д^^лать оскорбленье (3 ред.). 

10: Бонь нй-отмащъ его копытомъ (1 и 2 ред.). 

13: Въ 1 ред. этого стиха н-Ьтъ. 

14: Сжавъ сердце, терпнтълевъ, готовясь къ смерти злой (1 ред.) 

— Сжавъ сердце, сноситъ .... (2 и 3 ред.). 



* На тоиъ же лист-Ь, на которомъ переписана эта б. на-чисто, въ томъ 
вид^^, какъ появилась въ печати, набросано частью чернилами, частью каран- 
дашемъ, весьма неразборчиво 13строкъ; изъ того что можно было разобрать, 
видно, что Крыловъ задумывалъ басню, но почему-то оставилъее: Вотъэти 
строки: 

Попалъ Заяцъ (8!с) въ тенета, 
' И отведенъ ему въ жилье пустой сарай. 
Какъ хочешь, б']&гай въ немъ, играй, 
Была бы лишь охота; 
Лишь худо то, что заперты ворота. . . ,. 
Остальные 8 стиховъ написаны карандашемъ, который совершенно стерся. 
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15: Оилакпвая жреб1й свой (2 ред.). 

19: И м-Ьсто выбиралъ (1 ред.). 

— Тутъ вовсе левъ терп-^^нье потерялъ (3 ред.). 
19 — 20: Тутъ левъ терп']^нье иотерялъ: 

О боги! къ небесамъ онъ жалобно воззвалъ: 
Пошлите мн* (1 — 3 ред.). 



ПРИЛОЖЕШЕ. 

I. 
Ьео вепех, Арег, Таигив е^ Авхпив. 

(Ф е д р а). 

^шсап^ае ат1811 (11§п1Шет рпзИпаш, 
1^паш8 еПат ^осаз ез! 1п саза ^аа!. 

Бе^ес1и8 апп18, е! (1е8ег1;и8 УшЬаз 
Ьео даит ^асеге^, 8р1п1;ит ех1;гетит 1таЬеп8, 
Арег !а1т!пе!8 а<1 еат уепН <1епиЬа8. 
Е1 УшДхсаиН 1с1и уе^егеш хпхипат. 
1пГе8118 1апга8 тох сопГосШ; соп11Ъп8 
НозШе согриз. Аешиз и(; у1с1и 1Гегит 
1трапе 1ае(11, саЫЪаз Ггоп1;ет ех1еп1;. 
А1 Ше ехр1гап8: ЕогЬез 1п(11^е ШИ 
ШЫ 1П8а1(»ге: Те, паШгае (1ес1еса8, 
^ио(^ 1Гегге со§ог, сег1;е Ыз ухйеог топ *. 

П. 
Ье Ыоп йетепи т1е11х. 

(Л а Ф о н т е н а). 

Ье Иоп, 1еггеиг (1е8 {огё1;8, 
СЬагдё й'апз, еХ, р1еигап1; зоп ап^дие ргоиеззе, 
Гп1; епбп аиадиё раг вез ргоргез 31де18, 

Беуепиз ГоНз раг за ШЫеззе. 
Ье сЬеуа! з^арргосЬап!; 1и1 (1о1те пп соар (1е р1ес1; 
Ье 1оир, ип соир йе йеп!;; 1е ЪоеиГ, ип соир йе согпе. 



* Т. е. Старый Левъ, Вепрь, Волкъ и Оседъ. — Кто утратилъ прежнее до- 
стоинство, тотъ въ случа']^ несчаст1я бываетъ посы^^шищеиъ и для презр^^н- 
ныхъ.^ Удрученный годами и лишенный силъ, левъ дежалъ, испуская посл'&д- 
нее дыхате Подошелъ къ нему вепрь съ оскаленными зубами, и ударомъ от- 
мстнлъ прежнюю обиду. Зат^мъ и волъ цепр1язненными рогами пропоролъ не- 
навистное т^^ло (льва). Лишь только увид^^лъ оселъ, что безнаказанно оскорб- 
ляютъ зв'&ря (льва), копытами ударилъ его въ лобъ. Левъ, издыхая (сказалъ): 
Я переносилъ съ иегодоватемъ, когда сильные меня обижали ; принужденный 
же терп']^ть (обиды) и отъ тебя, поношен1е природы, я подлинно считаю это* 
двойною смертью. 
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Ье таШеигеих Иоп, 1апдш88ап1, 1:п8(;е, е! тогпе, 
Реи!; а ре1пе ги§1г, раг Гиде е81гор1ё. 
II аНепй воп (1е81;ш, запз Ыге аисипез р1аш1е8; 
^иапс^ уоуап* Гй-пе тбте к 8оп ап<;ге ассоипг: 
АЬ! с'ез! 1;гор, 1и1 (ИМ!; }е Уои1а18 Ыеп тоипг; 
Ма18 с'е81; тоипг йеих Го18 ^ие зоиШг 168 аие1п1;е8. 



€1. Лисица и Оседъ. 

Во всЬхъ изданхяхъ, начиная съ издан1я 1825 года, Кры- 
ловъ относилъ эту басню К7з разряду заимствованныхъ. По со- 
держан1ю она очень близка къ предыдущей и при томъ не только 
одновременно съ нею явилась въ печати, но даже, какъ видно 
изъ рукописей, одновременно задумана: на оборогЬ того листа, на 
которомъ набросана первая редакц1я б. «Левъ состарЬвшшся», на- 
ходимъ черновую накидку и б. «Лисица и Оселъ». Что такое раз- 
д'Ьлеше сюжета возможно, это видно изъ сравнен1я об'Ьихъ ба- 
сенъ Крылова съ произведешями Федра и Ла Фонтена. 

Пропустивъ первые два стиха Федра, заключающ1е общую 
мысль, Ла Фонтенъ пересказалъ почти слово-въ -слово все со- 
держанге басни, изм'Ьнивъ только то, что относилось къ ослу. 
Федръ представилъ дЬло уже конченнымъ, между тЬмъ какъ 
Ла Фонтенъ останавливается на одномъ нам-бреши осла; а по- 
тому вм'Ьсто стиховь : 

Азшиз и!; у1(111; ^егаш 

Ттрипе 1ае(11, са1с1Ъи8 Ггоп^ет ех1еп1;, — 

у него читаемъ: 

^иап(^ уоуап!; Гйпе тёте й 8оп ап1хе ассоипг: 
АЫ с'ев!; 1;гор, 1ш й11:-11 .... 

По поводу этого отступленхя отъ подлинника, сд'Ьланнаго Л а 
Фонтеномъ, Валькнэеръ замЬчаетъ: «Кажется Ла Фонтенъ 
боялся оскорбить величество льва, представивъ намъ его перено- 
сящимъ посл^Ьднюю обиду; онъ только указываетъ на ту картину, 
которою Федръ заключаетъ эту басню: са1с1Ьи8 й^оп1ет ех1:епЪ). 
• Въ своей б. «Левъ состар'Ьвшшсяу Крыло въ посл^довалъ 
примеру Французскаго баснописца; хотя онъ значительно распро- 
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странилъ ее вставкою многихъ подробностей; однакожъ, подобно 
ему, ограничился только указанюмъ на нам'Ьренхе осла. Но роль 
осла , бьющаго копытомъ безсильнаго льва , сама по себ'Ь такъ 
богата, и нравоученхе, выводимое изъ этого поступка, такъ часто 
можетъ находить примкнете, что Крыловъ не могъ не остано- 
виться на ней. Онъ отд'Ьлилъ ее и основалъ на ней другую басню, 
которая окончательно исчерпываетъ содержаше б. Федра съего 
нравоученхемъ. Этимъ объясняется между прочимъ и то, почему 
въ б. «Лисица и Оселъ» роль лисицы сравнительно безцв'Ьтна и 
почему эта басня, не представляя д^йстехн во время его соверше- 
Н1Я (чего у Крылова вообще не бываетъ), заключаетъ только 
разсказъ о ФакгЬ, уже совершившемся. 

Приводимъ впол1гЬ первую рукописную редакщю : 

Гд^Ь былъ ты умна голова? 
Лисица, встр-Ьтяся съ осломъ, его спросила. 

Въ пещер* былъ у стараго я льва, 
Оселъ въ отв^тъ. — Куда его д'Ьвалась сила! 
Бывало зарычитъ, такъ л^съ кругомъ * 



. . . отъ этого урода. 
Теперь, чуть шевелясь, безъ силъ 

Лежитъ въ пещер*]^, какъ ко иода. 
За то ужъ всякъ безъ страха заходилъ. 
И поплатился левъ старинными долгами! 
Всякъ терзалъ (?) его — кто зубомъ, кто рогами. 

Но ты коснуться льву, конечно, не дерзнулъ? 

Лиса осла иерерываетъ. 
Да, какъ не такъ! . . . 

И я его лягнулъ — 
Пускай другихъ не обижаетъ. 

Сверхъ этой редакщи сохранились еще дв-Ь, значительно полн'Ьйш1л 
Извлекаемъ изъ нихъ вар1анты: 

Ст. 1 : Откол* умна голова ? (2 и 3 ред.). 
4: Куда, кума, его давалась сила (2 ред.). 

— вся д-Ьлась сила (3 ред.). 

5 : .... такъ стонъ въ горахъ кругомъ (2 ред.). 
6 — 7: И со страстей, признаться, я не зналъ. 

Куда б-Ьжать — (2 ред.). 



* М-Ьстъ означенныхъ точками нельзя было разобрать. 
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8 — 16: А нын-Ь, въ старости, *чуть шевелясь, безъ силъ 

Лежитъ въ пещер"]^, ваЕъ колода. 
За то ужъ всякъ бъ нему безъ страха заход нлъ. 
И поплатился левъ старинными долгами: 

Всякъ принималъ его — кто зубомъ, кто рогами (2 ред.). 
11 — 12: Въ зв^ряхъ 

Пропалъ Еъ нему весь страхъ (3 ред.). 
14: Кто тутъ ни шелъ .... 
17 — 21: Но тронуть льва ты, в-Ьрно, не дерзнулъ? 

Лиса осла перерываетъ. 
А мн-Ь что онъ за сватъ? — Я такъ его лягнулъ. 
Что онъ и ноги протянулъ. 
Пускай другнхъ не обижаетъ (2 и 3 ред.). 
22 — 25: Какъ много есть людей,... * 

Тогда твои имъ страшны взгляды; 
Но поскользнись лишь съ высоты. 

То мен-Ь всЬхъ отъ нихъ себ4 ты жди пощады (2 и 3 ред.). 
(Въ приведенной выше, черновой ред. эти стихи на- 
бросаны такъ неразборчиво, что можно прочитать 
только .д']&которыя слова). 



СИ. Медьникъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Полярной звйзд-Ь», изд. А. 
Бестужевымъ и К. Рыл'Ьевымъ на 1825 г., стр. 374. Въ 
рукописяхъ сохранилось пять редакщй этой басни: 1-я крайне не- 
разборчивая и перечерканная, на сколько можно судить по н'Ькото- 
рымъ стихамъ, мало ч'Ьмъ отличается отъ 2-й редакцш; 5-я со- 
вершенно согласна съ печатною ; а потому приводимъ варханты 
изъ 2-й, 3-й и 4-й. 

Ст. 4: Мельникъ мой не думаетъ тужить (2 ред.). 
6: Вода ужъ бьетъ .... 
9 : Но мельникъ .... 
11 — 15: И ею мельница моя богата; 

А между т-Ьмъ 
Глядитъ: вода ужъ льетъ, какъ изъ ушата. 



2-я половина стиха осталась неразобранною. 
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.... мельница совс']^мъ ; 
Едва-едва ужъ жорновъ служить. (2, 3 ред.). 
16 — 17: Мой мельникъ охаетъ и тужить, 

Сбирается унять вь плотин-Ь течь (2 ред.). 

18: Воть, ходя у р-Ьки (2 и 3 ред.). 

19: Онь видить, что еъ р^к-Ь 

20: Негодныя! кричить мой мельникь: дуры! 
26 — 34: Есть люди — эта баснь имь сд'Ьлана вь улику: 
Имь тысячей ве жаль для прихотей своихъ; 

На д-Ьло жъ попроси у нихь коп-Ьйку — то отъ нихъ 
Не оберешься крику (2 ред.). 

— Что этимъ я хот-кдь сказать? 

(Остальные стихи, какъ во 2-й ред.). 

— Есть люди — эта баснь пусть будетъ имь вь улику — 
На прихоть тысячми сорятъ ; 

Спроси на д-Ьло рубль — заспорить, зашумятъ, 

И ты отъ нихъ не оберешься крику; 
А съ бережью такою, диковинка-ль, что домь 

Скорехонько пойдеть вверхъ дномь (4 ред.). 



6ъ этой б., какъ должно заключить изъ словь Плетнева, Брыловъ 
изобразилъ самаго себя: «Онь былъ>>, говорить Плетневь, «безпеченъ 
и неразсчетливъ . . .» «Отправляясь со мною вм-Ьст-Ь куда нибудь вь гости 
(разсказываль Гн-Ьдичь), Крыловъ никакъ не соглашался заплатить 
хорошему извощику столько же, сколько платилъ я, и считалъ это мотов- 
ствомъ. Половину дороги онъ шелъ п-Ьшкомь, и наконецъ, усталый, бы- 
валъ принущенъ с^сть на самый дурной экипажь, и за половину дороги 
платить почти столько же, сколько просили его при начал*]^. Это назы- 
валъ онъ бережливостью». Воть обращикъ разсчетливости поэта, имь 
же изображенной вь б. «Мельникь» («Собр. соч.» т. I, стр. XXXIX). 

Отзывь Пушкина объ этой басн-Ь сохранился вь письме его къ 
Дельвигу, отъ 8 шня 1825 г.: «Какую Крыловъ выдержалъ опера- 
цш *? Дай Богъ ему мног1я л-Ьта! Его «Мельникь» хорошь, какъ 
«Демьянь и Оока». («Соч.» 1855 г., т. I, стр. 157). 



* Мы никогда не слышали, чтобы Крылову д']&лали какую либо операщю; 
да врядъ ли бы онъ па нее р']^шился. Очень можетъ быть, что петербургски 
корреспондентъ Пушкина употребилъ это слово въ переносномъ смысл*]^, 
намекая на прежнюю бол1&знь Крылова, о которой Пушкинъ, живш1й 
тогда въ деревн^Ь, могъ узнать очень поздно. 
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ст. Пестрыя Овцы. 

При жизни поэта эта басня не была напечатана и едва ли 
кому была изв-Ьстна. Мы открыли ее въ рукописяхъ , принадле- 
жащихъ г. Савельеву, и напечатали въ «Русскомъ Архив'б» 
1867 года, вып. 3, стр. 386 — 392. Пом'Ьщаемъ ееподъ 1825 г. 
и именно поел* б. «Мельникъ» на сл'Ьдующихъ основанхяхъ: во- 
первыхъ, черновые ея списки находятся на однихъ листахъ съ 
баснями «Мельникъ» и «Зм'Ья и Овца», изъ коихъ первая одобрена 
цензурою 20-го марта 1825 года, а вторая 30 августа того же 
года; во-вторыхъ, листъ, на которомъ совершенно чисто и четко 
переписана последняя редакщя этой б., положенъ былъ между 
листами, изъ которыхъ первый, означенный числомъ 20, заклю- 
чаль б. «Мельникъ», а второй, означенный числомъ 21, б. «Го- 
ликъ», появившуюся въ печати одновременно съ б. «Зм'Ья и Овца». 
Поэтому можно совершенно достоверно сказать, что «Пестрый 
Овцы» заниз1аютъ середину въ группе басенъ, написанныхъ 
Крыловымъ въ промежутокъ времени отъ 1819 года, когда 
онъ объявилъ, что бол'Ье писать не будетъ, до 1825 года, когда 
появилось пятое издан1е его басенъ, съ прибавленхемъ седьмой 
книги. 

Изъ четырехъ редакцш б. «Пестрыя Овцы» четвертая *, 
судя по четкости письма, по относительной правильности орео- 
граФШ и пуяктуащи, которыхъ вообще Крыловъ не соблюдалъ, 
была, повидимому, па равн'Ь съ другими, приготовлена къ печати. 
Изъ остальныхъ 3-хъ дв'Ь значительно различаются между собою 
и не вполне закончены; третья же**, сохраняя н'Ькоторыя подроб- 
ности второй, въ ц^Ьломъ совершенно сходна съ четвертой; въ ней 
не достаетъ только двухъ заключительныхъ стиховъ. Пом^п^аемъ 
посл'Ьднюю, совершенно законченную редакщю, а за т-Ьмъ пер- 
вьш дв-Ь, чтобы дать возможность просл'Ьдить процессъ созда- 
н1я и всЬ перем'Ьны, которымъ подвергалась основная мысль 
произведешя. 



* На обороте этого листа черновая б. «Зм-Ея и Овца». 
** На томъ же дист^ написана карандашемъ черновая б. «Свинья подъ ду- 
боыъ», весьма неразборчиво, съ большими помарками. 
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Левъ пестр ыхъ не взлюбилъ овецъ. 
Ихъ просто бы ему перевести не трудно; 

Но это было бы неправосудно: 
Онъ не на то носилъ въ л'Ьсахъ в-Ьнедъ, 
5. Чтобъ подданныхъ душить, но имъ давать расправу; — 
А видеть пеструю овцу терп'Ьнья н'Ьтъ! 
Какъ сбыть ихъ и свою сберечь на св-Ьт-Ь славу? 
И вотъ къ себ'Ь зоветъ 
Медведя онъ съ лисою на сов'Ьтъ, 
10. И имъ за тайну открываетъ, 

Что, видя пеструю овцу, онъ всяк1й разъ 

Глазами ц-клый день страдаетъ, 
И что прпдетъ ему совсЬмъ лишиться глазъ, 
И, какъ такой б'Ьд'Ь помочь, совсЬмъ не знаетъ. 
15. Всесильный левъ! сказалъ, насупившись, медв-Ьдь: 
На что тутъ много разговоровъ? 
Вели безъ дальнихъ сборовъ 
Овецъ передушить. — Кому о нихъ жалеть? 
Лиса, увнд'Ьвши, что левъ нахмурилъ брови, 
20. Смиренно говоритъ: О царь! нашъ добрый царь ! 
Ты в'Ьрно запретишь гнать эту б'Ьдну тварь 

И не прольешь невинной крови. 
Осмелюсь я сов'Ьтъ иной произнести: 
Дай повеленье ты луга имъ отвести, 
25. Гд-Ь бъ былъ обильный кормъ для матокъ, 
И гд'Ь бы поскакать, побегать для ягнятокъ; 
А такъ какъ въ пастухахъ у насъ зд-Ьсь недостатокъ, 
То прикажи овецъ волкамъ пасти. 
Не знаю, какъ-то мн* сдается, 
30. Что родъ ихъ самъ собой переведется. 

А между т-Ьмъ пускай блаженствуютъ он*; 
И что бъ ни сделалось, ты будешь въ сторон*. 
Лисицы мн-Ьихе въ сов-Ьт-Ь силу взяло *, 

И такъ удачно въ ходъ пошло, что наконецъ 
35. Не только цестрыхъ тамъ овецъ, 

И гладкихъ стало мало. 
Как1е жъ у зв'Ьрей пошли ** на это толки? 
Что левъ бы и хорошъ, да все злодЬи волки! 



* И мя'Ьте лисы въ сов-Ьт-Ь силу взяло. 

Проектъ свой выполнять (зачеркнуто) 
** Какге жъ вышли (зачеркнуто). 
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Первая редакщя, на отд'Ьльномъ лист*!!^ безъ заглавия, написана такъ 
неразборчиво, что н4сколькихъ словъ вовсе нельзя прочесть; эти слова 
означаемъ точками. 

Левъ не взлюбилъ овецъ. 
Ихъ просто бы ему перевести не трудно; 
Но это было бы неправосудно. 

(Что жъ левъ придумалъ наЕОнецъ *) 
Онъ не зат^мъ носилъ въ л-Ьсакь в']^нецъ, 
Чтобъ подданныхъ душить, но имъ давать расправу; 
Притомъ сберечь свою онъ хочетъ славу. 

.... придумалъ наконецъ — 
На оборот*]^ того же листа лродолжеше: 

Придумалъ — и зв-Ьрей сзываетъ на сов'Ьтъ. 
Друзья, онъ говоритъ . . . 



Съ прискорб1емъ давно я замЬчалъ, 

Что кто у насъ и слабъ и малъ, 

Тому съ трудомъ есть гд-Ь и пр1ютиться, 

Не только что кормиться; 
А это не годится. . . . 
Кому жъ за слабаго и гд-Ь вступиться? 

Я 

И для того хочу, чтобъ б'Ьдненькихъ овецъ, 

Которыхъ меяьду насъ житье бываетъ тошно, 

И прокормить и . . . . какъ можно, 

И для того луга имъ отвести, 

Гд^ бъ былъ обильный кормъ для матокъ, 

И гд-Ь бы поскакать, поб-Ьгать для ягнятокъ; 

А такъ какъ въ пастухахъ у насъ зд'Ьсь недостатокъ, 

(То наряжать волковъ овецъ п ). 

То волки могутъ ихъ пасти. 

Вторая редакщя, написанная на одномъ лист^ съ черновою б. аМель- 
никъ», уже гораздо полн-^^е, но все еще съ значительными помарками и 
также безъ заглавхя. 

Левъ пестрыхъ не взлюбилъ овецъ. 
Ихъ (истребить ему) прямо перевесть ему не трудно; 

Но это было бы неправосудно; 
А онъ былъ милостивъ и подданныхъ отецъ 

(И наблюдалъ свою онъ славу); 
Так1е бы ему поступки не по нраву. 



''' Слова, заключенный въ скобки, въ рукописи зачеркнуты. 
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При томъ же наблюдалъ свою онъ очень славу; 
А вид'Ьть пеструю овцу (ему б-Ьда) терп-Ьнья н'Ьтъ. 
Въ такой кручин':Ь и печали 
Медв-Ьдя и лису зоветъ онъ на сов'Ьтъ. 
Пришли — и разсуждать о царскомъ гор'Ь стали. 
Всесильный левъ! сказалъ медведь: 
Начто тутъ много разговоровъ? 
Вели (ты ихъ; безъ дальнихъ сборовъ 
Ихъ вс-Ьхъ передушить (кто станетъ ихъ жал-Ьть); кому о 

нихъ жал-Ьть ? 
(Лишь ты бы былъ у насъ въ поко'Ь). 
Лиса, увидавши, что левъ нахмурилъ брови, 
(Вертя хвостомъ, смиренно говоритъ) 
Смиренно говоритъ: о царь! нашъ добрый царь! 
Ты, в^рно, гнать не станешь эту тварь, 

И не прольешь невинной крови. 
Напротивъ: повели луга имъ отвести, 
Гд"]^ бъ былъ разгулъ и пища какъ для матокъ, 

Такъ и для ягнятокъ; 
А такъ какъ въ пастухахъ у насъ зд-Ьсь недостатокъ, 
То ихъ вели волкамъ пасти. 

(Пускай невйнныхъ родъ овецъ ) 

Пускай блаженствуютъ он*; 
А тамъ, что ни случись. 

Ты будешь въ стороне. 

Относительно историческаго значен1я этой б. не только н'Ьтъ воз- 
можности сказать что либо полижительное, но даже сд']Ьлать бол']^е или 
нен']^е основательное предположен1е. Последняя редакщя могла бы быть 
1фим']^нена къ занимавшей въ т-Ь времена общественное мн-Ьше универ- 
ситетской истор1и; но первая редакцхя, въ которой .тевъ скорбитъ о томъ, 
что «б-Ьдненькимъ овечкамъ неч'Ьмъ прокормиться и негд'Ь прхютиться, 
что никто за нихъ не заступается» разрушаетъ такое предположенхе. По- 
этому вопросъ о томъ, на что зд-Ьсь намекаетъ баснописецъ, остается 
Бер']^шеннымъ. 



СШ1. Ворона. 



Басню такого содержашя находимъ у Эзопа: «Соя и Голу- 
би» (№ 101, перев. Мартынова): «Соя, увидавши, что въ голу- 
бятне хорошо кормятъ голубей, выб'Ьлила себя и пошла къ нимъ. 
Пока она молчала, голуби, полагая, что она голубка, оставляли ее 
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въ поко'Ь; но однажды, забывшись , она крикнула. Голуби узнали, 
кто она , стали бить ее и прогнали отъ себя. Лишившись зд']^сь 
корму, она возвратилась къ соямъ; но т6 не узнали ея и отказали 
ей въ ниш.*. — Баснь учить, что и намъ должно быть доволь- 
ными своимъ, помня, что жадность, не пользуя ни къ чему, часто 
отнимаетъ и то , что им'Ьемъ». Федръ (кн. I, б. 3) сохранилъ 
разсказъ Эзопа, но вьгоелъ изъ него другое нравоучеше: онъ 
осуждаетъ гЬхъ, кто «тщеславится чужимъ». Басня Ла Фонтена: 
1е Сгеа! рагё йез р1ите8 йи Раоп (кн. IV, б. 9) по содержашю 
сходна съ произведешями обоихъ его предшественниковъ; но въ 
прим'Ьненш значительно отличается отъ б. Эзопа. Ла Фонтенъ 
относитъ ее къ т^Ьмъ, 

.... дие Гоп потте р1а21а1ге8, 

и такимъ образомъ приближается къ Федру. Этотъ сюжетъ въ 
значительно изм'Ьненномъ вид'Ь является у Тредьяковскаго въ 
басн'Ь: «Ворона, чванящаяся чужими перьями». («Соч.» т. I, стр. 
242): Ворона, набравъ перьевъ другихъ птидъ, убралась ими и 
стала величаться. Ласточка, зам'Ьтивъ на ней свое перо, вырвала 
его; друпя птицы последовали ея прим'Ьру. Обнаженная такимъ 
образомъ ворона подвергается общему посм'Ьянш. — Сумаро- 
ковъ зам'Ьнилъ ворону коршуномъ (кн. VII, притча III), кото- 
рый, утыкавши себя павлиными перьями, сталъ ими гордиться. 
Разсказъ прим'Ьняется къ низкимъ людямъ, которые гордятся 
чинами. 

По содержан1ю б. Крылова близка ко всЬмъ упомянутымъ; 
но значительно различается въ прим^неши. 

Она напечатана въ первый разъ въ «Полярной зв'Ьзд'Ь», изд. 
А. Бестужевымъ и К. Рыл'Ьевымъ, на 1825 годъ, стр. 375, 
и сохранилась въ двухъ рукописяхъ. Приводили» варханты : 

Ст. 2: Старайся быть въ кругу, въ которомъ ты рожденъ (1 ред.). 
3 : Не знатный 

— Простолюдимъ (до изд. 1830). 

4 — 5: И въ великаны не тянися, 

Коль карлика дала теб-Ь природа ростъ (1 ред.). 
6: И озирайся ты на свой по-чаще ростъ. (2 ред.; въ 1-й этого 

стиха н-Ьтъ). 

— А помни свой ты скудный ростъ (тамъ же). 
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Ст. 7: Натыкавши себ^ давлнныхъ перьевъ въ хвостъ, 

Ворона въ стадо павъ (1 и 2 ред.). 

12 — 26: Что такъ, какъ равную сестру 

Бе павы вс^ . . . ; 

И даже, что ее представят ъ 
Къ Юноннну двору; 
Но б-Ьдиую ворону нашу 
Щипали для забавы, 
А прежнхе друзья оставили совсЬмъ. 
Я къ этой басн']^ быль прибавлю (1 ред.). 
— Что павамъ всЬмъ она набитая сестра (2 ред.). 
26: Я въ этой басн-Ь быль простую принялъ. 
29: Во 2 ред. этого стиха н^тъ. 
30: Матрешенька графиней стала. 
34: И стала б']^дная Матрена. 



Къ ст. 24 — 25 : .... отъ ворояъ она отстала, 

А къ павамъ не пристала. 

Ср. пословицы: «Отъ воронъ отсталъ, а къ павамъ не присталъ»; «Ни 
пава, ни ворона» (заключительный стихъ басни). Сюда же относятся по- 
говорки: аСоколъ — вороньи порья»; «Ворона въ павлиныхъ перьяхъ» 
(Даль, стр. 817). 



С11\. БулыжннБЪ н Адмазъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 257. Въ сохранившейся рукописи* находимъ сл'Ьдующхе ва- 
р1анты : 

Ст. 14: Не понимаю я, за что же въ случай онъ попался. 
15: .... зд^сь по грязи валялся. 

16 — 18: набитый братъ; 

А в-Ьсомъ я его еще и по-тяжел'Ь. 



* На тоыъ же лист']^ нааисано 10 строкъ крайне неразборчиво; однакожъ 
н']&сколько стиховъ иожно разобрать, и изъ нихъ видно, что Крыловъ начи- 
налъ писать другую басню, но оставилъ: 

Купецъ . . . 
А чтобы сберегать отъ кражи свой товаръ 
Къ амбару злыхъ собакъ приставидъ. 

Посл']^дн1Й стихъ зачеркнутъ и вм. него: 
Къаибару онъ собакъ приставилъ стаю. 



208 ПЛОТИЧКА. ПАУКЪ и ПЧЕЛА. 

Но только бъ выбраться отс-Ьл-Ь! 
Кто знаетъ, если я въ столицу покажуся, 
Быть можетъ, что и я тожъ. въ д-Ьло пригожуся. 

Ст. 21: Мой камень думаетъ, что рядомъ 

24: Мой камень въ д-Ьло взятъ. ... 
Поел* этого стиха слФдуютъ въ рукописи еще два стиха, которые 
долженствовали составить нравоучен1е: 

Какъ часто я слыхалъ такое разсужденье: 

За что онъ въ почести, въ чинахъ и въ уважень']^ 



С1\. Плотичка. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. VII, 
стр. 258. Въ рукописяхъ и перепечаткахъ находимъ сл*дующ1я 
перем'Ьны : 

Ст. 5 : Вотъ юный другъ (рукоп.). 

25: она къ несчастью первый шагъ. 

26: Она становится сперва привычкой 

27: И, вовлекая насъ — 

29: Чтобы теб-Ь еще жив4й представить. 

45: Вотъ, кажется, взяла .... 

56: Сегодня съ рукъ сошло (рукоп. и изд. до 1843). 



Къ ст. 57 : Но глупымъ, что глухимъ разумный слова. 
Ср. стихъ Дмитрхева въ 6. «Два Голубя»: «Безумцамъ умна р-Ьчь, 
что въ ручейк-Ь вода». 

По словамъ В. А. Олениной, Крыловъ написалъ 'эту басню для 
одного изъ племянниковъ Елисаветы Марковны, Полторацкагх), кото- 
рый умеръ въ молодыхъ л'Ьтахъ. 



С1\1. Паукъ и Пчела. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 261. Въ двухъ сохранившихся рукописяхъ и перепечаткахъ 
находимъ сл'Ьдующхе вар1анты : 

Ст. 2: Въ которыхъ пользы н-Ьгв (1 ред.). 

3: Хоть иногда и ииъ дивится св^тъ (2 ред.). 
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Ст. 4: ...о ярмонру (рукоп. и изд. до 1843). 

5 : — что надобны для всЬхъ (2 ред.). 
9 — 10: Товаръ прекрасно сходитъ съ рукъ. 
Увидя то, завистливый паукъ 
На барыши . . . . (рукоп.). 
17 — 18: И ждетъ, надувшися спесиво, 

Не' отходя отъ лавки прочь (1 ред.). 
21: Насталъ и день. — Но что жъ? Затейника метлой (1 ред.). 
26 — 27: Твое, пчела ему тутъ отв-Ьчаетъ (1 ред.). 
— Пчела въ отв-Ьтъ ему.... (2 ред.). 



С1\11. Крестьяиииъ и МЪя. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1825 года, кн. VII, 
стр. 263. Изъ трехъ сохранившихся рукописей дв'Ь совершенно 
сходны съ печатною редакщею, а въ третьей заключаются слЬ- 
дую1Ц1я незначительньш перем'Ьны : 

Ст. 2 : Съ разборомъ выбирай 

5 : Такъ вкралась въ мужика 

16: Ни огорчилъ нич'Ьмъ, ни опечалилъ. 



аМИ. Котедъ и Горшокъ. 

Содержаше этой б..Крыловъ заимствовалъ изъ б. Л а Фон- 
тена: 1е Ро1 йе 1егге е^ 1е Ро! йе &г (кн. V, б. И), который 
въ свою очередь заимствовалъ у Эзопа изъ сл^Ьдующей б., подъ 
заглав1емъ: «Горшки» (№ 289, перев. Мартынова): «Плыли по 
р'|к'Ё два горшка : глиняный и м'ёдный. Глиняный сказалъ м^Ёд- 
-ному: плыви по-дальше отъ меня; если до меня дотронешься, то 
расшибешь меня, хотя бы я и не хотЬлъ до тебя дотрогиваться. 
— Жизнь б'Ёдняка бываетъ подвержена опасности, когда близъ 

него живетъ вельможа». 

ч 

л а Фонтенъ значительно изм'ёнилъ какъ разсказъ, такъ и 
нравоучеше: у него железный горшокъ приглашаетъ глиняный 
путешествовать. Глиняный сначала отказывается, но потомъ, 

14 
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уступивъ уб'Ёжден1ямъ товарища, отправился въ пзгть и былъ имъ 
разбить въ куски. Отсюда нравоученхе : 

N6 поаз а880С10П8 да'ауесдае поз ё^аах; 
Ои Ыеп 11 поаз ^аа(1га сгаш(1ге 
Ье (1е8<;1п (1'пп (1е сеа ро18. ^ 

Су мароко въ въ своей притч* : «Горшки» (кн. VII, пр. XXXIX) 
вполн'Ё сохраЁилъ какъ основу разсказа, такъ и нравоучеше. 

Изъ сравнен1я б. Крылова съ предшествовавшими перера- 
ботками этого сюжета видно, что онъ заимствовалъ только основу 
разсказа ; изложеше же и нравоучительный выводъ вполн']^ при- 
надлежитъ ему. Эта б. была въ первый разъ напечатана въ из- 
данш 1825 года, кн. -VII, стр. 264. Въ трехъ рукописяхъ нахо- 
димъ сл'Ьдующ1е варханты : 

Ст. 5: Этого и сл'Ьдующаго стиховъ въ 1-й ред. н*тъ. 

7: И на огн* (3 ред.). 

— Другъ безъ друга и на огн* имъ скучно (2 ред.). 
10 — 11: Вотъ надобно котлу въ дорогу 0111равляться, 

И друга онъ зоветъ съ собой (1 ред.). 
12: Пускается съ котломъ горшокъ въ дорогу. 
19: Горшокъ и чести ужъ. не радъ (2 ред.). 
21: Что такъ съ котломъ онъ подружился. 
22 — 24: Какъ были странствхя ихъ далеки, 

Не знаю — только то пров-Ьдать я усп-Ьдъ, 

Что изъ пути домой котелъ ирх-Ьхаль ц-Ьдъ (1 ред.). 

23: в-Ьрно изв-Ьстился (3 ред.). 

26 — 27: Сей басни мысль простая, 

Что въ дружб* и любви равенство вещь святая (1 ред.). 



Основная мысль этой басни выражаешься во многихъ народныхъ по- 
словидахъ: «Горшокъ чугуну не товарищъ»; «Лычко съ ремешкомъ не 
связывается»; «Сапогъ лаптю не братъ» и проч. (Даль, стр. 866 — 7). 
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СИХ. Свинья подъ Дубемъ. 

ч 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 268, и безъ перемЬнъ лерешла въ поздн'Ьйшгя издашя (ру- 
кописей не сохранилось). 

Идея этой баснй заимствована изъ б. Эзопа: «П-Ьшеаодцы и 
Яворъ» (№ 251, перев. Мартынова): «Шшеходцы летнею по- 
рою, около полудня, томимые зноемъ, увид'Ьвши яворъ, пошли 
подъ него и, легши подъ его т'Ьнью, покоились. Взглянувши же 
на яворъ, говорили другъ другу, что это дерево безплодно и без- 
полезно для людей. Яворъ имъ отв'Ьчалъ: о неблагодарные! на- 
слаждаясь моимъ благод'Ьяшемъ, называете меня безполезнымъ 
и безплоднымъ. Такъ мнопе бываютъ несчастна : благотворя 
ближнимъ, больше лишь д'Ьлаютъ ихъ неблагодарными». 



С1Х. ММ и Овца. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. VII, 
стр. 273. Въ единственной сохранившейся рукописи находимъ 
сл'Ьдующ1я незначительньш перем'Ьны: 

Ст. 7 : Какъ вдругъ 

9: Кровь ядомъ въ немъ горитъ. 
14: — и съ жизшю растался. 
17: И злость одну.... 



СШ. Дик1Я Козы. 

Содержан1е. этой басни заимствовано изъ б. Эзопа «Пастухъ 
и Козы» (№ 149, перев. Мартынова): «Пастухъ въ ненасйе 
привелъ козъ къ необитаемой пеш;ер'Ь, гд* нашелъ дикихъ козъ 
и козловъ больше числомъ и ростомъ, ч1Ьмъ было у него» Почему, 
оставивши своихъ, началъ кормить дикихъ листьемъ. Когда на- 
ступила хорошая погода, то онъ нашелъ своихъ козъ околевши- 
ми съ голоду, а ДИК1Я убежали въ горы. Пастухъ, разсвгЬявшись, 
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«I» 

пошелъ домой безо всего. — Никогда не надобно пренебрегать 
своимъ добромъ, въ надежд'Ь прибыли оть чужаго». 

Эта басня напечатана въ первый разъвъ издаши 1825 года, 
кн. УП, стр. 274. Въ рукописныхъ и первой печатной редакцш 
находимъ сл'Ьдзтощте варханты: 

Ст. 2: Онъ въ радости судьбу..^. (1 и 2 ред.). 

6 : И этихъ козъ къ себ-Ь 

11: .... и шкурками беретъ .... (1 ред.). 

14: Вотъ отъ своихъ овецъ рнъ къ гостьямъ.... (1, 2 ред. и изд. 

до 1843). 
20: При томъ съ своими легче сладить (1 и 2 ред.). 
29: И мой ластухъ пошелъ къ весн-Ь съ сумой (2 ред. и изд. до 

1843 г.). 
33 — 34: Ч'Ьмъ въ дикцхъ тратить кормъ напрасно, 

Не лучше ди бъ своихъ по-бол* поберечь (2 ред. и изд. 1825). 



Существуетъ мн-Ьше, что Крыловъ написадъ эту б. по поводу даро- 
ван1я конститущи царству польскому и что ими. Алек'сандръ, которому 

ч 

будто бы эта б. была представлена, крайне былъ недоволенъ баснопис- 
цемъ и, сказавъ: «Не ожидалъ я этого отъ" старика», запретилъ ее печа- 
тать. Но сохранивпцяся рукописи, свид^тельствуюдхя , что басня напи- 
сана почти десять л']^тъ спустя посл*]^ упомянутаго событ1я, положительно 
доказываютъ неосновательность молвы. В']&роятн^Ье всего, что Крыловъ, 
перечитывая Эзопа, безъ всякой задней мысли остановился на этой 
басн*. 



С1Х11. Годнкъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1825 года, кн. УП, 
стр. 276. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ сл'Ьдую- 
шде вар1анты: 

Ст. 1: Голикъ попалъ въ большую честь (1 ред.). 
2 : .... не будетъ въ сЬняхъ месть. 
11 — 14: Видалъ я иногда, 

Что у людей б'Ьды выходятъ т* же, 

Коль поправлять дадутъ ученаго нев-Ьж-Ь (2 ред:). 
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СШИ. Соловьи. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1825 года, кн. УП, 
стр. 278. Въ рукописи и^ перепечаткахъ находимъ сл'Ьдуюшде 
вартанты : 

Ст. 5 : Когда - въ тюрьму попалъ (рукоп.). 

14: .... злу горемъ не помочь. 
22 — 26: .... свободу заслужу. 

И началъ л-Ьсни мой п-Ьвецъ: 
И вечеръ п-Ьснями кончаетъ, 
И солнечный восходъ онъ п-Ьснями встр-Ьчаетъ (рукоп. и изд. 

1825). 
24: Такъ разсудилъ . . . . (1830). 
34: Т-Ьмъ берегли (рукоп.). 



С1Х1У. Скупой. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1825 года, кн. УН, 
стр. 281. Въ рукописи и печатной редакцш находимъ сл^дуюпця 
незначительйыя перем'Ьны: 

Ст. 2 : Какъ вдругъ ему нарядъ (рукоп.). 

12: Оставить просто кладъ, такъ можетъ онъ пропасть. 

24: Пей, -Ьшь теперь (1825). 

42: Не домовому ли онъ деньги бережетъ (рукоп.). 



Ср. пословицы: «Что скупому въ руки попало, то и пропало»; «Въ 
могилу глядитъ, а надъ копМкой дрожитъ» и т. п. (Даль, стр. 90—91). 



С1Х\. ВолБЪ и Мышенокъ! 

« 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1825 года, кн. УП, 
стр. 283. Въ сохранившихся двухъ рукописныхъ редамцяхъ на- 
ходимъ сл'Ьдуюпце вар1анты: 

Ст. 1 — 11: Волкъ изъ овцы черево вырвалъ вонъ, 

И такъ надъ ней трудился онъ, 
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Что на зубахъ хрустятъ лишь кости. 
Мышенокъ, запахомъ пирушки привлеченъ (1 ред.). 
Ст. 12: По мхамъ и кочкамъ онъ.... (2 ред.), 
13 — 14: Кусокъ мясца схватилъ и съ нимъ скор-Ьй убрался 

Домой къ себ* въ дупло (1 ред.). 
— Въ укромный свой пр1ютъ, въ дупло (2 р.). 
16 — 18: Волкъ поднялъ вой — пошелъ по л-Ьсу гулъ: 

Разбой! кричитъ онъ: караулъ! (1 ред.). 
21 — 23: У Климыча судьи часишки воръ стянулъ; 

Онъ то жъ кричитъ на вора: караулъ, 

Хлопочетъ, 
Радъ ц'Ьлый мГръ поднять вверхъ дномъ; 
А этого и вспомнить онъ не хочетъ, 
Что самъ им'Ьн1е все нажилъ грабежомъ (1 ред.). 



С1И1. Два Мужика. 

Налечатана въ первый, разъ въ издаши 1825 года, кн. УП, 
стр. 284. Въ двухъ сохранившихся рукописяхъ находимъ сл'Ь- 
дующхе вар1анты : 

Ст. 3 — 4: Охъ, кумъ, вижу, ты б-Ьды л^оей не знаешь! 
Господь прогневался .... (1 ред.). 
12: Ты какъ живешь .... 

1 5 : Бакъ живъ еще 

— Какъ спасся самъ .... (1 ред.). 
18 — 19: .... полугара 

.... пожара (до изд. 1830). 
22: Посл*]^ этого стиха: 

Я съ л-Ьстницы стремглавъ, чуть шеи не свихнулъ. 

Убавилъ у меня полв-Ька (2 ред.). - 

24 — 29: Неправы оба вы, друзья, 

Сказалъ имъ сватъ Степанъ: пустая осторожность 
Вредна не мен'^е, какъ и оплошность. 

Св-Ьчи въ дому держу и я, 
И тоже иногда о праздникахъ гуляю; 
Но со свфчею не з^ваю: 
А ежели бываю на двор^, 

Св-Ьчу держу я въ фонар* (2 ред.). 



1825. 
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€1Х\11. КотеноБЪ и Скворецъ. 

Напечатана въ перввш разъ въ издаши 1825 года, кн. VII, 
стр. 288. Въ рукописи и перепечаткахъ находимъ сл'Ьд}^ющ1е 
варханты: ' 

Ст. 2 — 3: Философъ, говоруиъ презнатный (рукоп. и изд. 1825). 
17: Но и сов-Ьсть.... (рукоп.). 
24: Тутъ на свои манеры (рукоп. и изд. 1825). 
26: Котенку по-сердцу пришла (р.). 

29 : Хоть голоду совсЬмъ 

31: Съ большимъ вниманьемъ весь прослушалъ. 



С1Х\Ш. Бритвы. 

Напечатана въ первый разъ въ «С'Ьверныхъ цв-Ьтахъ» на 
1829-г., стр. 127 (цензорская пометка отъ 27 дек. 1828). Въ 
сохранившихся двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ сл'Ьдую- 
Щ1ё варханты : 

Ст. 1 — 2: Съ знакомцемъ встр-Ьтясь я однажды на дорог* (1 ред.). 
1 — 6: Съ пр1ятелемъ въ дорог-Ь 

Я на одномъ ночлег-Ь ночевалъ. 
Заутра — я едва глаза продралъ — 
И тго де слышу — (2 ред.). 

— И что жъ мн-Ь слышится (1 ред.). 

9: .... Такъ, ничего! я бр-Ьюсь. 

1 1 : Противу зеркала такъ кисло .... 
14 — 16: Что дива.? я сказалъ: пожалуй, посмотри: 

/ В-Ьдь у тебя не бритвы — косари (1 ред.).' 
18: Охъ, братецъ, отв-Ьчалъ б-Ьдняжка: признаюсь (2 ред.). 
20 — 21: ..... очень тупы, 

В-Ьдь мы не такъ-то глупы (2 ред.). 
26 — 29: Не такъ ли многхе, боясь болъшихъ умовъ, 

Охотн-Ьй при. себ* лишь держатъ дураковъ (1 ред.). 

— Не такъ ли мног1е, боясь большихъ умовъ ... (2 ред.). 



Значеше.этой басни объяснено у Гоголя: «Какъ у н-Ькоторыхъ 
доброжелательныхь , но недогадливыхъ начальниковъ утвердилось было 
странное мн']&н1е, что нужно опасаться бойкихъ , умныхъ людей и об- 
ходить ихъ въ должностяхъ изъ-за того единственйо, что н']^которые изъ 
нихъ были когда-то шалуны и зам']&шались въ безразсудное д'&ио, онъ 
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(Крыловъ) написалъ зам-Ьзательную басню: «Дв-Ь Бритвы», и въ ней 
справедливо попрекяулъ начальниковь, которые 

Людей съ умомъ боятся 
И терпятъ при себ-Ь охотней дураковъ. 

(«Сочин.» т. III, стр. 463). 



С1Х1Х. Б16ДНЫИ Богачъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «С'Ьверныхъ цв'Ьтахъ» на 
1829 годъ, стр. 127, и безъ перем^Ьнъ перешла въ слгЬдующ1я 
издатя. Въ рукописяхъ сохранилась одна черновая накидка до 
того неразборчиво написанная карандашемъ, что невозмояшо ра- 
зобрать ни одного пол наго стиха. 



С1ХХ. Пушки и Паруса. 

Напечатана въ первый разъ въ «С'Ьверныхъ цв'Ьтахъ» на 
1829 годъ, стр. 149. Рукописи не сохранилось; но въ первой пе- 
чатной редакцш находимъ сл'Ьдующте вар1анты : 

Ст. 11: Какъ будто равнаго намъ сану (1829). 
1 5 : Не мы ль съ собой несемъ .... 

18: ..... помоги, могучШ намъ Борей. ^ 

22: Покрылись тучами густыми небеса. 
26: Межъ т-Ьмъ бушуетъ непогода. 
28: Игрушкой сд-Ьдадся .... 
29: И въ мор* носится, какъ вялая колода. 



«Когда н-Ькоторые, черезъ-чуръ военные люди», говоритъ Гоголь, 
«стали было уже утверждать, что все въ государствахъ должно быть ос- 
новано на одной военной сил* и въ ней одной спасенхе, а чиновники 
штатск1е начали,, въ свою очередь, притрунивать надъ всЬмъ, что ни есть 
военнаго,- изъ-за того только, что некоторые изъ военныхъ не понимали 
истинной важности своего зван1я, Крыловъ написалъ знаменитый споръ 
пугаекъ съ парусами, въ которомъ вводи^ъ об'Ь стороны въ ихъ закон- 
ныя границы симъ. зам^чатедьннмъ четверостиш1емъ: 

Держава всякая сильна. 
Когда устроены въ ней вс^ премудро части: 



218 ПУШКИ и ПАРУСА. 

Оруж1еиъ — врагамъ она грозна, 
А паруса — гран^данск1я въ ней власти. 

Какая м']^твость опред']^лешя! Безъ пушевъ не защитишься, а безъ 
парусовъ и вовсе не поплывешь». («Сочин.» т. III, стр. 463). 

Пдетневъ находитъ соотношеше между этой Ъ. и другимъ сочине- 
шемъ Крылова, именно: »Послащемъ о польз-Ь страстей». Вотъ его сло- 
ва: «онъ (Крыловъ) зд-Ьсь (въ этомъ аПосланш»), говоря о значеши 
страстей, какъ бы подготовилъ канву для одного изъ совершеннМшихъ 
своихъ произведешй, которое названо: «Пушки и Паруса». 



СШ1. Креетьянннъ и Лошадь. 

Напечатана въ первый разъ въ издаюи 1830 года, кн. УШ, 
стр. 261. Въ рукописи находимъ сл'Ьдуюш.1е варханты: 

Ст. 3: Такъ про себя съ досадой разсуждала. 
7 — 9: Бакъ разбросать овесъ свой по-пустому. 
12 — 16: А тутъ не вижу я ни пользы, ни ума. 

Въ той осени овесъ тотъ сжали 
И той же лошади его давали. 
— И лошадь ту жъ кормить имъ стали. 
17 — 20: Что глупо конь судилъ, конечно, н'Ьтъ сомненья; 

Но съ древностр! начавъ, въ нашъ даже самый в']^къ 
Не такъ ли ... . и проч. 



С1ХХ11. Мша. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1830 года, кн. УШ, 
стр. 262 *. Въ рукописи находимъ сл'Ьдующхе варханты: 

Ст. 8 : И скалитъ предъ царемъ . . . . • 

23: У б-Ьлки ужъ давно ни зуба во рту н-Ьтъ. 

На что жъ ор-Ьхи ей? пустое только бремя: 
Награда хороша, когда она во время. 



Обыкновенно думаютъ, что эту б. Крыловъ написалъ по поводу на- 
значен1я пенс1и за очень долг1й срокъ службы ; но приведенный вйрхантъ 
указываетъ на совершенно иное обстоятельство. 



* И въ тоиъ же году въ «Московскомъ телеграФ-Ь», щ4^ 9, стр. 44. 
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СШ111. Щука. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1830 года, кн. УШ, 
стр. 263 *. Сохранилась въ двухъ спискахъ; въ одномъ изъ 
нихъ, черновомЪу находимъ сл'Ьдующхе варханты : 

Ст. 3: Чтобъ форму соблюсти и учинить допросъ, 

1'о виноватую .... 
1 1 : Да добрая лиса за прокурора. 
13 — 14: Лиса любила рыбный столъ. 



СШ1^. Кукушка и Ормъ. 

' Напечатана въ первый разъ въ издан1н 1830 года, кн. УШ, 
стр. 265. Въ рукописи находимъ сл^д}^ющ1е варханты: 

Ст. 6 — 10: Глядптъ — вс4 прочь летятъ. Кукушка огорчилась, 
И съ просьбою къ орлу: Помилуй, говорить. 
13: .... Орелъ въ отв'Ьтъ: я сд-Ьлалъ все, что могъ. - 
15 — 16: Звать соловьемъ тебя я могъ заставить, 
Но голосъ соловья я дать теб* не могъ. 



Мы слышали, что подъ этою кукушкою должно разуметь профессора 
Толмагчева, который, зам']^нивъ въ Педагогическомъ институт*]^ Марты- 
нова, не удовлетворялъ своихъ слушателей и жаловался министру, что 
студенты не пос^щаютъ его лекц1й; но едва ли это справедливо, потому 
что Мартыновъ оставилъ институтъ въ начале; 1817 года. 



СШУ. Левъ, Серна и Лмеа. 

Напечатана въ первый ра,зъ въ издан1И 1830 года, кн. УШ, 
стр. 266. Сохранившаяся черновая рукопись, весьма неразборчи- 
вая, съ большими помарками, показываетъ, что Крыловъ, допи- 
савъ эту басню почти до половины, задумалъ было перестроить ее 



* А также въ «Литературной газет*», 1830 г., т. I, стр. 143. 
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1 

совершенно по другому плану ; но оставилъ это налгЬреше и воз- 
вратился къ первому. 

Ст. 2: Уже ее онъ догонял!. 

-^ достигалъ. 

5: Спастись нельзя ниБакъ. 
10: Все до этого стиха зачеркнуто; за т'Ьмъ сл-Ьдуетъ: 
Лиса ко льву въ большую дружбу вкралась. 
Передо львомъ 
Вертитъ хвостомъ. (зачеркн.) 
— Лисд ко льву въ большую милость вкралась. 



И честью лишь своей клянется, 

Что онъ сильней Самсона, 
И во сто разъ премудрей Соломона. 
Ну такъ, что левъ, душой къ ней прилепясь, 
Жилъ (друзья у сильныхъ р'Ьдки). 



За то свою лису 
Онъ часто жаловалъ отъ своего об'Ьда (зачеркнуто). 
16: Махни за ней и сд'к1аи чудеса. 
17: Хоть пропасть глубока, но коль захочешь, 

Ты в']^рно .... 
21: Когда бъ нав']^рно я не знала. ' 
25: Но пропасти.... 

32: У друга пировать на похоронахъ сталъ. 
Посл*]^ этого стиха начато нравоученхе: 
Л впрочемъ этого самъ.... не видалъ; 
Но слышалъ стороною: 
Такихъ друзей (зачеркнуто). 



СШ\1. Соколъ и Червякъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1830 года, кн. VIII, 
стр^ 272; въ сохранившейся рукописи находимъ следующую не- 
значительную перемену: 

Ст. 6 : .... высоко такъ доползъ. 



1 



222 БУЛАТЪ. — КУПЕЦЪ. 

I 

С1ХХУ1Ь Булатъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издати 1830 гада, кн. УШ, 
стр. 274. Вътрехъ рз'кописныхъ редакщяхъ, изъ которыхъ пер- 
выя дв'Ь весьма сходны между собою, а третья • съ печатною ре- 
дакцхею, находимъ сл^Ьдуюпце вар1?1нты : 

Ст. 8: .И началъ драть въ л-Ьсу булатомъ лыки. 



То в-Ьтвй у плетня имъ обрубать (1 ред.). 
13: ' Какъ б-Ьдинй мой булатъ 

Весь въ ржавчин"!, въ зубцахъ, игрушкой сталъ ребятъ (2 ред.). 
14: Сталъ наконецъ ребятамъ ужъ коеькомъ,(3 ред.). 
16: Вотъ ужъ.... (вм. еокъ) -{1 ред.). 
22 — 30: Не стыдно ли теб4 игрушкой быть ребятъ, 

Или щепать лучину. 

Или обтесывать тычину (1 ред. не кончена). 

— Не стыдно ли теб'Ь конькомъ служить ребятамъ, 
Или щепать лучину, 
Или обтесывать тычину. 
Такъ отв-Ьчаль булатъ ему: 
Я знаю то, что зд4сь въ дому 
Истощены мои въ пустыхъ работахъ силы; 
Работы эти жя^ не сродны и не милы; 
Но стыдно то не жп% а стыдно лишь тому, 

Бто, самъ родясь къ большимъ д']^лаиъ не сроденъ, 
Не могъ понять, къ чему я годенъ (2 ред.). 

24: А наконецъ (3 ред.). 

26 : Отв'Ьтствовалъ булатъ 

27-^30: Но я ль тому виною? 

Въ рукахъ у мужика — я ножикъ лишь простой, 
Въ руках ъ д-Ьтей служу игрушкою пустою. 



С1ХХ\Ш. Купецъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, кн. УШ, 
стр. 276. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ сл*дую- 
пце вар1анты : 

Ст. 1 — 2: Фад-Ьй! Фад-Ьй! 

Куда ты тамъ запалъ? Подитка поскор-Ьй (1 ред.). 
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— .... ноди же поскор-Ьй (2 ред.). 

Ст. 4 : то будешь (1 ред.). , . 

5 — 6:. Такъ своего племянника училъ купецъ. 

Смотри-ка молодца .... 
1 1 : Самъ Богъ помогъ мн*. 
15—21: Сказать зд-Ьсь людямъ не въ укоръ: 

На св^т*]^ столько я обмановъ прим^чалъ, 
Что изъ того невольно заключалъ: 

Едва ли св-Ьтъ иохожъ не на гостинный дворъ (1 ред., во 2-й 

эти стихи зачеркнуты). 



С1ХХ1Х. Миронъ. 

Напечатана въ издаши 1830 года, кн. УШ, стр. 277. Сохра- 
нилась въ трехъ рукописныхъ редакщяхъ; въ двухъ первыхъ на- 
ходимъ сл^Ьдующхе варханты : 

Ст. 5: .... сосЬди въ том'Ь не правы (1 ред.). 

7: А нищимъ 

14: .... онъ б-Ьдный разорился. 
16 — 27: Суббота какъ придетъ, онъ съ ц'Ьпи злыхъ собакъ 

Отвяжетъ, 
И нищеньшй на дворъ лишь только носъ покажетъ, 
Не только чтобы тамъ попить, поесть, 
А дай Богъ ноги лишь убраться. 
И нашъ богачъ не кормитъ ниш;ихъ — травитъ. 
А между гЬмъ молва повсюду славитъ 

Ему за щедрость похвалы. 
БсЬ говорятъ: онъ радъ посл'Ьднимъ под-Ьлиться; 
Лишь жаль, что у него собаки очень злы. 

Случалось часто мн-Ь 
Видать такой прхемъ въ палаты: 

Но въ томъ то секретарь, то жучки виноваты (1 ред.). ^ 
— И нищихъ б-Ьдныхъ онъ &е кормитъ, только травитъ (2 ред.), 
24 — 27: Случалось въ старину — и то едва ли не во сн-Ь — 

Вельможу видеть мн-Ь: 
Н'Ьтъ доступа въ его палаты; 
Но все секретари его въ томъ виноваты, 

А самъ онъ в-Ьчно въ сторон* (2 ред.). 



224 кРЕСтьянинъ и лисица. — оселъ. 



С1ИХ. Крестьянинъ и Лисица. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года. ч. УШ, 
стр. 278. Въ сохранившейся рукописи находимъ сл*дующ1е ва- 
р1анты : 

Ст. 9 — 13: Не въ разум*, кума, тутъ сила, 

Крестьянинъ ей въ отв'Ьтъ: 
Въ ум* ея мн* нужды н-Ьтъ, 
А нужно, чтобъ она меня возила 



С1И11. Оседъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, ч. УШ, 
стр. 279. 

У Эзопа есть басня весьма близкая къ этой б. Крылова, какъ 
по содержатю, такъипо заключешю, подъ заглавхемъ: «Собака» 
(№ 210, перев. Мартынова): «Собака привыкла кусать изъ- 
подъ-тиха. Хозяинъ прив'Ьсилъ ей гремушку, чтобы всЬ ея осте- 
регались. Она , потряхивая гремушкою , на рынк-Ь величалась. 
Старуха сказала ей: что ты хвастаешь? Не за доброд'Ьтель но- 
сишь ты это, но для обличен1я кроющагося въ теб* лукавства. — 
Тш,еславные нравы хвастуновъ обнаруживаютъ скрытную ихъ 
злость». 

Въ рукописи находимъ сл'Ьдуюш,1е варханты : 

Ст. 3: Что имъ не могъ Ерестьянинъ нахвалиться. 
11: Но надобно сказать вамъ напередъ. 
13: Но прежде до звонка ему все съ рукъ сходило. 

17: мой новый господинъ. 

25: И кости лишь на немъ осталися да кожа. 
26 — 30: И людямъ въ чинахъ ^ 

Съ плутами та жъ б-Ьда — что кто богаче чиномъ, 
Такъ пакости его видн-Ьй. 
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СИХХи. Фшшнъ I Оседъ. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, ч. УШ,- 
стр. 280. Сохранившаяся рукопись заключаетъ сл^дуюпце ва- 
р1анты: 

Ст. 2: Онт^ странствовать было пустился. , 

4 : Что двинуться назадъ не могъ онъ .... 
7 — 8: И, сторговавшися съ осломъ, 

Онъ взялся быть его проводникомъ. 
22 — 25: Ему вричитъ: л-Ьв-Ьй, еще л-Ьв-Ье шагъ! 

И втюрился оселъ всей харею въ оврагъ; 
А филинъ таБъ въ него вц']^пился, 
Что в]1']^ст^ съ нимъ и самъ убился. 
25: Поел* этого стиха сл-Ьдуетъ: 

Есть люди,'Воимъ просв^щенье 
Не пользу, но одно наводитъ осл-Ьпленье (зачеркнуто). ' 

— Иному также просв^щенье 
Не пользу, но одно наводитъ осл']^пленье; 
Ч'Ьмъ бол']^е онъ съ книгами знакомъ, 
Т-Ьмъ бол-Ь голова его идетъ кругомъ; 
Не дай Богъ въ путь идти съ такимъ проводникомъ. 



СИХХШ. Собака и Лошадь. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, кн. УП1, 
стр. 282. Въ рукописи находимъ только одинъ стихъ, несогласный 
съ печатной редакцхею : 

Ст. 14? То не было бъ чего теб* зд-Ьсь и стеречь, 

— То было бъ нечего теб-Ь зд-Ьсь и стеречь. 



15 
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226 ~ ЛЕвъ. — зм*я. 



С1Х1Ш. Левъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1830 года, кн. УШ, 
стр. 283. Въ рукописи находимъ с;г]&дующ1я незначительный пе- 
ревгЬны : 

Ст. 3 : Онъ въ ней* лишь кости мялъ .... 
9: Мн*! шерсти бы набрать. 
10: Посл*]^ этого стиха следовало: 

А овцы то на что? 
12: Кто для тебя жал'1ть подумаетъ своей. 
16: На что ииъ шерсть? собрать съ нихъ шерстью дань. 
19: Имъ же легче бегать будетъ. 



С1Х1И. Зн«я. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1830 года, кн. УХН, 
стр. 284. Въ двухъ сохранившихся рукописныхъ редакщяхъ на- 
ходимъ сл'Ьдующхе варханты : 

Ст. 11 — 12: То привлекла бъ отъ вс']^хъ любовь и удивленье 

И даже , можетъ быть, почтенье (1 ред.). 
14 — 15: Послушалъ Юпитеръ зм-Ьинаго прошенья, 

И свисту и ШИП']^НЬЯ 

Прооалъ у ней и сл']&дъ. 
18 — 19: И стая птицъ къ зм^^ было подсела. 

Но возрясь, кто поетъ такой, 
Дождемъ вс']^ съ дерева долой. 
— Но возрясь, кто п-Ьвецъ .... (2 ред.). 
23 — 26: Н*тъ, птицы ей въ отв4тъ: онъ силенъ, звученъ, 

Но издали сладка беС']^да намъ твоя. 

— Но п']^снь какъ ни сладка твоя,] 
Еще твое страшн-Ье жало (1 ред.). 

27 — 30: Вм. этихъ стиховъ въ 1-й ред.: 

Въ чемъ этой басни смыслъ, мы тотчасъ пояснимъ: 
Восхитить можешь вс^^хъ талантомъ ты своимъ; 
Но если хочешь быть почтенъ или любимъ, 
Къ тому однихъ талантовъ мало (зачеркн.). 

— И ты, пр1ятель мой, 
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Сказать теб"]^ не ддя досады, 
Твоихъ мы П'1сенъ слушать рады, 
Да только ты отъ насъ подальше пой, 
Вторая ред.: 

Ты можешь удивить Фалантомъ вс^хъ своимъ, 
Но если хочешь быть почтенъ или любимъ, 
Къ тому талантовъ мало. 



Варханты посл']^днихъ стиховъ не оставлаютъ никакого сомн'^^ниг, что 
въ этой басн'Ь Крыловъ разум'1лъ изв']^стное лицо; но чтобы положи- 
тельно сказать, кого именно, для того у насъ н']^тъ достаточныхъ дан- 
ныхъ; всякое же предположенхе, даже бол'1е или неи^е основательное, въ 
вастоящемъ случа^^ почитаемъ неум^стнымъ. 



С1Ш\1. Вомъ и Котъ. 

Напечатана въ первый разъ въ издаши 1830 года, кн. УШ, 
стр. 285. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ сл-Ьдую- 
пце варханты : 

Ст. 4: За нимъ гналася гончихъ стая (1 и 2 ред.). 
5-Т-7: Онъ радъ бы въ первые махнуть тутъ ворота; 

Да то лишь горе, 
^ Что въ деревняхъ всегда ворота на запор* (1 ред.). 
10: И говорить: скажи ъсй^, Васенька, скор']^е (1 и 2 ред.). 
11: Кто зд-Ьсь пзъ мужичковъ у васъ добрее (2 ред.). 
14: .... Просись же у Степана. 

Онъ очень добръ .... 
17: Ну, отв-Ьдай.... 

20: Такъ къ Сидору. Тебя наверно онъ спасетъ; 
Его добрей во всей деревн* н-Ьтъ (зачеркн.). 
— Б*ги жъ вонъ къ той изб-Ь : 
Авось тебя укроетъ Блимъ. 
Охъ, Вася, у него зар-Ьзаль я теленка (1 ред.). 
25 — 26: Въ досад-Ь котъ сказалъ тутъ волку: 

Я вижу: ты зд']^сь вс']^мъ въ деревн']^ насолилъ. 



Кому не сд^лалъ ты убытку иль досады. 

За то теперь ты (1 ред. не кончено). 

31: Какъ ты посЬялъ, такъ*и жни (2 ред.). 



228 ЛЕЩИ. ТРИ МУЖИКА. 

Къ ст. 81 : Что ты пос^Ьиъ, то и жни. 

Народная пословица (Д. Б. стр. 282). Ср. также пословицш: аЧ']^мъ 
кого взыщешь — и себ*! то же сыщешь» ; аКакъ постлался, тавъ и выспался» 
и др. (Даль, стр. 281). 



С1т\11. Мщ. 

Напечатана въ первый разъ въ издан1И 1830 года, кн. УШ, 
стр. 287. Въ рзгкописи находимъ сл'Ьдующхе варханты : 

Ст. 2 — 4: Въ прозрачной, какъ хрусталь, вод* 

Лещи водились, 
И барсБОй МИЛ0СТЫ9 они не нахвалились. 
— И барской милостью хвалясь, они р'^звились. 
7 — 8: Вотъ баринъ напускать вел4лъ въ прудъ этотъ щукъ. 
Такой приказъ его услыша другъ. 
11 — 12: Или ты свойства щукъ не знаешь? 

В-Ьдь у тебя они лещей переведутъ. 
14: Тутъ баринъ отв'^Ьчалъ: я самъ все это знаю. 



' На лиат^, на которомъ напнсана эта б., Крыловъ написалъ было 
заглав1е: ее Лисица и Буры» и первый стихъ: «Увидя куръ»; но все за- 
черкнулъ. 



СНХИШ. Три Мужика. 

Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, кн. УШ, 
стр. 288. Въ двухъ рукдписныхъ редакщяхъ находимъ сл-Ьдую- 
пце вар1анты : 

Ст. 2 — 4: Этихъ стиховъ въ 1 ред. н-Ьтъ. 

6 — 7: Въ деревн-Ь не великъ бываетъ разносолъ: 
Поставили пустыхъ имъ щей на столъ. 
9^—13: Скудненекъ ужинъ 6е1лъ, но рады и тому, 
Ужъ ВСЯК1Й ложку взялъ, перекрестился . . .; 
Однако же одинъ, посм4тлив'Ьй изъ нихъ. 
Увидя, что всего не много для троихъ, 
См-Ькнулъ, какъ д4лу быть, и умудрился. 
11 — 12: .... перекрестились, 

И къ чаш'Ь было пр1ютились (2 ред.). 
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Ст. 20: Нашъ Царь вел-Ьдъ собрать оброкъ съ Китайцевъ чаемъ. 
22 — 23: Они же грамот']^ хотя не сильно знали 

И кой-какъ иногда газеты разбирали (2 ред.). 
24 — 36: Кому быть рекрутомъ, кому повел-Ьвать. 

Тутъ пошли догадЁи, холки, споры: 

Быть такъ ! Н'Ьтъ, будетъ такъ 

' А что жъ зачинщикъ нашъ?— ^Онъ время не терялъ: 
Пока по-с]8оему д-Ьла они вершали 
И, быть войн"]^ иль Н'1тъ, р']^шали, 
Онъ щи всЬ до-чиста убралъ. 
И двое мужиковъ легли съ пустымъ желудкомъ. 
И въ св^т^ я видалъ людей съ такимъ разсудкомъ: 

Готовы разсуждать они и такъ и сякъ, 
О мир*]^, о войн^ — вверхъ дномъ всЬ царства ставятъ ; 
Послушаешь, кажись, они вс^мъ св']^томъ правятъ, 
Лишь о своихъ д'Ёлахъ не думаютъ никакъ, 
И часто оттого ложатся на тощакъ. 
29 — 36: Пока они судили да рядили 
И войсв^а на словахъ водили, 
Онъ ни-гугу — и щи всЬ до-ч11ста прх^ъ. 

Такихъ политвковъ мы много находили: 
Готовы разсуждать и такъ они и сякъ, 
О жар% о войн']^ — вверхъ дномъ вс* царства ставятъ; 
Послушать, — кажется, они вс^мъ св']^томъ правятъ; 
Управить лишь своихъ не знаютъ д^лъ никакъ. 

И часто оттого ложатся натощакъ (последи. 7 стиховъ 

зачеркн.). 

— Ч4мъ на словахъ вверхъ дномъ чужхё флоты ставить, 
Не лучше ль челнокомъ своимъ в']^рн']&е править (зачеркн.). 

— Когда, бы въ сторону, друзья, не заходили 

Въ д']^лахъ, щ'Ь вашъ сов']^тъ не надобенъ никакъ, 
То не легли бы натощакъ (зачеркн.). 

— Друзья, ч-Ьмъ толками пустыми заниматься, 

Въ которыхъ съ васъ ни справокъ — (зачеркн.). 

— .... ни въ сов^тъ не просятъ васъ никакъ, 
Вы бъ лучше подъ носомъ смотрели по-точн-Ье, 

То было бы для васъ прочн']^е 

И не легли бъ вы натощакъ (зачеркн.). 



Приведенные вар1анты показываютъ, что въ этой б. Крыловъ гово- 
ритъ о страсти къ политик*]^; о томъ свид'1тельствуетъ также и Гоголь. 
(«Мертв, души», гл. X, стр. 210). 



С1Х1Ш. Паетухъ. 

Напечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. I, 
стр. 401. Въ рукописи находимъ сл-Ьдующхе варханты: 

. Ст. 1 : (онъ пасъ овецъ господскихъ). 

2 — 4: Пошла б-Ьда, онъ въ гор-Ь и печали. 
14 — 15: Изъ поваренковъ онъ былъ сосланъ въ пастухи. 

16: Такъ кухня у него была похожа, съ нашей. 
17 — 20: Вотъ вся деревня поднялась, 
Чтобъ защитить своихъ овецъ. 
На волка поднялись войной (зачеркнуто). 

— Ругаетъ волка ц-Ьлый св'Ьтъ, 
На волка поднялся весь св'^тъ. 

Обшарили весь л-Ьсъ — и духу волка н-Ьтъ (зачеркн.). 

— Про волка всЬ кричать — бранить его весь св'Ьтъ ; 
Весь л-Ьсъ обшарили, а волка сл-Ьду н-Ьтъ. 

Друзья, сказать ли вамъ? — на волка и проч. 



Къ ст. 19 — 20: ... на волка только слава, 

А -Ьсть овецъ-то — Савва. 

Народная пословица, которую находимъ уже въ сборник']^ Д. Б., 

стр. 150; см. также Снегирева, стр. 24: .«На волка токмо слава, а 

овецъ таскаетъ Савва». 
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СХС. Б1|ка. 

Напечатана въ первый разъ въ «Новосел ьи», 1833 года, т.1, 
стр. 402. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ сл*дую- 
пце варханты : 

Ст. 1 — 3: На б-кику въ колесЬ дивился св-Ьтъ (зачеркн). 
15 — 16: Что ты бежишь, сказалъ ей дроздъ, — то ясно мн-Ь, 
Да только все на томъ же ты окн-Ь (1 ред.). 
— Тутъ улетая (2 ред.). 

На оборот-Ь того листа, на которомъ 2 рёдакщя этой б., написано за- 
глав1е: «Разбойникъ и возъ пузырей»; но зачеркнуто; зат-Ьмъ сл^дуетъ» 
14 строкъ, перечерканныхъ и весьмаг неразборчивыхъ. На сколько воз- 
можно разобрать эти строки, кажется, Крыловъ задумывалъ еще одну 
басню. Вотъ эти строки: 

Юпитеръ н']^когда построить вздумалъ домъ. 
Изв'^Ьстно, какъ живали пышно боги. 
Въ Гомер-Ь образецъ остался ихъ хоромъ ; 
Такъ Зевсу надобны чертоги. 



Сколь припасы для строенья. 

И подлинно, везутъ со всЬхъ сторонъ. 

Остальныхъ 6-ти строкъ, какъ и двухъ, означенныхъ точками, разо^ 
брать нельзя. 



СХС1. Мыши. 



Напечатана въ первый разъ въ «Новосёльи», 1833 года, т.1, 
стр. 404. Въ рукописи, гд* эта басня озаглавлена «Дв* Мыши», 
находимъ сл'Ьдующхе варханты : 

Ст. 1^ Что, кумушка, совсЬмъ б-Ьда! г 

6 : Этого стиха н4тъ. 
7: .... какъ самый калитанъ. 
11 — 14: И я имъ зсЬмъ твержу довольно, 
Что нашъ корабль идетъ на дно. 

Сейчасъ давала имъ сов^тъ. 
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16 — 17: А кораблю до ночи не проплыть. 

Сестрица, вакъ намъ быть? 
20: Тутъ въ море кумушки спрыгнули. 
25 — 28: А что же течь? что капитанъ? матросы? 
Течь слабая, и та въ минуту унята, 
А достальное одна лишь клевета. 
— А достальное — клевета (аНовос.»). 



СХСП. Лмса. 



Нацечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. I, 
стр. 405. Въ рукописи и въ первой печатной редакцхи находимъ 
сл'бдуюпця незначительный перемены : 

Ст. 1: Лиса у проруби пила въ большой морозъ (р.). 

— Зимой по-утру близъ жилья. 

— Зимою рано близъ .... 

11: Да какъ попортить (р. «Новое.»). 

30: Читатель, я скажу теб'Ь смыслъ басни сей (р.). 



СХСШ. Водки и Овцы. 

Напечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. I, 
стр. 407. Въ сохранившейся рукописи находимъ сл'Ьдующхя пе- 
рем']^ны : 

Ст. 5: И учрежденъ сов-Ьтъ зв-Ьрей. 
8: Видали многократъ 

Такихъ волковъ. 
12 Такъ почему жъ въ сов^т'Ь имъ не быть. 
17 — 18: И наконецъ премудрый объявили 

Зв'Ьрямъ законъ. 
Вотъ онъ. 
24: Въ дрему чШ боръ. 

25: Законъ хорошъ — въ немъ нечего убавить и прибавить. 
27 — 30: Что волки въ л']^съ овецъ таскаютъ. 
29: Да только волки- все овецъ («Новое.»). 
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СХС1У. Крестьянннъ и Собака. 

Напечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. П, 
стр.473. Ёъ двухъ сохранившихся рукописяхъ, изъ коихъ въ 
одной почти совершенно сходной съ печатною редакщею, она оза- . 
главлена: «Собака и Мужикъ», находимъ сл'ЬдуюшДе варханты: 

1 

Ст. 3: Собака нанялась въ деревне... . (1 ред.). 
6 — 7: Какой же вздоръ! 

Читатель скажетъ мн-Ь. 
18: Тамъ погулялъ и воротился (2 ред.). 

23 — 28: на дворъ ^ 

Зад-Ьзь и обобралъ его до-чиста воръ. 
А что жъ барбосъ? Онъ дворъ оставилъ, 
Но жалованье все съ хозяина доправилъ. 
Я прим']^чалъ, что въ этакихъ д-Ьлахъ 
Хозяева всегда бываютъ въ дуракахъ. 

— Всегда хозяинъ въ дуракахъ (1 ред.; поел. 5 ст. зачеркн.). 

— Вотъ мой хозяинъ развозился: 
Зач-Ьмъ ты хл-Ьба не испекъ? 

Да некогда — я дворъ тогда сте'регъ (зачеркн.). 
25: Однако жъ у него готово оправданье (2 ред.). 



СХСУ. Разбо1н1къ ■ Извопщкъ. 

I 

Напечатана въ первый разъ въ «Библютек']^ для чтешя» 
1834 года, т. Ш, стр. 235. Сохранилась въ пяти спискахъ: 
три изъ нихъ совершенно сходны съ печатной редакщею^ въ 
остальныхъ двухъ находимъ сл4дующ1е варханты : . 

Ст. 2: Посл^^ этого стиха сл']^довало: 

Услышали его желанье боги (зачеркн.). 
4: Свир']^пымъ взглядомъ онъ дорогу озиралъ (1 ред.). 

— Свир-Ьпымь взоромъ онъ долину озиралъ (2 ред.). 
5: .... какъ будто валъ (1 ред.). 
9: И не пропалъ.... (2 ред.). 
10: Подъ-Ьхалъ возъ.... (1 ред.). 

12: Да П0бстр'1чался онъ 

13 — 14: Извощивъ самъ былъ' м алы& удалой : 

Злод']&я встр']^тилъ онъ тяжелой мостовиной (1 и 2 ред.). 
17: Пришло брать Трою съ бою. 
20: Да переломлена рука.... (1 ред.). 
26: .... безчестнаго и злаго (2 ред.). ' 

(Въ первой ред. заключительны 2-хъ стиховъ н'Ьтъ). 
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СХСТ1. Левъ и Мышь. 

Напечатана въ первый разъ въ «Библхотек* для чтешя», 
1834 г., т. Ш, стр. 236. Основою этой басни,, обработанной 
Эзо по мъ, воспользовался ЛаФонтенъ: въ б. 1е Ыоп е!; 1е 
Ка* (кн. П, б. XI), нравоучен1е которой : 

II Гаи!;, ьяШЛ ди'оп реи!, оЪИдег 1оиМе топйе: 
Оп а 8оиуеп1; Ъв801П й'ип р1и8 ре1;11; дие 8о1 ; 

И стихъ : 

Ве сеие уёп1ё йеих ГаЫе8 Гегоп1 Го1, — 

связываютъ ее съ следующею баснею: 1а Со1о1пЬе е1 1а Роигт!. 
Об-Ь он'Ь въ старыхъ издашяхъ печатались вм'ЬсгЬ , подъ общимъ 
заглав1емъ, и вторая, такъ же какъ и первая, заимствована у 
Эзопа. Такъ какъ б. Крылова находится съ первою изъ нихъ 
въ связи, то мы приводимъ ее: «Левъ и Мышь» (№ 217, перев. 
Мартынова), а б. Ла Фонтена относимъ въ приложеше. 

«Когда левъ спалъ, мышь пробежала по его тЬлу. Онъ, 
вставши, поймалъ ее. Мышь просила оставить ее въ живыхъ, го- 
воря, что она за это много возблагодаритъ ему. Левъ, разсм'Ьяв- 
шись, пустилъ ее. Спустя не много времени поел!; того, д'Ьйстви- 
тельно спасенъ онъ мышью. Когда охотники, поймавши его, при- 
вязали веревкою къ дереву, то мышь, услышавъ его стонъ и при- 
шедшикънему, перегрызла веревку и, освободивъ его, сказала: ты 
смеялся надо мною, не думая, чтобы я могла теб-Ь когда либо воз- 
благодарить ^ ув-Ьрься же теперь, что и мыши благодарны. — 
Благомыслящ1е люди, хотя бы и б-Ьдвы были, при случае мо- 
гутъ быть полезны и вельможамъ». 

Сравнеше басни Крылова съ произведешями Эзопа иЛа 
Фонтена показываетъ, что нашъ баснописецъ воспользовался 
ихъсюжетомъ, но изм'Ьнилъ характеръ главнаго дМствующаго 
лица, а вм'ЬстЬ съ т'Ьмъ и развязку разсказа, равно какъ и его 
подробности, а потому нельзя положительно сказать, которая изъ 
двухъ приводимыхъ нами редакцш послужила ему оригиналомъ. 
Сд'Ьланное имъ изм1Ьнен1е въ этомъ сюжегЬ составляетъ весьма 
важную характеристическую черту : онъ почти никогда не увле- 
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каетъ людей къ добру примерами доброд'Ьтели , но старается от- 
клонить ихъ отъ порока, показывая имъ вреднью его посл1&дств1Я; 
«онъ зналъ», говорить Плетцевъ, «что люди перем'Ьняютъ свои 
мнЬн1я только посл'Ь собственныхъ опытовъ» (стр. ЬХУ1.); оттого 
въ его басняхъ такъ мало идеаловъ доброд'Ьтели. 

Барня Лафонтена подала поводъ его комментаторамъ (ейй. 
^апогит) написать сл'Ьдующее прим-Ьчаше: «Въ б. ГА1д1е е* 
ГЕзсагЬо!;, такъ же какъ въ 1е Ыоп е! 1е МоисЬегоп , баснопи- 
сецъ угролсалъ сил^Ь местью слабости. Зд'Ьсь, въ б. 1е Ыоп е* 1е 
Ка*, напротивъ , онъ показываетъ, как1я услуги можетъ оказать 
слабость сил'Ь, когда посл'Ьдняя бываетъ къ ней великодушна». 
Крыловъ же не только учить сильнаго быть великодушнымъ 
въ отношещи къ слабому, но и показываетъ, какъ жестоко нака- 
зывается презр^Ьше.къ нему. 

Басню ЛаФонтена перед'Ьлалъ Сумарокоъъ (кн. VI, пр. 
XXXVI), подъ заглавхемъ: «Левъ и Мышь». 

Въ рукописяхъ, принадлежаш;ихъ г. Савельеву, сохранился 

* ОДИНЪ довольно чистый СПИСОКЪ этой басни; другой, К0П1Я съ ко- 

тораго была доставлена намъ Я. К, Гротомъ, хранится въ со- 
бращи автограФОвъ А. С. Норова; оба эти списка совершенно 
сходны между собою и въ обоихъ б. озаглавлена: «Левъ и Мы- 
шенокъ». 

Приводимъ варганты : 

Ст. 1 — 17. Мышенокъ полевой 

Просплъ у льва смиренно позволенье 
По близости его въ дупл-Ь завесть селенье 

Со всей своей семьей; 

А къ этому прибавилъ, 
Что какъ де силою себя ты ни прославилъ 

И какъ ни малымъ я кажусь ; 
Но въ нужд-Ь, можетъ, самъ теб* я пригожусь. 
Ты ! вскрикнулъ левъ : ты, существо ничтожно ! 

Такого случая представить невозможно. 
Чтобъ помощи левъ сталъ искать въ мншахъ. 
Прочь, мерзкШ, прочь отсель, чтобъ духъ твой зд-Ьсь не пахъ! 
Отъ эдакой тревоги 

Б-Ьднякъ — давай скор-Ьй Богъ ноги, 
Простылъ его и сл^дъ . . . .* 
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Къ ст. 32—33: Не плюй въ колодезь, пригодится 

Воды напиться. 

Эти два стиха составлены изъ ягодной пословицы: «Не плюй въ 
чужой колодезь, случится въ немъ воды испить» (Снегиревъ, стр. 134); 
«Не плюй въ колодезь Титъ, случится въ немъ воды испить» (Д. К. 
стр. 175). 



ПРИЛОЖЕШЕ. 
Ье Ыоп вЬ 1е Ва!;. 

(Л а Фонтана)- 

II &и1;, аи1;ап1 ди'оп реи*, оЪИдег 1ои(; 1е топйе : 
Оп а 8оиуеп1,Ъе801п й'ип р1и8 'реШ дие 801. 

Ве се1;1;е уёп1;ё йеих ]ГаЫе8 Гегоп!; Го!; 

Тап1; 1а сЬове еп ргеитез аЬопйе. 

* 

Еп1ге 1е8 райев й'ип Ноп 
Пп га(; 80Г111; йе 1егге а88в2 к ТШптИе. 
Ье го! (1е8 апшаих, еп сеие оссазюп, 
Моп1та се ди'П ё1;а11, еЬ 1и1 йоппа 1а У1е. 

Се ЫепГаИ; пе ^аЬ раз регйи. 

^ие1^и'ип аига^-П ^ата18 сги 

^а'ип Поп й'ип га1 ей1; аШге? 
Серепйап! 11 аУ1п1 ди'аи зогИг йез &гё1;8 

Се Иоп !и1 рпз йапв йев ге18, 
Воп1; зез ги§188етеп18 пе 1е ригеп! ёёЫге. 

81ге га1; ассоаги!;, е1 йЬ ЬвлЬ раг зез с1еп18 
(^и'ипе таШе гопдёе етрог1» 1;ои1; Гоитга^е. 

Райепсе е! Ьп^аеиг йе 1;етр8 
Гоп1 р1из ^ие &гсе п1 ^ие гаде. 



СХС\11. Веиножа. 

По свид'Ётельству Плетнева^ эта басня была написана въ 

1835 году, а потому она и отнесена къ этому году, хотя появи- 
лась въ печати позже двухъ остальныхъ басенъ, а именно : въ 

1836 году, въ «Сын-Ь Отечества», ч. СЬХХУ, стр. 36. Въруко- 
писяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву, сохранилось н']&сколько 
совершенно чистыхъ списковъ этой басни, сходныхъ съ печатною 
редакщею, и одна черновая рукопись, въ которой находимъ сл^Ь- 
дующ1е вар1анты: 

Ст. 3 : Отправился туда 

6 : Тотчасъ вопросъ ему .... 
8 — 12: Но такъ какъ я все былъ здоровьемъ слабь, 

То самъ я областью не правилъ, 
Но только пилъ, да ']^лъ, да спалъ, 

А всЬ д-Ьла секретарю оставилъ, 
И онъ за подписью моею управлялъ (зачеркн.). 
18-^19: Когда съ его бы властью 

Входилъ въ д-Ьла онъ по несчастью. 
22 — 23: Зат']^мъ то мы ему и присудили рай, 
Что за д']^ла онъ самъ не принимался. 



Появлеше этой б. въ печати сопровождалось сл'1дующими не лишен- 
ными интереса обстоятельствами. Крыловъ былъ иногда приглашаемъ 
на придворные маскарады. Въ 1836 году при двор*]^ устраивался маска- 
радъ. Крыловъ былъ также въ числ^ приглашённыхъ. За н']^сколько 
дней до маскарада онъ въ мрачномъ расположен1и духа сид'кхъ посл^^ 
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об'1^да у А. Н. Оленина. — <кЧто съ вами, д']&душка»? спросила Варвара 
Алевс^^евна, въ воторой Крыловъ питалъ глубовую привязанность*. — 
«Да вотъ б^да: надо 1^xа,тъ во дворецъ въ масварадъ, а не знаю, вавъ 
ОДЕТЬСЯ)). — «А вн бы, д^душва, покылись, побрились, од']&лцсь бы чи- 
стеньво, васъ тамъ нивто бы и не узналъ)\ — Шутва исвренно любимой 
«фавориточви» (тавъ называлъ Брыловъ Варвару Алевс^^евну) развесе- 
лила старива, но не уменьшила заботы. Мы слышали (и это вполне 
подтверждается Бантышъ-Баменсвимъ), что разр^^шить трудную за- 
дачу, вавъ од-^^ться, удалось знаменитому тративу Каратыгину, воторый 
нарядилъ баснописца въ востюмъ боярина -вравчато **. Сообразно съ 
этою ролью и написано нижесл']&дующее стихотвореше ***. Предваритель- 
но нужно зам']^тить, что празднивъ былъ устроенъ по антлШсвому обы- 
чаю. Кому достался вусовъ пирога со спрятаннымъ въ немъ бобомъ, тотъ 
и былъ царемъ празднива. 

Къ этому-то царю Крыловъ и обращаетъ р4чь: 

По части кравческой, о царь, мн^& р^чь позволь, 

И то, чего теб-Ь желаю, 

И то, о чемъ:я умоляю,. 

Не морщась, выслушать изволь. 
Желаю, нашъ отецъ, тебЬ я апетита, 
Чтобъ на день разъ хоть пять ты кушалъ бы до сыта, 

А тамъ бы спалъ, да почивалъ , 

Да снова кушать бы вставалъ. 

Вотъ жить здоровая манера! 
Съ ней къ году, — зк это я, кравч1Й твой, берусь — 
Ты будешь ужъ не бо5ъ, а будешь царь-арбузъ! 
Отецъ нашъ ! не бери ты съ т-Ьхъ царей прим']^ръ, 

Которые не лакомо "^^дятъ, 

За подданныхъ не спятъ, 
И только лишь того и смотрятъ и глядятъ, 
Чтобъ были вс^ у нихъ довольны и счастливы; 

Но, разсуди премудро самъ, 
Что за житье съ такой заботой пополамъ; 

И б']Ьднымъ-кравчимъ намъ 
Какой тутъ ждать себ-Ь награды? 
Тогда хоть брось все наше ремесло. 
Н^тъ, не того бы мн^Ь хот-Ьдось! 

Я всяк1й день молюсь тепло, 
Чтобы теб^^, отецъ, пилось бы лишь, да ^ось, 

А д-^^ло бы на умъ не шло. 

Стихотвореше это государь выслушалъ съ видимымъ удоволъств1емъ; 
тогда Крыловъ обратился въ гр. Бенвендорфу съ просьбою доложить 

* Разсказъ подтвержденъ вполн']^ В. А. Олениною 
♦* См. статью Бантышъ-Каменскаго, И. А. Крыловъ, «Библют. для 
чтешя», 1845, т. ЪХ1Х. 

*** Оно сохранилось, переписанное писарскою рукою, въ бумагахъ, принад- 
лежапщхъ г. Савельеву. 
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государе, что онъ желалъ бы прочесть вновь сочиненную имъ басню. 
Государь изъявилъ на то согласхе, иКрыловъ прочелъ «Вельможу». Вся 
басня и особенно заключительные стихи такъ понравились государю, что 
онъ обнялъ автора, поц']&ловалъ его и промолвилъ: «пиши, старивъ*, пиши». 
Воспользовавшись этимъ случаемъ^ Кры:ловъ просилъ высочайшаго раз- 
разр']&шен1я напечатать басню и, разуи']&ется, получилъ. 

Причина, понудившая Крылова поступить таБимъ образомъ, была 
сл']Ьдующая. Еще за годъ до этого маскарада онъ написалъ «Вельможу». 
Предполагалъ ли Крыловъ, что его произведете не будетъ дозволено 
цензурою, или д']^йствительио цензура его запретила, но только онъ пе- 
редалъ его тогдашнему министру народнаго просв']&щешя, гр. Уварову, 
для представлен1я государю императору. Не знаемъ, по какой причине, 
Уваровъ не исполнилъ просьбы баснописца; рукопись оставалась у не- 
го около года. Между т-Ьмъ кто-то ее списалъ, передалъ другому, тотъ 
третьему и такимъ образомъ въ короткое время басня разошлась въ пуб- 
лик"]^ во множестве списковъ; дошло до того, что ученики Пажескаго 
корпуса читали ее на экзамен']^, а въ публик*]^ распространилось мн']^ше, 
что Крыловъ написалъ басню, которую цензура запретила; а онъ, на 
зло ей, распространилъ эту басню въ рукописи. Чтобы прекратить эти 
толки, онъ р'Ёшился лично просить государя о дозволеши напечатать эту 
басню *. 



*) Разсказъ подтвержденъ н^^сколькими лицами, знавшими Крылова. См. 
также статью Бантышъ-Каменскаго, «Крыловъ», «Библ. для чт.» 1845 г. 
мартъ, отд. критики, стр. 17, гд-Ь приведено и другое стихотвореше , читанное 
Крыловыиъна маскарад-]^, тогда же напечатанное въ небольшой брошюрк^^, 
составленной изъ стихотворенхй, написанныхъ по этому случаю и другими ли- 
цами, на Французскомъ и н^^мецкомъ язык-]^; въ ней же находится между про- 
чимъ и стихотворев1е Пушкина «Циклопъ», о которомъ упоминаютъ Бан- 
тышъ-Каменск^й и Анненковъ (въ матерхалахъ для бхогр. Пушкина, 
стр. 354). 



СХСУШ. Два Мальчика. 

Напечатана въ первый разъ въ «Библ. для чтенхя», 1836 г., 
т. ХГУ, стр. 65. Изъ четырехъ сохранившихся рукописныхъ ре- 
даюцй первая такъ неразборчива, что въ ней можно прочитать 
только отдельный слова; четвертая, чистая, совершенно сходна съ 
печатнымъ текстомъ; изъ двухъ же промежуточныхъ извлекаемъ 
сл'Ьдующ1е вар1ант1>1 : 

Ст. 2: Насъ не погнали въ классъ (2 ред.). 
5: Хоть, кажется, они и не далеко, 

Да знаешь в4дь, какъ дерево высоко (2 и 3 ред.). 
Такъ видно, намъ ужъ ихъ не 4сть (2 ред.). 

10: До ближеяго сука 

1 1 : А тамъ ужъ мы и сами .... 
14 — 15: Мой Сеня помогать пр1ятелю тутъ взялся, 

Ужомъ и жабой извивался (2 и 3 ред.). 
18: Что жъ Сеня? — Сеня мой внизу каштановъ ждалъ, 
Да смбтря вверхъ, облизывалъ лишь губки. 
Какъ это? — Такъ же. — Нашъ ведюща не дремалъ: 
За об"! щеки самъ каштаны убиралъ, 
А другу съ дерева бросалъ одн* скорлупки (зачеркн.). 
— Что жъ вышло? Сеня нашъ облизывалъ лишь губки, 
Вверху ведюша не дремалъ (и проч., какъ выше). 
(Стиховъ, составляющихъ нравоучеше, во 2-й ред. н-Ьтъ; въЗ-й 
они сходны съ печатнымъ текстомъ.) 
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СХСИ. Кукушка к Д4тухъ. 

Напечатана въ первый разъ въ альманах-Ь : «Сто русскихъ 
литераторовъ», 1841 г., т. II, стр. 15; Сохранилось пять руко- 
писныхъ редакцш; первыя дв*, написанныя ве'сьма неразборчиво 
и во многихъ м'Ьстахъ перечерканныя , почти совершенно сходны 
между собою; но значительно отличаются отъ печатнаго текста. 
Приводимъ вторую редакцхю вполн* : * 

Куда ты, кумушка, поешь какъ величаво ! 

П^тухъ (ворон*) кукушке говорилъ: 
Мн-Ь льстить не для чего, — а право, 
Я, слушая тебя, про куръ совсЬмъ забылъ. — 
Спасибо, куманекъ, хвалы твои мн-Ь лестны; 
В-Ьдь ты у насъ п самъ п-Ьвунъ большой, 
И слушать голосъ твой я рада всей душой. 
Да и кому твои таланты неизв-Ьстны? 
Пусть говорятъ, что твой нап'Ьвъ не очень чистъ, — 
Да это все злословье ; 
За то, дай Богъ теб-Ь здоровье, 
Ужъ какъ ты голосистъ ! — 
То правда, я пою отважно; 
За то ужъ ты, кума, такъ тянешь плавно, важно. 
Когда бъ не этотъ вотъ проклятый соловей. 

Тебя заслушалась бы я. , 
Поди жъ съ народомъ ты ! Хоть тресни. 

На нихъ не угодишь. 
Однако же: друзья .,,, 
Скажу вамъ правду хоть въ досаду ; 
Хвалите вы себя хоть до упаду. 
Не тг^ть вамъ лучше соловья. 

Третья редакщя до 14 стиха включительно сходна съ печатною; по- 
'ж^щйемъ остальную часть басни: 

Случася близко, дроздъ тутъ молвилъ имъ: друзья! 
Хвалите вы себя хоть до упаду. 
Далеко вамъ до соловья ; 
За т'Ёмъ что въ васъ ни складу н']&тъ ни ладу. 
Когда зам']&чу я, что, не боясь гр^ха, 
Друзья писатели такъ хвалятъ дружка дружку, 
Все хвалить, кажется, п-Ьтухъ кукушку. 
Кукушка хвалитъ п-Ьтуха. 
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Эти же стихи въ 4-й ред.: 

Услыша это, дроздъ промолвилъ имъ : друзья ! 
Хвалите вы себя хоть до упаду, 
ДалеЕО вамъ до соловья : 
Въ обоихъ васъ ни складу н-Ьтъ, ни ладу. 
Когда увидишь ты, что, не боясь гр'Ьха, 
Друзья писатели (возносятъ такъ) честятъ другъ дружку, 
Все хвалитъ, кажется, п4тухъ кукушку, 
Хоть слава обоихъ плоха (зачеркн.). . 
Вместо посл'Ьднихъ пяти стиховъ: 

Поверьте, хвалитъ тутъ кукушка п-Ьтуха 
За то, что хвалитъ онъ кукушку (зачеркн.). 
Въ пятой редакщи, написанной писарскою рукою, все заключеше 
отъ стиха: «Услыша дроздъ», — зачеркнуто и рукою самого Крылова 
приписано : 

Пр1ятели! на то имъ молвилъ воробей: 
Хоть вы охрипните хваля другъ дружку, 

А слава ваша все плоха. 
Какъ ни хвали кукушка п-Ьтуха, 
Какъ ни хвали п4тухъ кукушку, 

Далеко имъ до соловья. 
Инымъ писателямъ сказалъ бы то же я. 



Известно, что въ этой б. въ образ* П-Ьтуха и Кукушки изображены 
Гречъ и Булгар и нъ, которые, сд'Ьлавшись издателями аС']&верной Пче- 
лы», при всякомъ удобномъ случа'Ь восхваляли другъ друга. Это подтверж- 
даетъ и заметка Н. М. Колмакова, который слышалъ такое объяснеше 
басни отъ самого ея автора. («Русск. Архив.», 1865 г., вып. 8, стр. 1011.) 



ДОПОЛНИТЕЛЬНЬЮ ПРИМЪЧАШЯ. 



Крестьянинъ и Смерть. 

Стр. 47. Крыювъ окончательно редактировалъ эту б. въ 1809 г. и 
вновь напечаталъ ее въ «Цв'Ьтние'Ь», ч. II, 1809 г., стр. 213. 

Оседъ и Соловей. 

Стр. 76. Г. Флёри и эту б. почитаетъ заимствованною. Мы пом-Ьщаемъ 
зд']&сь отрывоЕЪ изъ Дидеро, который сообщилъ намъ почтенный 
критнкъ; но принуждены зам']Ьтить, что какъ невозможно отрицать 
того, что Крылову былъ изв']^стенъ этотъ отрывок'ь, такъ не- 
возможно и утверждать, что изъ него онъ почерпнулъ сюжетъ 
своей басни, которая но справедливости почитается однимъ изъ 
лучшихъ его произведен1Й. 

Ь'&пе е! 1е го881^о1. 

«Мее ат18, ^е те гарреИе ипе ГаЫе ; ёсои<;ег-1а. БПе зега реи1-е1ге ип реи 
Ьп^ие, та18 е11е пе уоиз е1ти1ега раз. 

«11п ^ои^ , аи 1Гопд с['апе Гогё1;, П з'ё1еуа ипе соп1езШ10п зиг 1е сЬап! еп1;ге 
1е го881впо1 е! 1е соисои. СЬасип рпзе зоп 1а1ео1;. «^ие1 Ызеаи», <11за11; 1е сои- 
соа, «а 1е сЬаШ аизз! ГасПе, аизз! 31тр1е, аизз! паШге! 61; аизз! тезигё дие то1»? 

«^ие1 01зеаи)>, сИзаН 1е го831§по1, «1'а р1из (1оих, р1из уапё, р1из ёс1а1ап1, р]и8 
1ё^ег, р1а8 1юисЬа111; дие то!?» 

«Хе соисои'. а^е Шз реи<1е сЬозез; та1з еИез оп1 (1и роМз, (1е 1'огс[ге, е! оп 1еэ 
ге(1еп(;». 

аЬе го88гдп(Л: «Раше & раг1ег, та18 ^е зшз 1ои]оиг8 поиуеаи, е1; ^е пе Ы1§;ис 
запшв. ^'епс11ап<;е 1е8.Гогё1;8; 1е соисоп 1е8 аиг181е. II ез1; 1;е11етеп1: аНасЬё & 1а 
Хе^оп Ае^ ва тёге, диЧ! п'овега!!: Ьазаг^ег ип 1оп ^и'^1 п'а рош( рг13 А'^Пе. Мох, 
зе пе гесоппа18 рош1: де та11ге; ^е те зоие дез гё§1е8. С^ев1 8иг(ои1 1о^8^ие ^е 
188 еп!геш8 ди'оп т'аЛпиге. ^ие11е сошрага180п де за ГазНсЦеиве шёШоде атес 
тез Ьеигеих ёсаПз ! » 
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«Ье соасоа еввауа р1а81еаг81Го18 д'Ыегготрге 1е го881^по1. Ма18 1е8 го881- 
^по18 сЬап1;еп<; 1;оц)оаг8, е* п'ёсоа<«п1; рот! ; с'е8(; ип реи 1виг дё&а(. Ье пЫхе, 
еп(га!п6 раг 868 Мёе8, 1е8 8шуа1<; атес гарШ(ё, 8ап8 8е зоаЫег с1ез гёропзез де 
80П пуа1. 

«Серепдап!, аргёв ^ие1^иев Й11;8 е! соп1;геШ1;в, Пв сопу1пгеп1; йе в'еп гаррог- 
%ег аа ^и^етеп!^ А'ип Мегв ашта1. 

«Ма1а ой 1;гоиуег се 1;1ег8 6^а1етеп1; т81;гш1; е* {трагйа! ^и^ 1е8 ^ибе^а? Се 
п'ев!; раз запз ре1пе ди'оп 1гоиуе пб Ьоп ^ще. Пв гоп1 еп сЬегсЪапС ип раг^ои!. 

«Из (хауегвахеп* ипе ргахпе, 1ог8ди'118 у арег^игеп!; ип &пе Лев р1и8 ^атев е* 
йев р1и8 во1еппе18. Бери13 1а сгёаНоп йе Геврёсе, аисип п'ауай рог4ё с1'аив81 
1оп^пев огеШев. 

«АЫ ШМе сопсоиеп 1е8 уоуап!, поив воштев (гор Ьеигеих: по1ге ^ие^е11е 
ев! ппе ава1ге д'огехПев; УоИй по1л:е ^и^е: В1еи 1е 61: роаг поив (ой! ехргёв». 

«Ь'^пе ЪгоиЫ^. И пЧта^па!! ^иёге ^и'ип зоиг 11 ^и^ега!!; <1е тивхдие. Ма18 
1а РгоУ1депсе в'ативе к Ьеаисоир д^аи(гев сЬовез. Ков €[еих о1веаих в'аЪаиеп! 
с1еуап( 1ш , ]е сотрИтеп1еп1 виг за ртаукё е( зиг воп ^ибетеп1;, 1ш ехровеп! 1е 
8и^е^ €[е 1еиг Шври^е, е( 1е виррИепС (гёв ЬитЫетеп! йе 1ев еп(епдге е( с1е 
дёсМег. - 

«Ма18 Г&пе, дё1оигпап1; к рехпе за 1оиг€[е Ше е1; п'еп регдап!; раз ип соир 
Ае деп!, 1еиг ЫЬ З1^пе де зез огехНев ^и'^1 а Шш, еЬ ^п'^1 пе Меп! раз атдоиг- 
^Ьш воп 1Н Ле зи81;1се. Ьев 018еаих 1П818(еп1; Г&пе соп(1пие & Ъгои(ег. Еп Ъгои- 
1;ап1;, 80П аррёМ! 8'ара18е. ЕЬ. Ъ1еп I 1еиг ^(-11, аПег 1&: ^е т'у гепдга!; уоив сЬап- 
(егег , ^е д^щётетл^, ^е Уоив ёсоп(ега1, е1 ршв ^е уоив еп сИга! топ аУ18». 

«Ьев 018еаих уоп! & (1ге-(1'а11е, е( ве регсЬеп!; Г&пе 1е8 виН, йе Га1г е1: с1и рав 
<1'ип ргёвШеШ к тотИет дш (гауегве 1ев ваНев Ли ра1а1з. II агпуе, П 8'ё(епс1 & 
1егге, е( 6И: «Сотшепсег, 1а соиг уоиз ёсои^е»* С'ез! 1ш ^и^ ё1;аН 1;ои1е 1а соиг. 

«Ье соисои Ш!: «Моп8е1§пеиг, И п'у а раз ип що! & рег<1ге де тез га180П8; 
8а18188е2 Ыбп 10 сагас1;ёге йе топ сЬап!, еЬ 8пг1ои1; с1а1^пег еп оЪвегуег ГагНЯсе 
е( 1а тё1;110(1е». Ршв зе геп^ог^еап! е( ЬаШлЬ кс11а^ие Го1з 1е8 аНев, 11 сЬапи*. 
«Сопсои, соисои, соисоисои, соисоисои, соисои, соисоирои». Е!, аргёв аУ01Г сот- 
Ъшё се1а <1е 1ои(е8 1е8 тапхёгез роззгЫез, И ее (и(. 

«Ье го881§по1, вапв ргёатЪи1е, дерЫе за уо]х , 8'ё1апсе Лапв 1е8 тоди1аиоп8 
1ез р1из Ьагд1ез , 8Ш( 1ез сЬап^з 1ез р1из пеп& е! 1е8 р1и8 гесЬегсЬёз: 
се 80п( Лев садепсев ои Ле8 (епаев & рег1е Л'11а1е1пе; (апШ оп еп^епЛа!! 1ев 
80ПЗ Ле8сепЛге е1; тигтигег аи ГопЛ де за ^ог^е сотте Гопс1е Ли гшззеаи дш 
ее регЛ 8оиг(1етеп( еп1ге Лез саШоих , 1ап16( оп 1'еп1еЪ(1а11; 8'ё1еуег , зе гепДег 
реп к реи, гетрИг Гё1еп(1ие Лез ахгз , е( у Летеигег сотте зизрепЛие. П ёШ! 
8иссе831Уетеп1: Лоих, 1ё^ег, ЪпИапЦ ра<;Ьё1;1дие, е(, ^ие1^ие сагас1;ёге ^и'^1 ргК, 
]1 ре1^а1(; ща18 80п сЬап! п'ёЫ! раз ^в^^ роиг 1;ои( 1е топЛе. 

«Етрог1;ё раг зоп еп(Ьои8]'азте, 11 сЬатегаК епсоге ; та1з Гйпе, дш ауаН 
Лё^аЪа^11ё р1из1еиг8 1Го1з , Гаггё<;а, е( 1и1 ЛК: ((^е те Леи^е дие (ои! се ^ие Уоиз 
«ауег сЬап1;ё 1^ ез! Гог( Ъеаи, та1з ^е п'у еШепЛз г1еп; се1а те рагаК Ыгагге, 
«ЪгоиИ1ё, Лёсоизи. Уоиз ё(ез реи1-ё1;ге р1из зауап! дие уо(ге пуа1, та18 11 ез! 
р1и8 тё(ЬоЛ^^ие дие уоиз; е1;зе зшз, шо1, роиг 1а тёШоЛе». 

(Б1Лего(, ЬеКге к М-е11е Уо1апЛ. Оеиугез Ле В1Лего(, ёЛШоп 1821.) 



Стр. 89. Предположен1е наше, что эта б. была паписана задолго до 
появлешя издашя 1811 года, вполн']^ подтверждается т']^мъ, что 
она, лодъ заглав1емъ : «Хозяинъ и Кошки», бнла напечатана въ 
с(Цв']^тник'Ь», 1809 года, ч. II, стр. 332. Такимъ образомъ и 
предположена относительно ея значен1я становится в']&роятн']&е. 
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'МЛлюкъ, 

Стр. 91. До появлешя издашя 1811 г. эту б. Крыловъ напечаталъ 
въ «Цв-Ьтник*», 1809 года, ч. III, стр. 33. Зд-Ьсь встречаются 
н-Ькоторыя отм-Ьны, сравнительно съ позднМшими переп^чат- 
вами: 

Ст. 4: У самыхъ нйжнихъ слугъ. 

19 : То ВСЯК1Й на него съ умильностью глядитъ. 
34: Чтобъ ни сказалъ, всему дивиться станутъ. 
39: Мы басней ни на чье лицо не нам^^кали. 

Оредъ и Паукъ. 

Стр. 97. Прилагаемъ стихотворенхе Экушаръ-Лебрена: «Моуеп вйг йе 
рагуешг», изъ котораго, по мн']&шю г. Флёри, Брыловъ занм- 
ствовалъ содержаше своего сочинешя. 

Пп сЬёпе ёЫ1 виг 1а с1те ЬаиЫпе 
Ва топ! Ыа, го1 (1е8 тоа1з д'а1еп1оаг ; 
ХТп а1^1е ё1а.И виг 1а с1те (1и сЬёпе ; 
Ргёв йе Г01утре^11 у 1еплИ за соиг. 
А Г1тргоу181;е аррагаИ ип Ьеаи ^ои^ 
Ма!1ге езсаг^о!, бег с1^ё1;ге аи тгИеа Л'еПе. 
Рез соиг(18апз Гое11 пе зе сго1( &<1ё1е. 
Ь'ап с1'еих 1ш йИ: Ме зега18-зе (готрё? 
1пзес1е уП , (01 ди! п'ейз зата13 сСаПе, 
Соттеп* у1П8 — 1и ^и8^и'^с^? — ^'а^ гатрё. 

Намъ кажется, что, не смотря на это, впрочемъ весьма от- 
д']&льное сходство положен1я д^йствующихъ лицъ, б. Крылова 
сл'^&дуетъ признать оригинальною, кавъ по обработк']^ сюжета, 
тавъ и по прим']^нен1ю. 

Демьянова Уха. 

Стр. 113. Прилагаемъ стихотвореше Б ар б а, обязательно сообщенное 
намъ г. Флёри, послужившее, какъ онъ думаетъ, источникомъ 
Крылову: 

1>а РоШевве У111а§;ео18е. 

СЬег ип сег1а1п со^ йи уШа^е 
Е1еи1;Ьёге ип ^оиг зе 1;гоиуа". 
«^ио^I зёспа се регзоппа^е, 
«С'ез!; допс тоиз! Соштеп! тоиз еп та?» 

II тех аиззИб!; зиг 1а (аЫе 
11п рШ, йез ГгиНб е! йи ра1п. 
«Виуопз, ди-П й'ип аНг айГаЫе; 
Уоиз зегег соп(еп(; де топ У1п». 
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Оп ёШЬ виг 1е рош* с1е Ьо1ге, 
Ьогзди'ип Шак^ие таиШ(; 
У1п1; к 1а 1гауег8е. Ь'Ь181о1ге 
Еп а сопзегуё 1е тёсИ. 

«Авзеуег-уоиа виг сеИе сЬахве ... 

— ЗоиЯгег дие ^е ге81е деЪоа(. 

— ОЬ! уоиз уоиз те41ге2 ^ Уо1ге ахзе. 

— ^е пе т'ав81еЙ8 ро1п1; с*е84 топ дой*. 

— С^евЬ раг риге сёгетоше. 

— Раг(1оппе2-то1; ^е п'еп Шз рот4. 

— Аззеуег-уоиз йопс, ^е Уоиз рпе. 

— !Моп81еиг, уоиз ргепег 4гор йе 801п. 

— Оп 8'а881е(1 <;оц)рига диапА оп шап^е. 

— ^е те 11еп8 (ЗеЪои! ^от^ воиуеп*. 

— Уо1ге соп(1ш1е ез1; Ыеп ё*гап§е. 

— К'1трог*е; з'а§18 11Ьгетеп*. 

— Аргёз ипе в! 1оп§ие гои1е ! 
^— ^'еп сопУ1еп8, еЬ в\ ^'б1а13 1аз. . . 

— ОЬ ! топ81еиг, уоив Гё^ез, вапз йои1е. 

— Сгоуе2-то1, ^е пе 1е зшз рае. 

— ^е уоиз еп рпе ауес 1пв1апсе. 

— ЕЬ ! роигдио!? — *Те 1Га18 топ йеуош). 
Е1еи1;11ёге раг; сотр1а!запсе, 

8е уИ оЫщё Ле 8'а8зео1г. 

аМа1п1епап(, топз1еиг, П Гаи^ Ъо1ге, 
Ва 1е раузап Ыеп ^оуеи^ 
В'ауо1г §а§пё сеие У1с4о1ге, 
81 сопзИёгаЫе к зев уеих. 

— Мопз1еиг, 1е у1п риг т'ев* соп1;га1ге; 
Пп реи й'еаи те ГегаН с1и Ъ1еп. 

— Ой^ег (1и уш В! 8а1и1а1ге! 

«ОЬ! топ81еиг, уоиз п'еп Гегег пеп. 

— Ма1з 1е у1п запз еаи т'ез* пшзхЫе; 
II Ыа йи. 1ог1; ^ та зап1;ё. 

— Уоиз те (1етап(1е2 Г1троаэ1Ые; 
Моп у1п пе зега раз ^^(ё. 

— ^'а^11еиг8,^иап(^Уои8 аигег 1а йёуге, 
Роиг ауо1г Ьи У01;ге У1п риг, ' 

11п реи с1е се рШ Де 14ёуге 
Уоиз гё1аЫ1га1*, з'еп зшз зйг. 

— Ви Иёуге! ^е уоиз гетегЫе; 
II т'ез* йё^епйи й'еп тап^ег. 

— Мап§е2-еп, 1поп81еиг, ^е уопз рпе, 
С'ев* 1е тоуеп йе т'оЬИвег. 

— Ъе Иёуге т'ез* 1паиррог1аЫе. 

— С'ез! ип рШ йе та Га^оп. 

— ^ата^а оп п'еп 8ег1; §1, та 1;аЫе. 

— II 63* йёНса* с* 1гёз-Ьоп». 
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дополнительный прим-^^чанш. 



Еп9ш1;е, оиугап1; ва 1аЪаиёге: 
«1'а1, Ли-И, с1а 1аЬас йтп; 
Оой1е2. — Ье 1;аЬас т'ез* соп1;га1ге. 

— Уоив те геГивегег еп таш. 

— ^е п'а1 раз сои1пте А'еп ргеп^ге. 

— II ев! ехсеПеп*. — ^е 1е сго18.. 

— А шее с[ё81Г8 (1а1^пе2 уоиз геп(1ге. 

— ^е не ршв. — Аи то1П8 ипа Го]3. 

— 800^62 с1опс... — Моп1;аЪас вигравве 
Се1а1 тёте дае 1е го! ргепс!. 

— 8о11;1 тахв ^1врэпве2-то1 бе ^г&се. 

— ^е уоив еп рг1е, ассер1е2-еп». 
Тои1;е ро11<;евве ^ёпап1е 

Ев! воеиг де Г1пс1У]И<;ё. 
Е1еи1Ьёге вЧтра1;1еп(е, 
8е 1ёуе, еЬ в'еп^пН 1гп1:6. 



СТАТЕЙ О КРЫЛОВЪ И ЕГО СОЧИНЕШЯХЪ. 



ДраматичеекШ в1кеТ11КЪ, 1808, ч. I, № 8, стр. 72. «Стихи» под- 
писаны буквою Н., и 4.17, №58, стр.41. «Письмо» къ г. Крылову (безъ 
подписи). Въ обоихъ стихотворешяхъ Крыловъ восхваляется, какъ ав- 
торъ комед1и «Урокъ дочвамъ», п призывается къ дальнМшему сдужешю 
этого рода поэзш. 

ДраматачеекШ вЪетикъ, 1808, я« 70, стр. 136. — «Разговоръ 

общества со временемъ». 

Обгцество, 

Какъ, время, ты могло промчаться такъ мгновенно? 
Вчера ты тише шло, и тише несравненно. 

Время, 

Крыловъ МП*)} крылья далъ 
Тогда, какъ басенки теб']^ свои читалъ. 

~~~ а "~~ а. 
ВЪетпкъ Европы, 1809, ч. 45, № 9, стр. 85. «Басни Ив. Кры- 
лова», ст. Жуковскаго. Перепечатана въ Полномъ собр, соч. 1849, ч. 7, 
стр. 79. 

ЦВ'Ь'Пткъ, 1809, ч.Х, стр. 378. «Басни Ивана Крылова», СПргъ, 
тип. губ. правлешя, 1809 г., ст. А, Измайлова (по словамъ Быстрова). 
Авторъ сожал'1етъ, что вс^^хъ басенъ не много, всего 23; выписываетъ б. 
«Разборчивая Нев-^^ста», «которая, говоритъ онъ,безъ сомн']^н111, понравится 
нашимъ читателямъ и, можетъ быть, принесетъ пользу н-Ькоторымъ чи- 
тательницамъ». Сравнивъ б. «Дубъ и Трость» съ подлинникомъ и съ пе- 
реводомъ Дмитр1ева, и зам']^тивъ н']^сколько отступлешй какъ у того, такъ 
и другаго баснописца, перечисляетъ лучш1я б. Кр. и заключаетъ статью 
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сл']^дующиыи словами: аДв"! изъ сихъ б., взятия иаъ Ла Фонтена, а именно: 
СЫарикь и трое молодыхъ и Два голубя переведены уже давно, канъ и 
вс']Ьмъ изв-Ьстно, г. Дмитр1евымъ. Переводъ его первой б. кажется намъ 
лучше перевода г. Крылова; но трудно решить, кто нзъ нихь лучше пе- 
ревелъ последнюю: Два юлубяу). 

В'ЬетнкЪ Европы» 1811, ч. 58, Л« 15, стр. 216. Авторъ «Письма 
къ пр1ятелю о третьемъ чтен1и въ Бес-Ьд-Ь люб. рус. ел.», Р. Ц., 
зам^чаетъ автору. «Разсужденхя о стихотворств'Ь», что онъ, уломянувъ о 
Дмитрхев*, «умодчалъ о господин-Ь Крылов"]^, который въ своемъ род^ так- 
же им-Ьотъ пр1ятную и привлекательную кисть». 

В'ЬСТППКЪ Европы, 1812, ч. 61, №4, стр. 333. «НовыябасниИ. Кры- 
лова», К(аченовск1й). Содержаше ея сл-Ьдующее: сказавъ въ начал-Ь, что 
изобр']^тателемъ басни мо^ъ быть не рабъ, а свободный челов^къ, щадив- 
шш чужое самолюб1е, которое несравненно вспыльчив']^е и взыскательн'^е 
всякаго тирана, а потому предлагавш1Й истину подъ покрываломъ алле- 
гор1и, онъ продолжаетъ: аЯ этому очень в']&рю и желаю, чтобы какой ни- 
будь изобр']^тательный умъ выдумалъ безопасвМшзи способъ писать басня- 
ми критичесшя зам')}чан1я на книги и открылъ бы тайну, какъ можно, не 
расточая нев'кЕественныхъ похвалъ, и не показывая ребяческаго удивления, 
угождать сочинителямъ. На б-Ьломъ св-Ьт* искони такъ ведется, что въ 
комъ родилась охота напечатать и сдать книгопродавцамъ произведен1е 
своей музы, тотъ иногда признаетъ неотъемлемымъ праврмъ своимъ пап- 
скую непогр-Ьшительность. Всяк1Й тогда уже обязанъ, купивши книгу, 
непрем']Ьнно восхищаться ъс^жъ т']&мъ, что въ ней написано, подъ опасе- 
шемъ въ противномъ случа']^ подвер'^нуть себя жестокимъ ругатель ствамъ, 
уликамъ въ нев']^жеств']^, въ зависти, въ развратности, въ вольнодумств']^ 
и даже въ безбож1и. 1гпиЫ1е ^епиз таШт ! Будемъ ожидать съ нетер- 
п'^^шемъ сего спасптельнаго изобр'Ьтенхя» . . . Зат']^мъ сл-Ьдуютъ отрывоч- 
ныя зам']^чан1я о н'^Ькоторыхъ басняхъ; они пом'Ёщены при самихъ басняхъ. 

СЫНЪ Отечества, 1814, ч. 14, № XXIV, стр. 206. — Скрывъ время 
первыхъ двухъ издан1п басенъ, книгопродавцы, въ92 Л« Санктпетербург- 
скйхъ Ведомостей объявили, безъ в-Ьдома автора, что он* продаются по 
10 рублей, тогда какъ первоначальная ц-Ьна ихъ была 2 руб. 50 коп. 
Крнловъ нашелся вынужденнымъ обличить ихъ подлогъ. 

Сынъ Отечества, 1816, ч. 27, № XI. — Объявлеше о выход* въ св-Ьтъ 
изданхА басенъ 1815 г.; при томъ зам-Ьчено, что въ книг-Ь много опеча- 
токъ: «этотъ недостатокъ нёпрхятенъ въ книг*, которая во многихъ от- 
ношешяхъ должна быть и будетъ классическою». 

СЫИЪ Отечества, 1816, № XVI, стр. 54. йРазборъ басенъ Кры- 
лова», ст. А. Измайлова (некончена). Она состоитъ изъ зам*чан1й, во- 
шедшихъ потомъ въ статью «о Разсказ* басни» (Соч. т. II). 

С.-ПетербурГСК1я ведомости, 1819, марта 28 дня, № 25. «Басни И. 
А. Крылова» въ 6 частяхъ. «Издаше с]*е заключаетъ въ себ* сверхъ 
прежде бывшихъ пяти частей, новую шестую и последнюю часть сихъ 
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творешй знаменитаго нашего баснописца. — ^'Авторъ, желая симъ новымъ 
и посд-^днимь из;|[ан1емъ заключить достославное поприще свое въ семъ 
род'Ь поэзш, столь черезъ него прославившейся, им']^лъ въ виду соединить 
въ ономъ вс^ свои басни со вреиени посл']^дняго изданхя вновь сочинен- 
ныя, вакъ нанусЕриптами у него находивш1яся, такъ и въ разныхъ вре- 
женныхъ листкахъ отпечатанныя, дабы черезъ то удовлетворить спра- 
ведливымъ 0Ж1]дан1ямъ своихъ соотечественнивовъ, желающихъ им']^ть 
вполн*]^ всЬ его произведен1я». — Дал'Ье издатель говоритъ, что употре- 
билъ вс]^ средства, чтобы сд']^лать издаше доступнымъ для вс^^хъ состоя- 
шй, и объявляетъ ц^^иу 10 рублей за экземпляръ на б']^лой бумаге. 

СЫОЪ Отечества» 1819, ч. 53, стр. 90. Ерыловъ избранъ въ члены 
С.-П-скаго общества учреждения училищъ по метод* взаимнаго об^^ешя. 

Полярная ав1^да, 1823, изд. А. Бестужевымъ и К. Рыл']^евымъ, 
стр. 21. аВзглядъ на старую и новую словесность въ Россги» 
А. Бестужевъ. «И. Брыловъ возвелъ русскую басню въ оригинально Елас- 
сичесвое достоинство. Невозможно дать большаго простодушгя разсвазу, 
большей народности языку, больше осязаемости нравоучен1ю. Въ каж- 
домъ его стих* вид^нъ руссв1Й здравый умъ *. Онъ похожъ природою 
описашй на Ла Фонтена, но им*етъ свой особый характеръ: его каж- 
дая басня — сатира, т*мъ сильнейшая, что она коротка и разсказана съ 
видомъ простодушм. Читая стихи его, не замечаешь даже, что они сто- 
пованы, — и это-то есть верхъ. искусства. Жаль, что Брыловъ подарилъ 
театръ только двумя вомед1ями. По своему знашю языка и нравовъ рус- 
скихъ, по неистощимой своей веселости и остроумхю, онъ могъ бы дать 
ей черты народные». 

Литературные листки» журиадъ ^равовъ и едовееиоети , изд. Бул- 

гаринымъ, 1824, ч. I, стр. 61. — По поводу изв-Ьсия о жизни и стихо- 
творен1яхъ И. И. Дмитр1ева, написаннаго кн, Вяземскимъ (вм. преди- 
слов1я къ изд. стихотв. И. И. Дмитр1ева, 1823 г.), Булгаринъ сд-Ьлалъ не- 
сколько зам^чанш. Вотъ то, которое относится къ Крылову: 

иЧто касается до мн'Ьнхя автора о заслугахъ и даровашяхъ И. А. Кры- 
лова, то мы осм'ккимся сказать, что находимъ оное слишкомъ строгимъ, 
и даже пристрастнымъ. Ссылаемся на читателей: можно ли говорить та- 
кимъ образомъ о семъ несравненномъ баснописц']^. 

«Въ числ* первыхъ (т. е. поэтовъ) сыскался одинъ ** (т. е. Крыловъ), 
который не только носл'Ьдовалъ, но, такъ сказать, бороться дерзнулъ съ 



♦ «Неужели это принадлежность одного Крылова? и что значитъ, русск1Й 
здравый умъ»? спрашиваетъ рецензентъ «Вестника Европы». «Надобно го- 
ворить и осторожн-Ье и ясн-Ье». («В^^стн. Евр.» 1823 г. январь, стр. 142.) 

** Мн^ кажется, что зд-Ьсь бы надлежало упомянуть рбъ А. Е, Измайлов-Ь, 
котораго мног1я басни им-Ьютъ большое достоинство, особенно въ отношенш 
къ разсказу. К. П. А. ВяземекШ слишкомъ строго и см-Ьдо назвалъ всЬхъ про- 
чихъ поэтовъ, стоящихъ за И. И. Дмитр1евымъ, гаерами. Къ чему ведетъ это 
закдючен1е? Прилчьч, Еулгарина. 
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нашимъ поэтомъ (т. е. Дмитр1евыиъ), переработывая басни ужъ имъ пе- 
реведенныя, и баснн превосходвня, и мы благодаримъ его за си^лостъу>, 
Какъ? И. А. Крылова мы должны только благодарить за то, что онъ дерз- 
нулъ бороться съ И. И. Дмитр1евымъ и осм']^лился подражать ему? — Но 
гд*]^ это подражаше? Слогъ И. А. Крылова совершенно рс^аличный^ раз- 
сказъ ни мало не сходствуетъ; планъ басенъ Крылова оригинальный, а 
язывъ его есть, такъ сказать, возвышенное простонародное нар^ч1е, не- 
подражаемое въ своемъ род^, и столь же понятное и милое для русскаго 
вельможи, какъ и для крестьянина. Прибавимъ къ тому вымыселъ, печать 
ген1я, и мы р']&шительно можемъ сказать, что И. А. Крыловъ есть первый 
оригинальный русскШ баснописецъ, по изобр']&тетю, языку и слогу. Басни 
И. И. Дмитрхева прелестны; но он"]^ не народный руссшя. Главнейшее 
ихъ достоинство есть чистот-а слога,- и мы иикакъ не согласимся съ кн. 
II. А. Вяземскимъ на счетъ достоинства Крылова. Вотъ что^ онъ гово- 
ритъ: «Между т'&мъ забывать не должно, что онъ (т. е. И. А. Крыловъ), 
часто творецъ содержан1я прекрдсн']^йшихъ изъ своихъ басенъ, и что если 
с1е достоинство не такъ велико въ отношен1и къ предместнику его (И. 
И. Дмитр1еву), который былъ изобретателемъ своего слога и проч.» — Если 
бы въ И. А. Крылове не было другаго достоинства кроме того, что йнъ 
часто творецъ еодержангя прекраенпйшихь евоихъ басенъ^ то и сего одного 
было бы много; но онъ также творецъ своего слога, который, хотя вовсе 
не похожъ на слогъ его предместника, но имеетъ необыкновенную пре- 
лесть для того, кто знаетъ руссий народъ не въ однехъ только гостин- 
ныхъ. Слогъ басенъ И. И. Дмнтр1ева, по нашему мнен1ю, есть языкъ об- 
разованнаго светскаго человека; слогъ И. А. Крылова изображаетъ про- 
стодугахе и вместе съ темъ замы(;дрватость русскаго народи; это руссшй 
умъ, народный руссий языкъ, облагороженный философ1ею и светскими 
прилич1ями. Содержан1е его басенъ представляетъ галерею русскихъ 
нравовъ, но только не въ роде Теньёра, а въ роде возвышенной исто- 
рической живописи, принадлежащей къ русской народной школе. Виро- 
чемъ для И. Й. Дмитр1ева остается столь много преимуществъ, что ему 
легко уступить- другому первенство въ басняхъ. Онъ первый въ сатирахъ 
и послан1ЯХЪ, первый въ сказкахъ, п^вый въ песняхъ *, одинъизъ первыхь 
въ лирической поэзш и первый въ легкихъ стихотворен1яхъ. Этого слиш- 
комъ довольно, чтобы навсегда остаться безсмертнымъ на русскомъ Париаслу), 
Полярная ЗВ113да, на 1825, изд. А. Бестужевымъ и К. Рылеевым-^, 
стр. 15. «Взглядъ на русскую словесность въ теченхи 1824 и начале 
1825 г., А. Бёстужевъ». — «И. А. Крыловъ порадовалъ насъ новыми пре- 
красными баснями; некоторыя изъ нихъ были напечатаны въ повремен- 
ныхъ издан1яхъ, и скоро сш плоды вдохноввН1Я, числомъ до тридцати^ 
покажутся въ полномъ собраши». 



* Рядомъ съ И. И. Дмитрхевымъ можно поставить въ песняхъ Недедин- 
скаго-Мелецкаго. (Тоже.) 
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«СЬвериые ЦВ^ТЫ», собр. б. Дельвигомъ на 1825, стр. 26 «О рус- 
скихъ поэтахъ», письмо къ гр. 0. Н. С, П. Плетнева. (См. б. «Орелъ 
и Пчела»). • 

СЫНЪ Отечества, 1825, ч. 99, стр. 313. «Отечественная литера- 
тура, Письма на Кавказъ», 2-е письмо. — «Должно ли говорить о 

басняхъ И. А. Крылова? Он-Ь прекрасны, замысловаты, но право, 

не хочется высказать, — по разсказу не могутъ сравниться съ прежними 
его баснями, въ которыхъ съ прелестью поэз1н соединено что-то русское 
нацюнальное. Въ прежнихъ басняхъ И. А. Крылова мы видимъ русскую 
курицу, русскаго вброна, медв-Ьдя, соловья и т.п. Я не могу хорошо изъ- 
яснить того, что чувствую при чтенш его первыхъ басенъ, но мн4, ка- 
жется, будто я вид-бль гд4-то дтихъ зверей и птицъ, будто они водятся 
въ моей родительской вотчин*. Лучшхя басни Крылова, по моему мн-Ьтю, 
суть т*, которыхъ нельзя перевесть. на чужой языкъ, и почти ни одна 
лрежняя его басня не можетъ быть переведена со вс^^ми подлинными 
красотами. О новыхъ басняхъ, нанечатанныхъ въ «С'Ьверныхъ цв-Ьтахъ» 
и въ «С-Ьверной пчел* (?)», по сов-Ьсти нельзя сказать этого. Он* чрезвы- 
чайно хороши, однимъ словомъ, б. Крылова (особенно «Муха и Пчела» и 
«Прихожанинъ»); но он* могутъ быть столь же хорошо переведены. 
Нельзя не зам-Ьтить зд-Ьсь антологической безделки И. А. Крылова: «Три 
нод'Ьлуя». Анакреонъ въ преклонныхъ л^тахъ не могъ бы лучше изъяс- 
нить возвратившихся на минуту воспоминай1Й юности» *. 

СЫНЪ Отечества, 1825, ч.ЮО, стр. 285. «Н']^сколько зам']^чан1й на статью 
г. Геро о перевод-Ь басенъ Крылова, пом-Ьщенную въ 1юньской книжке 
журнала: КеуивЕпсус1орёс11дие: ГаЫез Каввез, 1;1гёе8 йи гесиеН йеМ. Кп- 
1о1Р, ек». Авторъ статьи, подписавшхйся КК, исправляетъ сначала ошиб- 
ки Геро въ суждешяхъ его о б. Сумарокова, переходить къ разсмотр-Ьнхю 
проведенной имъ параллели между Ла Фонтеномъ и Крыловымъ, п оста- 
навливается на сл-Ьдующемъ заключен1и Геро: «Но есть одна точка, на 
которой французоюй баснописедъ беретъ верхъ; руссшй же поэтъ, ка- 
жется, ее слишкомъ пренебрегъ, а именно: вероятность д-Ьйствхя, столь 
необходимая въ басн-Ь, что безъ нея обманъ воображен1я становится не- 
возможнымъ». Можно~ лит... «чтобы щука ходила съ. котомъ на ловлю 
мышей, чтобъ мужикъ нанялъ осла стеречь свой огородъ, чтобъ у дру- 
гаго мужика зм-Ья бралась воспитать д-Ьтей, чтобъ щука, лебедь и ракъ 
впряглись въ одинъ возъ и проч.?» Зам-Ьчаше опровергается т-Ьмъ, что и 
у Ла Фонтена есть подобныя же несообразности : зв-Ьри посылаютъ дань 
Александру Македонскому (кн. IV); летучая мышь, кустъ и удитка сде- 
лались торговыми товарищами и даже завели конторы (кн. VII); что кры- , 
сЬ черепашки кажутся корабликами ^кн, У III) и пр.» 

* На эту статью въ ((Московскомъ телеграФ-Ь» Л* 4, было напечатано воз- 
ражен1е: «Жуковскхй, — Пушкйнъ, — о новой пштикй- басенъ, ст. кн. П. А. 
Вяземскаго. Авторъ письма, высказав Ш1Й мн-Ьихе свое и объ упомянутыхъ 
двухъ поэтахъ,. написалъ антикритику, въ «С. От.» 1825, ч.ЮО, стр. 280. 
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«г. Геро д-Ьлаетъ упрекъ почтенному издателю басенъ Крылова въ 
Париже, гр. Г. В. Орлову, за пом-Ьщеше въ семъ собраши трехъ сл4- 
дующихъ басенъ: «Демьянова Уха», «Свинья» и, «Гребень». Епхе бол'Ье 
жал'^етъ онъ, какъ рыцарь прекраснаго пола, что переложен1е сихъ б. 
на французсюе с^иx1^ досталось двумъ данамъ * «Могли ли ихъ дарова- 
Н1Я, говоритъ онъ, явиться съ выгодной стороны въ столь неблагодарнонъ 
труд']^? и кашя ИР1ЯТНЫЯ картины, какой привлекательный урокъ можно 
было извлечь изъ такихъ предметовъ»? Хваля г. критика за уважеше къ 
прекраснымъ его соотечественницамъ, мы все-таки скажемъ, что г. Кры- 
ловъ зд']^сь не виноватъ. Вольно-жъ было г-ж*]^ Амабль Тастю развернуть 
въ б. 8оаре аи ро1880п, написанной, можно сказать, въ подражан1е б. Кры- 
лова, «Демьянова Уха», такую картину, которую напгь баснописецъ от- 
крылъ своимъ читателямъ съ большою осторожност1ю. Стихъ: 

«А съ Фоки ужъ давно катился градомъ потъ». 
Зам^ненъ сл'Ьдующнмъ: 

Ё11еппе зе зоите!;; зоп соеиг Ъоп(]1(; . . . . П сгёуе .... 

Эта картина и въ самомъ д']^л']^ отвратительна. Также и въ б. «Свинья», 

весьма осмотрительно нашъ писатель, можно сказать, намекнулъ только 

о томъ, что вид']^ла хавронья на барскомъ двор*]^ : 

Все только лишь навозъ да соръ ; , 

А, кажется, ужъ не ниал^я рыла, 
Я тамъ изрыла 
Весь задн1Й дворъ. 

Прелагательница же сей б. дала себ'Ё волю сказать гораздо больше 

, и ясн-Ье: 

С'езЬ йапз 1а Ьаззе-соиг ип аззег Ьеаи Гит1ег, 
Ри18 ип Ьаз81'п й'еан уег1е, ип дгоз 1а8 йЧттопйкев^ 

УоПа 4ои4, е! та Ъоппе ^01, 

Раг ип зеи! Ы( }е уоиз 1е ргоиуе, 
Саг дез Ьеаи1;ёз, ди'еп се сЬ&Ьеаи Год 1гоиуе 
^е рогЫ епсог Хез раг/итз аV€С той 

Но хот4лъ бы я знать, ч-Ьмъ оскорбляется разборчивый вкусъ кри- 
тика въ б. «Гребеньч? Картина, представленная Крыловымъ, именно изъ 
т4хъ, которыя сами французы называютъ пр14влекат€льными ((1е8 1аЫеаих 
дгасхеих). Вотъ изображен1е волосовъ дитяти: 

Кудри, золотые, 

Волн>1стые, барашкомъ завитые 

И мелк1е, какъ тонк1н ленъ. 

Наконецъ, дополнительная мысль г. Крылова, когда мальчикъ бро- 
силъ гребень въ р-Ьку: 

Теперь имъ чешутся наяды .... 

такова, что въ поэм-Ь, требующей гораздо больше разборчивости вкуса 
составляла бы красоту». 



♦ Демьянова Уха и Гребень — г-ж-Ь Амабль Тастю, Свинья — г-ж* С. Ге 
(бау). 
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Дал*е сл-Ьдують б4гдыя зам-Ьчанхя о сужден1яхъ Геро о переведен- 
ныхъ басняхъ Крылова. Статья заключается сравнен1елъ н-Ькоторыхъ 
м4стъ перевода реценз!» Геро, пом-Ьщеннаго въ «Московск. телеграф*» 
(№ 18). 

СЫНЪ Отечества, 1825, ч. 102, стр. 67 и 173. «Предислов1е г. Ле- 
монтея къ издан1Ю басенъ Крылова съ французскими и ита- 

л1анскими переводами», переводъ С — Поел* общаго и весьма 

поверхностнаго очерка истор1и русскаго народа и его литературы, 
авторъ переходить къ баснописцамъ, которыхъ насчитываетъ три: Хем- 
ницера, Дмитр1ева и Крылова. Последнему отдаетъ между ними первен- 
ство. Разсказавъ весьма кратко и местами ошибочно его 61ограф1ю, и пе- 
речисливъ его драматичесшя сочиненхя, авторъ цредислов1я продолжаетъ: 
«Но истинный своп талантъ г. Крыловъ явилъ въ басняхъ и сталъ въ 
первомъ ряду литераторовъ своей отчизны. Внимаше, которое привле- 
каетъ къ себ4 столь отличный писатель, возбуждаетъ желанхе узнать 
его самого, и вотъ подробности, сообщенныя мн'Ь некоторыми путеше- 
ственниками, сведшими съ жимъ знакомство въ Петербург*. Г. Крыловъ 
им*етъ отъ роду около 56 л-Ьтъ, высокъ ростомъ, полонъ лицемъ и т-Ь- 
ломъ; походка его небрежна; простое и открытое_ его обраш;еше вну- 
шаетъ къ нему дов^рхе. Ни отъ кого не завися и не бывъ женатъ, онъ 
не избегаетъ ни игры, ни удовольств1й. Въ обществ*, онъ больше зам*- 
чаетъ, нежели говорить; но когда его взманятъ, то разговоръ его бы- 
ваетъ весьма занимателенъ. При всемъ томъ, онъ никогда не вы*зжалъ 
изъ Росс1и, не говорить ни на какомъ иностранномъ язык*, и только 
понимаешь по-французски *. Подъ тучною его наружност1ю кроется умъ 
тонкШ и быстрый, вкусъ разборчивый, сердце челов*колюбивое и добро- 

ч 

хотное, и ВС* качества превосходнаго друга. Въ одномъ только его уко- 
ряютъ, — и это, къ сожал*шю, есть господствующая ' черта его харак- 
тера: онъ перенесъ подъ 60 градусъ широты безпечность неаполитан- 
скую, и предается той роскошной л*ни, которая взлел*яла гешй ЛаФон- 
тена и Шольё. Муза его уступаеть только настойчивымъ просьбамъ дру- 
зей: это басенникъ **, который должно кр*пко потрясти, чтобы съ него 
упали плоды. 

«Баснями г. Крылова открылся славный пер10дъ, въ который Росс1я, 
испытавь себя въ литератур*, такъ сказать, заморскощ увид*ла у себя и 
словесность истинно народную, и публику, ей внемлющую. Басни С1и, 
думаю, и донын* составляютъ то, что Парнассъ невск1й им*етъ совер- 



* Переводчикъ зам*чаетъ, что это несправедливо, потому что Крыловъ 
кром* Французскаго, зналъ н*мецк1Й и итал1анск1й языки , да кром* того въ 
преклонныхъ уже л*тахъ научился греческому. 

** Французы въ семъ случа* употребляютъ слово РаЪИег, означающее какъ 
бы басенное дерево, и составленное по образцу сдовъ: роттхег, ро1пег, ти- 
пег ехс. ' 



256 УКАЗАТЕЛЬ СТАТЕЙ О КРЫЛОВА 

шенн-Ьйшаго. Ни одинъ народъ не им^етъ баснописца, который бы пре- 
взошелъ сего писателя въ новости разсказа и изобр-Ьтедхя. Почти вс4 его 
басни принадлежать собственно ему. Разсказъ его отличается тонкостхю 
подъ видомъ простосердеч1я и правдоподобхемъ^ и усЬянъ веселыми п остро- 
умными подробностями. Онъ съ отм-Ьннымъ цскусствомъ употребляетъ 
краски м-Ьстныя, и кисть его, прямо русская, показываетъ, какъ въ зер- 
кал*, необыкновенное подобхе народа, который заемлетъ столько же 
простоты отъ праотеческаго образа своей жизни, сколько то11кости ума 
отъ положен1Я своего въ обществ* челов'Ьческомъ. 

«Изобр-Ьтенхе въ басняхъ г. Крылова вообще исполнено ума. Онъ р-Ьд- 
ко играетъ своими уроками; нравоучеше его открыто и твердо, иногда 
даже сбивается на эпиграмму, или на ту общую сатиру, которая есть 
оруж1е добродетели. Слогъ его, котораго совершенство живо чувствуютъ 
его единоземцы, совокупляетъ въ. себ* два рода красотъ, недоступныхъ 
для переводчнковъ: съ одной стороны онъ обилуетъ словами звукопод- 
ражательными, а съ' другой онъ искусно пзвлекаетъ изъ нар'Ьч1Я просто- 
народнаго самыя, такъ сказать, удобныя и нежданныя выражен1я, кото- 
рыя сами собою пробуждаютъ множество ионят1Й, чувствован1Й и воспо- 
минан1Й, любезныхъ русскимъ. Къ счаст1ю русскаго языка, одна и та же 
эпоха являетъ въ немъ г. Карамзина и г. Крылова, и оба они оказываютъ 
ему важныя и разнообразпыя услуги. Первый изъ нихъ возвышаетъ ту 
частъ сего языка, которая прилична достоинству исторхи, второй пзощ- 
ряетъ въ немъ то, что способно къ списывашю нравовъ. Можно сказать, 
что г. Карамзпнъ даетъ избираемымъ имъ словамъ грамоты на благород- 
ство, а г. Крыловъ над-Ьляетъ слова своего выбора патентами на умъ 

«Правда, не легко было доказать сего переводомъ г. Крылова. То, 
что мы сказали о его слог*, богатомъ звукоподражашями и выражев1ями, 
такъ (указать, сродными народу и нравамъ его отчизны, довольно ясно 
уже доказываетъ, что С1И м*стныя красоты неудобопереносимы въ дру- 
гой лзыкъ. Крыловъ, переселенный такимъ образомъ подъ чужое небо, 
не былъ бы узнанъ своими соотечественниками, такъ какъ и мы не 
узнаемъ Монтаня^п Ла Фонтена въ самыхъ лучшихъ переводахъ. Посе- 
му должно было оставить напрасныя попытки — переводить поэзхю его 
басенъ, а ограничиться подражан1ями, для которыхъ дальность содержа- 
н1я, прелесть п новость подробностей доставляютъ писателямъ вс*хъ 
странъ удобный запасъ. Для облегчен1я сихъ подражашй, графъ Орловъ 
началъ переводить басни своего единоземца на французск1й языкъ про- 
зою и каЕъ можно ближе къ подлиннику и надъ симъ, уже готовымъ за- 
пасомъ, трудились поэты французск1е и италхансюе, съ свободою таланта 
и отбросивъ ВС* препоны, протипополагаемыя текстомъ подлиннымъ. Та- 
кимъ образомъ, изъ творен1я г. Крылова до насъ дойдетъ все, что могло 
перейти за пред*лы Россш, и новыя красоты, безъ сомн*н1я, зам*нятъ 
. т*, которыхъ намъ не суждено постигнуть.» -^ Зат*мъ сл*дуетъ пере- 
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числеше писателей, принимавшихъ учаспе въ леревод*]^ басенъ Крылова, 
и художвиковъ, составлявшихъ картинки (числомъ 5) для этого издан1я. 

Моековск1М тедеграФЪ, 1825, часть У, № ХУП, критика и библю- 
граф1я, стр. 40 — 46. «О предисловш г. Лемонте къ переводу б. И. А.Кры- 
лова»; статья подписана: Н. К. Подъ этими буквами скрылъ свое имя 
Пушкинъ. (Соч. т. I, стр. 157). 

МОСКОВСКШ тедеграФЪ, 1825, ч. У,№ XVIII, отд. Науки и искусства, 
стр. 100-^121. — «Разсуждеше Ф. Сальфи о перевод* б. Крылова». 

МоеКОВСкШ тедеграФЪ, 1825, ^^ЬХ1, стр. 245, отд.кри?:ики и библ10- 
граф1и. Реценз1Я на издан1е перевода басенъ Крылова: ГаЫез гивзев, И- 
гёез йи гесиеН йе М. КгИойГ е! 1тиёе8 еп уегз Ггапдахз еЬ И&Мепв раг сИ- 
уег8 аи1;еиг8, ргёсё(1ёе8 й'ипе 1п1го(1цсиоп Ггап^ахзе бе М. Ьвтоп1;еу е1 
д'ипе РгёГасе 11аИеппе йе М. 8аШ, риЪИеёз раг М. 1е сот1;е ОНойГ, Рапе. 
1825. 

Северные ЩВ^ТЫ, собр. б. Дельвигомъ на 1831 г., стр. 36. Объ издаши: 
«Басни И. Крылова» въ8книгахъ. «Есть люди, которые по разсчетамъ 
ли здраваго ума, или по экономш самой природы, позже другихъ начи- 
паютъ предаваться вс']^мъ васлаждев1ямъ жизни; за то эти наелажден1Я 
долговечнее, чувства ихъ соблюдаютъ всю живость, ощущен1я всю све- 
жесть молодости въ ташя л^та, когда друг1е живутъ уже однимъ воспо- 
минан1емъ. Тоже можно применить и къ талантамъ, и говоря о нихъ, 
естественно приходитъ на мысль несравненцыЁ нашъ Крыловъ. Талантъ 
сего баснописца развился въ возрасте зрелаго мужества и съ техъ поръ 
безпрерывно шелъ отъ успеховъ къ успехамъ, отъ совершенства къ со- 
'вершенствамъ. Избранный имъ родъ сочинен1й весьма благопр1ятство- 
валъ сему позднему развит1ю: басня требуетъ поэзги ума^ т. е. отчетли- 
вости въ создан1и, обдуманности въ цели, правдоподобгя, глубокой исти- 
ны въ применешяхъ и, такъ сказать, цгьлости и полноты обеихъ частей 
ея. — вымысла и нравственныхъ следствш, изъ онаго извлекаемыхъ. Въ 
лета, когда страсти перестаютъ мучительно тревожить насъ, въ лета 
опытности и соображен1я, человекъ яснее видитъ пороки и недостатки 
человеческ1е , полнее постигаетъ ихъ, и вернее передаетъ въ своихъ 
поучительныхъ разсказахъ. Таковъ пленительный наставникъ нашъ Кры- 
ловъ: онъ чудно соединилъвъ себе юность поэтическаго даровашя съ по- 
жилыми советами и наставлешями разсудительной опытности; любуешься и 
дивишься, встречая у него часто свеж1е, трепещуш,1е жизнью и цветущ1е 
молодостью стихи на ряду съ поучешями ума, давно знакомаго съ жизнью 
и по опыту знающаго ея превратности. — Новыхъ басенъ его въ этомъ 
новомъ^издан1и двадцать едва: все оне свидетельствуютъ о сочной зре- 
лости таланта баснописцева, и ни въ одной нетъ ни малейшихъ приметъ 
преклонности или охлажденхя. Издатель, книге продавецъ Смирдинъ, за- 
служиваетъ благодарность русскихъ за то, что С1Ю истинно народную 
русскую книгу, чтен1е по сердцу всякаго, старался сделать чтенгемъи па 

17 
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карману каждаго, даже недостаточнаго читателя: экзеиплярн оной, хоро- 
шо напечатанные на порядочной бумаг*]^, прода^Ьтся по 4 рубля.» 

Б11бд1отеКА для ЧТе]|1я, 1834, №1, отд. I, стр.163. с<11исьио~въ Па- 
рижъ къ Якову Николаевичу Толстому»; Н. Гречъ. 

«Первыя м'Ьста въ числ*]^ дМствующихъ нашихъ поэтовъ занимаютъ 
Крыловь и Пушкинъ. Жаль, что къ нимъ нельзя приложить рецепта Ре- 

петилова:» 

Писать, писать, писать! 

Крыловъ изр']^дка' выдаетъ свои новыя басни. Пять было напечатано 
въ Новоселыь. Над'Ьемся, что и Вглблхотека для чтеиъя будетъ украшаться 
ими. Крыловъ, какъ челов^^къ умный, не дов']^ряетъ самъ 006*]^ и на ста- 
рости боится славы арх1епископа гренадскаго. Мн-Ь кажется, что это 
оиасен1е напрасно. Не говоря о поэти<1ескомъ талант*]^ его, который ни 
мало не увялъ съ л'Ьтами, зам^^тили, что и самый родъ его стнхотворе- 
шй мен-Ье другихъ подверженъ вл1ян1Ю л^Ьтъ. Воображенхе, чувство, пла- 
мя лирическое, могутъ потухнуть съ лотами, но св^Ьтская наблюдатель- 
ность, умъ, прелесть разсказа не ветшаютъ въ челов'^к']^ съ дарован1емъ. 

Стр. 174: «И. А. "Крыловъ по прежнему проводитъ утра, занимаясь 
своею Д0ЛЖН0СТ1Ю главнаго библ10текаря русскаго отд^лвн1я ими. публ. 
библютеки, об'1^даетъ въ англ1Йскомъ клуб*)^ и тамъ просиживаетъ веч^ъ, 
невольно собирая вокругъ себя кружокъ всего, что есть умнаго, грамот- 
наго и толковаго въ семъ разнообразномъ обществ*!). 

Бнбл1отеКА для ЧТен1я,Л834, № IV, отд. VI, стр. 1. — «Басни 
Ивана Крылова» Спб. 1834. «Это прекрасное издаше творен1й велика- 
го баснописца соедасняетъ съ занпмательност1ю содержан1Я художниче- 
скую важность: девяносто три переводныхъ картинокъ карандаша г. Са- 
пожникова , . . усугубляютъ прелесть живописной ' поэз]и Крылова». 

Бнбд1отекА для ЧТен1Я9 1834, т. III, отд. III, стр. 177. «Картинки 
г. Сапожниковаи б. Крылова» В. И. Григоровича. — Анторъ нахо- 
дитъ, что къ басн. Крылова картинки необходимы: он*Ь помогаютъ па- 
мяти: наглядное изученхе крепче вкореняетъ въ ней пр1обр^Ьтаемыя св-Ь- 
д*н1я. Крыловъ самъ хот-Ьлъ сд-Ьлать подобное издан1е и принималъ 
къ тому м-Ьры; хот^лъ, по недостатку граверовъ въ Росс1и, поручить 
выгравпровать картинки на стали въ Англ1и и напечатать тамъ самы& 
текстъ. Съ него спросили миллхонъ рублей. Сапожниковъ осуществилъ 
мысль Крылова. ВоЪбп1;е о картинахъ авторъ говорить: 

«Искусство художественнаго произведен1я состоитъ въ точномъ выра- 
женш избраннаго предмета; но изобразить не бол'Ье того, что нужно 
изобразить такъ, чтобы не было ни въ чемъ недостатка, — это задача, 
которой разр4шен1е дается не многимъ. Художникъ долженъ быть бо- 
гатъ воображен1емъ, ^тобы , не повторять собственныхъ своихъ, т']^мъ бо- 

• л-Ье чужихъ идей и представлять предметы въ ихъ характер*. Онъ дол- 
женъ знать УСЛ0В1Я искусства, чтобы ум-Ьть составить картину группу; 

• долженъ твердо и свободно рисовать, чтобы рука пов иновалась его фан- 
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таз1И, додженъ чувствовать за другихъ и постигать, вакъ обнаруживаются 
чувства въ дицахъ и движешяхъ, чтобы живописать страсти, безъ чего 
саыыя важння художественныя творен1я бываютъ холодны и безжизнен- 
ны. Въ картинкахъ г. Сапожника разаообразхе сочиненхя чрезвычайно. 
Всякое изъ нихъ со]шршенно ново и оригинально; характеры лицъ, зва- 
шй, половъ, д'Ьйств1я схвачены в']Ьрно. Животныя иы^ютъ свою свой- 
ственную каждому характеристику. Все начертано, легко свободно, ка- 
жется, безъ мал'Ьйшаго труда; неисправностей въ рисунк*]^ н4тъ, или он* 
незам'Ьтны. ВезД'^^ вид'кнъ разговоръ, страсти ясно выказаны, гравировка 
зам']^чательна особенною непринужденност1ю руки опытнаго художника, 
управлявшаго иглою по 1г]^ди, какъ карандашемъ или перомъ по бума- 
г']^.» — Заг]Ьмъ разсказывается содержан1е н']^которыхъ картвнъ, при 
чемъ указываются моменты разсказа, изображенныя на картинахъ. 

Журнадъ мнннстеретвА народндго просв'Ьщен1я, 1838, ч. хун, отд. 

разныя изв'к$Т1я. «Об'Ьдъ, данный Ивану Андреевичу Крылову въ 
зал^ благороднаго собранхя, 2 февр. 1838 г.» Описаше о61^^^,д^; въ 
прим'1чан1яхъ приведены р'Ьчи: Оленина, А. С. Норова, Жуковскаго, кн. 
Одоевекаго и стихи кн. Вяземскаго. (Статья подписана буквами Б. Ф.). 

Совре1161НКЪ,1838,т. IX, стр. 57. «Праздникъ въ честь Крылова». 
Статья написана по поводу пяти десяти л']^тняго юбилея Крылова Плетне- 
вымъ (2-го февр. 1838, г.). 

«Поэтъ, по назначенш своему, обязанъ все, доступное обра- 
ботывашю душевныхъ силъ, лучшими орудьями языка пересоздать 
въ ясные, полные и живые образы, которые бы изъ области его искус- 
ства представляли намъ еще природу со всЬми в']^чными ея законами.» 
«Крыловъ въ точномъ смысл*]^ слова поэтъ, хотя не разнороденъ, но раз- 
нообразенъ. Оставивъ друг1я отрасли безгравичнаго искусства, онъ все- 
го себя посвятилъ одной, для которой природа такъ счастливо образо- 
вала его душу: преобладающее направленхе ума его обнаруживается 
уроками практической, житейской мудрости. Онъ по природ*! своей такъ 
наклоненъ къ этому предмету, что изсл']^дован]ями своими обвелъ его 
со вс^хъ сторонъ.» Безъ сильныхъ производительныхъ силъ и сочувств1я 
къ истиннымъ красотамъ природы, съ такимъ направлешемъ ума легко 
можно бы вдаться въ холодность дидактическую, чего не зам']^тишь ни 
въ одномъ его стихотворен1и. Обдумывая изложенхе какой нибудь исти- 
ны, которая сама по себ^ столь же неоспорима, какъ п нага, онъ поэ- 
тическимъ чувствомъ видитъ и слышитъ ее въ душ*]^ своей рождаю- 
щуюся такъ согласно съ законами искусства, какъ бы зачалась она 
прямо съ поэтическаго зародыша — съ формы чувственной и вм^ст* 
одушевленной. Ни одинъ изъ множества тоновъ прекраснаго не затруд- 
вилъ его. Онъ каждый выдержалъ в']^рно, перепробовавши всё. Об^або- 
тыван1е одного рода поэз1и не препятствуетъ истинному таланту разно- 
образить его произведешя . . . . На всякую новую истину у него готовы 
новыя краски, и новое вдохновен1е, и новая жизнь. Останавливаясь 

4! 



260 УКАЗАТЕЛЬ СТАТЕЙ О КРЫЛОВ* 

мысленно предъ какрд) ннбудь идеею, вникая ли въ нее долго, или по 
художническому свойству мгновенно обнимая ее съ неимов'Ьрною жи- 
востью, какъ бы то ни было, только онъ никогда не возврап;ается къ 
нрежнимъ своимъ картиеамъ, не ищетъ оособ1Я въ старыхъ своихъ опы- 
тахъ, но сливается вполн-Ь съ предметомъ, въ эту минуту его поразив- 
шимъ, и все почерпаетъ нзъ этой жизни» . . . Запасъ истинъ, доступныхъ 
его душ*!, столь же неистоо^имъ, какъ явлен!^ жизни. Даже старая 
мысль, н'Ьсколько разъ являвшаяся у его предшественниковъ, облечен- 
ная имъ въ новые образы, является какъ создан1е, трепещусдее св'1- 

ЖеСТ1Ю 6ЫТ1Я. 

«Находясь на такой высокой степени какъ поэтъ, Крыловъ еще зам']^- 
чателън'Ье какъ баснописецъ . . . Онъ во всемъ чувствуетъ проявлеше 
чего-то челов4ческаго, подобно жителю Инд1и, в']^рующему въ переселе- 
ше душъ. Е^тъ вещи въ природ*]^, которая, не говорила бы ему о чело- 
в']^к']^ и каждое о немъ помышлен!е пр1емлетъ какой нибудь одинъ изъ 
т'&хъ образовъ, которыми такъ богата вселенная. Но как1я бы вид^шя 
ни преследовали душу баснописца, онъ не можетъ освободиться отъ 
двойственнаго прикосновен1я: съ одной стороны челов']^ка, съ другой 
аллегорич^скихъ актеровъ, зам']^няющихъ его въ каждомъ апологе. 

«Баснописецъ, приведенный самою сущностью поэз1и своей въ ка- 
кую-то ограниченную деятельность, принужденъ истощать весь талантъ 
на образы, положен1я и друпя вн^^шв1я красоты выводимыхъ имъ су- 
ществъ, по насл^^дству переходящихъ изъ одной литературы въ другую. . . 
Можетъ быть, этотъ т-Ьсный горизонтъ, из*ь-за котораго мудрено сь пер- 
ваго шага предвид'Ьть обширное поле, н'Ькогда породилъ въ немъ то от- 
вращен!е отъ апологической поэзш, о которомъ не забылъ онъ до сихъ 
поръ». Но онъ преодол']Ьлъ это отвращен1е, и басня сд^алась для него 
только привычною формою поэз1и истинной и всеобъемлющей. аЧелов']^къ 
въ частной своей жизни, гражданинъ въ общественной д']Ьятельности, 
природа въ своемъ вл1ян1и на духъ нашъ, страсти въ ихъ боренш, при- 
чуды, странности, пороки, благородныя движен1я сердца, вечные законы^ 
мудрости — все перешло въ его область, все подверглось его изсл^дова- 
шю, все къ общему изумлешю, разр-Ьшено имъ съ такою ясностхю, съ 
такою легкост1ю, съ такимъ высокимъ поэтическимъ достой нствомъ, что 
нын'Ь Крыловъ, какъ баснописецъ, конечно, первый поэтъ въ Ёвроп*]^. 
Самыхъ знаменитыхъ изъ числа его предшественниковъ можно сравнить 
съ д-Ьтьми; а онъ подл* нихъ — мужъ. Они простодушны и увлекательны; 
а онъ глубокъ и поразителенъ. Поэз1я къ нимъ являлась для оживлен1я 
вс'Ьмъ изв^Ьстной мысли; а у него передъ глазами полная сокровищница 
жизни, изъ которой онъ пзвлекаетъ все новыя мысли и съ ними новую 

П0Э31Ю». 

Полная слава Крылова наступить тогда, когда руссюй явыкъ и его 
литература сд-Ьлаются предметдмъ изучен1я европейцёвъ: «истинны& 
поэтъ такой же д^еписатель, какъ и историкъ, съ тою разницею, что 
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посд']&дши сохраняетъ строгую систему въ распред-Ьленхи событхн, а пер- 
вый набрасываетъ группы, не заботясь о ихъ последовательности . . . 
Крыловъ во всем1рнов книгохранилище положилъ творенхе о своемъ 
отечеств* съ пзумительнымъ прагматизмомъ обработанное». 

Явлбн1я русской жизни не представлялись бы тадъ поразительно, 
если бы были представлены другимъ художникомъ-писателемъ: «въ рус- 
СБОМЪ язык*]^ Крылова есть таинства, еще ник'1}мъ изъ нашихъ поэтовъ 
не разоблаченныя: но по крайней м']^р'Ь никто ими не воспользовался 
такъ въ своихъ произведен1яхъ, какъ Крыловъ. Онъ какъ будто родился, 
чтобы все русское облекать въ так1е стихи, отъ которыхъ предметъ 
заимствуетъ бол-Ье жизни и цв-Ьту. Она въ такой симпат1и сходится съ 
идеями, что для обозначен1я ихъ выбираетъ съ удивительною разборчи- 
В0СТ1Ю и м^ткостхю только имъ свойственныя выражешя, обороты р']^чи, 
разстановку словъ, даже звуки ихъ. Конечно, въ самой сущности д^ла 
идея уже предполагаетъ быт1е и слова своего ; но въ этомъ и состоитъ 
авторское достоинство, чтобы совокупить въ произведеши со всею стро- 
Г0СТ1Ю только так1я идеи, которыя вм-Ьст* образу ютъ чудную гармошю 
мыслей, картинъ и событШ ... Крыловъ проникнутъ чувствомъ всего 
русскаго — все у него возникаетъ въ' воображен!и подъ неизм4ннымъ 
типомъ народности русской». Въ конц^^ статьи авторъ переходитъ къ 
юбилею и изображаетъ Крылова, арастроганнаго и смущеннаго новост1ю 
его положен1я посреди друзей, знакомыхъ и чужихь, гд-Ь для всЬхъ онъ 
былъ единственнымъ нредметомъ радости и вниман1я». . . 

ОтечесТвепЫЯ записки, 1840, т. Х, отд. русск. лит., стр. 2. «Басни 
Ивана Крылова», въ восьми книгахъ. Сороковая тысяча. Статья Б-Ь- 
линскаго, перепечатанная въ IV том-Ь его сочинейш, стр. 9. 

СовремеиИИКЪ, 1841, т. XXII, стр. 42, въ отд^л* новостей русской 
литературы. — Разсказывается анекдотъ о лист* нотной бумаги, непра- 
вильно переданный въ бюграф1и Крылова, напечатанной въ Портретной 
и б%о%рафической галлерт словесиоетщ наукь, художестеъ и искуествъ въ Рос- 
с»«, которая зд-Ьсь разбирается. 

Зв'ЬзДОЧКа, 1844, ч. IX, № 1. «Крыловъ», статья, написанная, 
какъ видно изъ прим*чан1я редакщи, одною дамою, лично знавшею Кры- 
лова; съ эпиграфомъ: 

Какой-то чарод-Ьй, какъ говоритъ преданье, 
Ключа» къ тайн-Ь нравиться въ волшебный ларчикъ скрыдъ; 
^ Его могло открыть одно лишь дарованье : 
Крыловъ нашъ просто взялъ — да и открылъ. 

Статья обнимаетъ детство Крылова; 'важн*йш1е факты, въ ней изло- 
женные, внесены Плетневымъ и Бантышъ - Каменскимъ въ б10граф1Ю 

баснописца. 

БиФд1отека для ЧТеи1Я, 1844, т. 62, отд. VI, стр. 30. «Басни И. А 
Крылова», въ девяти книгахъ, 1843 г. — Которое это изданхе басенъ 
И. А. Крылова, право, мы ужъ и сосчитать не ум-Ьемъ. Но д-Ьло въ томъ, 
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ЧТО И. А. умножилъ его одиннадцатью новыми баснями. И новыхъ ба- 
сенъ Крылова! Да это кладъ для литературы, ц-Ьлая библютека для пуб- 
лики, золотая розсыпь для книжной торговли: для «разработки» этихъ 
П-ти басенъ, в-Ьрно, составилась уже компаехя на акщяхъ. Изумительный 
старецъ! 2-го февр. 1843 г. кончилось ему 75 л-Ьтъ; но прочитайте его 
новыя басни: он* также св-Ьжи, какъ т*, которыя писалъ онъ въ лучш1е 
дни своей жизни». Приводится б. «Волки и Овцы». 

ОтечеетвепЫЯ запнСКН, 1844, т. П, отд. библ1ографш. «Басни 
Ивана Крылова», въ девяти книгахъ, СПб. 1844.— Статья Б']^ливскаго, 
перепечатанная въ его сочвнешяхъ, т. IX, стр. 78. 

СовремеНИКЪ) 1844, т. XXXV, стр. 299. Упоминается о Крылов-Ь, 
какъ постоянномъ пос'Ьтител'Ь^субботнихъ вечеровъ Жуковскаго. 

Журиалъ министерства илродиаго просв'Ьи|еи1я , 1844, ч. хыу, 

отд. VII, стр. 11, Новости и сж^аъ. Изв^стхе о смерти и погребенги 
Иван?, Андреевича Крылова (перепеч. пзъ С-Ьверной пчелы). 

Журиалъ ииниетерства иароднаго просв'Ьщеи1я , 1844, ХЬУ, отд. 

VII, стр. 19. Объявлеше о памятник* Крылову. 

Журиалъ министерства иароднаго просв'Ьщен1я, 1844, ч. ХЬУ, отд. 

III, стр. 25. Отчетъ Ими. Акад. Наукъ по отд. Рус. языка и Слов., читанный 
29 дек. 1844 г. въ публ. собр. Ордин. Акад. Д. Ст. Сов. П. А. Плетневымъ. 

Въ краткомъ вступлен1и сказано, что «Крыловъ для другихъ нащй 
всегда останется какъ самый в-^рный и точный представитель того, что 
есть оригпнальнаго, любопытнаго и выразительнаго въ русскомъ дух^, 
въ русскихъ нравахъ, въ русскомъ соображен1и и д'Ьятельноф:и мысли;» что 
онъ, «посвятивъ себя преимущественно апологической поэз1и, не смотря 
на т-Ьсную раму ея, ум-Ьлъ обнять главное въ народной жизни и нари- 
совать картины свои характерными красками, заимствованными изъ на- 
шей природы, изъ нашей общежительности, изъ нашей чистой р']^чи»; 
что «изучен1е иностранныхъ языковъ, чтеше писанныхъ на нихъ сочи- 
яешй, сближен1е съ людьми разныхъ нац1й, принятие привычекъ, разлу- 
чающихъ насъ съ чисто русскимъ бытомъ, словомъ, все вл1ян1е той об- 
щительности, которая въ Европе такъ сглаживаетъ нац1онадьныя особен- 
ности, — не покорили себ* Крылова, какъ многихъ изъ нашихъ писателен; 
и онъ своими сочинен1ями оставилъ потомству памятникъ русской на- 
родности въ совершенн'Ьйшемъ вид* по создан1ю, изложению и краскамъ». 

За т-Ьмъ сл-Ьдуетъ б-Ьглое изложеше его бхографхи и литературной 
д-Ьятельности; авторъ останавливается на Крылов* какъ баснопнсц'Ь: 
«Крыловъ написалъ въ это время (во время службы въ библют.) боль- 
шую часть своихъ басенъ, годъ отъ году восходя выше и выше въ со- 
ображеяш ихъ, въ оригинальности мыслей и описанхй, въ глубокозначи- 
тельностй вымысловъ, въ неподражаемой верности характеровъ, въ изу- 
мительной точности русскаго языка и обрисовк* природы. Прежде высочай- 
шею похвалою для баснописца было у насъ вцраженхе: это руссшй Ла Фон- 
тенъ. Оно для Крылова теперь уже было бы несправедливостхю. Въ его 
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срздашдхъ, приналдежащихъ лучшей эпох']^ его, впд.'Ьеъ самобытный ге- 
шй, извлекающей все изъ собственной души, изъ окружающаго его об- 
щества, изъ жизни изученнаго имъ народа, изъ смысла и духа роднаго 
языка и внятной сердцу доэта нашей природы. Изъ всЬхъ Русскихъ пи- 
сателей наиболее Крылову угрожали дв* крайности: посл-Ь Ла Фонтена 
онъ нечувствительно могъ впасть въ принужденное французское прос- 
тодушае и привыкнуть къ изысканности въ разсказ-Ь и отд-^лк* сти- 
ховъ; или увлекшись ложною, такъ называемою народностш, онъ могъ 
обременить^ даже обезобразить свои произведен1я вынужденно простыми 
выражешями, безвкусными картинами и неум']^стнымъ во всемъ подра- 
жашемъ грубой простонародности. Его талантъ, его тонкШ умъ, его 
врожденное, такъ сказать, чутье, указали ему истинный путь по каж- 
дой сторон*]^ искусства, и онъ сд']^ладся русскимъ народнымъ писателемъ 
въ благородномъ, въ надлежащемъ значен1и этого слова. Его басни вра- 
зумительны, увлекательны и исполнены поэз1ею для вс^хъ возрастовъ, 
для вс^хъ С0СЛ0В1Й. Онъ простъ въ созданш, кратокъ, но полонъ въ раз- 
сказ^, живъ и самообразенъ въ у]Вфашешяхъ, точенъ, всегда правиленъ, вы- 
разителенъ и новъ въ язык*]^. Бысочайшая тайна магичвскаго искусства 
его заключалась въ полномъ его сочувств1и съ духомъ народа: умъ, 
сердце и душа его проникнуты были русскими элементами». 

Авторъ цереходитъ къ опред^лен1ю деятельности Крылова какъ ака- 
демика: «Умственная д']&ятвльность Крылова не была д']^ятельностш уче- 
ною въ томъ смысле, какъ понимаютъ ее обыкновенно. Ему были чуж- 
ды эти утомительные, разнообразные, хотя и однородные труды, кото- 
рые изъ науки образуютъ посл'Ьдовательность первоначальныхъ идей, 
ихъ усп']^ховъ и окончательныхъ выводовъ. Ни частная, ни общая, ни 
сравнительная грамматика или лексикограф1я не привлекали его внима- 
нш. Филолог1Я, критика, эстетика и философхя не прюбр']^ли отъ него 
особенныхъ изсл'Ьдоваы1й, разсуждеаШ и системъ. Правда: въ этомъ 
значении онъ не былъ академикомъ; за то онъ былъ едва ли не ц']^лою 
академ1ею. Въ творческомъ, св']^тломъ и д-Ьятельномъ ум-Ь его возникали, 
принимали образы и полную жизнь гешяльныя откровен1я, в'^чяыя. истины, 
уроки мудрости, зав-Ьты опытовъ, идеалы художнической красоты. Ихъ 
приняли миллюны людей въ т-Ьхъ в-Ьчно неизменныхъ формахъ, съ т-Ьми 
многозначительными выраженхями, как1я созидаются только природою и 
гешями. ВсЬ академ1и въ мхр-Ь не могутъ .похвалиться столь д-Ьйстви- 
тельнымъ вл1ятемъ на умственное, нравственное, гражданское и даже 
религ103ное образован1е челов-Ьчества, какое производилъ незаметно, но 
повсем-Ьстно и безпрерывно одинъ генхяльный писатель. Онъ не только 
творецъ и законодатель языка, но и всего, что въ душу нашу входитъ 
изъ этой метафизической вселенной. Разскрытхе и объяснеше силы и за- 
коновъ ген1яльнаго писателя — этой натуральной академш — достаточно 
снабжаютъ благороднымъ трудомъ всЬхъ академиковъ, хотя нер-Ьдко и 
зд-Ьсь они такъ же приходятъ въ недоум4ше, какъ иснытуя силы и за- 
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коны природы. Гешяльныя произведен1я, подобно произведешямъ приро- 
ды, оставляютъ въ насъ неизгладимыя впечатл'Ьшя; но т-Ь и друпя, такъ 
легко и свободно сливаясь съ душею нашею, по большей части хранятся 
въ ней неразгаданными». 

«Не удивительно, что Крыловъ, не выходя изъ своей, т']^сной по на- 
ружности, сферы деятельности, проникнулъ своимъ гешемъ въ каждое 
русское сердца и населилъ каждое воображен1е своими сказан1ями. Не 
одинъ сл'Ьпой случай ввелъ его какъ наставника, любимца и друга въ 
семейный кругъ русскаго народа и въ шумные классы д-Ьтей. Его чтили, 
изучали и пользовались уроками его люди высшаго образован1Я, на вс^хъ 
ступеняхъ гражданской д']^ятельности. Его почтили внимашемъ благово- 
лен1емъ, любов1ю два Монарха наши — Александръ и Николай. Благово- 
лящее ко всему прекрасному, семейство ихъ усладило жизнь его н'^ж- 
нымъ участ1емъ и осыпало гробъ его цв']^ам11 трогательнаго воспоминан1я. 
Вс*]^ ученыя С0СЛ0В1Я наши торжественно внесли имя его въ свои л^то- 
писи, какъ д'Ьятельнаго участника въ общеполезиыхъ трудахъ ихъ. Быв- 
шая императорская росс1йская акадеи1я избрала его въ 16 день де- 
кабря 1811 г. въ свои дМствительные члены — зваше, которое носилъ 
онъ до К0Н1ИНЫ своей и въ отд']^леши русскаго языка и слов'есностн 
академ1и яаукъ». — Дал']^е упоминается о празднован1и юбилея, возбу- 
дившемъ общ1й энтузхазмъ. «Въ этомъ же (1838) году* написана имъ 
посл']^дняя басня его Вельможа, Она останется для потомства памятни- 
комъ, что и въ старости ген1й Крылова сохравядъ всю свою све- 
жесть и силу». — Въ заключен1и упомянуто о погребении и о иодписке 
на памятникъ. 

Северная ПЧедд, 1845, № 8. «Воспоминан1я объ И. А. Крыло- 
ве,» ст. О. Булгарина. Существенная часть ея приведена въ пояснеще 
б. Пргисожанинъ, 

ПрибАвдеи1е къ Журналу иннистерствл народнаго аросв'Ьщен1я, 

1845, кн. 2, стр. 35. Статья В. Т. Плаксина: «Въ память Ив. Андр. 

Крылова,» съ эпиграфомъ изъ Державина: 

Зд'Ьсь 1ьерсть твоя — а духа н-Ьтъ. 

Гд-Ь жъ онъ? Онъ тамъ! . . . Гд^Ь тамъ? ... Не знаемъ! 

Мы только плачемъ и взываемъ: 

О горе намъ, рожденнымъ въ св-Ьтъ! ^ 

Во вступленш авторъ говоритъ, что смерть И. А. даетъ возможность, 
не опасаясь упрековъ въ пристраст1и, см4ло высказать свои мысли о 
его произведешяхъ. 

Посл-Ь краткаго очерка литературной д-Ьятельности Крылова, авторъ 
переходитъ къ баснямъ, при чемъ зам-Ьчаетъ, что «мы должны быть чрез- 
вычайно благодарны И. И. Дмитрхеву за его высошй, истинно благород- 
ный поступокъ въ отношенш къ Крылову,» которому онъ указалъ его 
настоящее призван1е. Дал-Ье сравнешемъ б. а Ворона и Лисицам и отрыв- 

* Это несправедливо; см. стр. 239. 
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ка изъ 6. «Л/ор* звчьрейу) съ оригйяаюмъ, доказйвйе^ся, что переводы 
Крылова возвышаютъ достоинства подлинника. 

Переходя къ баснямъ оригинальнымъ, В. Т. Плаксинъ говоритъ, что 
«Крылрвъ ум-Ьлъ создать народность русской басни, которая свободно 
вылилась ИЗЪ- души его и слилась также свободно съ народнымъ умомъ 
и сердцемъ, потому что въ ней н'Ьтъ ничего чужаго; въ ней все родное; 
въ. ней н-Ьтъ извороты ума, русск1я движен1я сердца, русск1я формы 
выражешя. ^Крылова несправедливо называютъ д']^тскимъ писателемъ, 
потому что мног1я его басни недоступны д-Ьтямъ. Ч^мъ бол-Ье вникаешь 
въ ихъ смыслъ, т-Ьмъ обширнее становится объемъ ихъ и сила.» Потому 
то вообще о басняхъ Крылова можно безошибочно сказать то, что древ- 
ше писатели говорили объ Ил^ад-Ьг въ этой книг-Ь всяий можетъ почер- 
пать столько, на сколько у него достанетъ силь». — Мысль 1-»та доказы- 
вается разборомъ б. Тучей ^ Добрая Лисица^ Орелъ и Паукъ, — Совершен- 
ство ъвЪшЕей отд-Ьлки басни опред-бляется разборомъ б. Вороненокъ^ 
Слоцп» на Воеводствиь и Оселъ и Соловей^ содержание которыхъ незначитель- 
но, но въ нихъ все зависитъ отъ излож«н1я. 

Къ числу достоинствъ б. Крылова, авторъ относитъ то, «что онъ 
ум-Ьлъ соединить высшую степень народности съ м1ровою общност1ю.» 
Это доказывается разборомъ б. Крестьянинъ и Работиикъ и указываются 
б. Волкъ и Котъ^ Заяцъ на ловлгЬу Крестьянинъ и топоръ, Крестьянинъ въ бгь-' 
дл, Курица и Ворона и проч. 

Мн-Ьше, что Крыловъ свои басни списывалъ съ частныхъ случаевъ, 
авторъ не отрицаетъ, но и не утверждаетъ, потому что ни для того, ни 
для другаго не находитъ достаточныхъ доказательствъ; но зам-Ьчаетъ, 
что если онъ № точно списывалъ съ частныхъ случаевъ, то придавалъ 
своимъ изображешямъ идеальное значенхе. 

Въ заключен1и авторъ говоритъ о заслугахъ Крылова въ отношен1и 
къ языку: «Онъ раскрылъ генш русскаго языка, исполнилъ то, къ чему 
стремились друг1е. Онъ познакомилъ образованныя сослов1я съ роднымъ 
языкомъ. — Дмитр1евъ для басенъ и сказокъ своихъ образовалъ особый 
языкъ, простой и легк1й, — но все же составленный изъ началъ книжнйго 
языка. Крыловъ отвергъ в-Ьковоц, предразсудокъ противъ народности и 
народнаго языка. Въ разсказ* онъ сообразуется съ свойствами предме- 
товъ и возбуждаемыхъ ими мыслей; а когда заставляетъ говорить самихъ 
д']^йствователей, то даетъ имъ и слова и обороты и даже связь выраже- 
н1й, согласные и съ нравственнымъ характеромъ и съ свойствами ихъ. На 
зло гонителямъ разд'Ьлен1я слога на высокш, среднгй и «излей, Крыловъ раз- 
д-Ьлилъ его самымъ д^Ьломъ такь р'Ьзко,какъ никто еще не д'Ьлилъ». (При- 
водятся примеры: описан1е бури въ б. Пушки и Ларуса^ отрывокъ изъ 
Левъ, Серна и Лисица^ начало б. Крестьянинъ и Смерть и начало Свиньи 
подъ Дубом7.) «Эта разность описан1й даетъ ясное понят1е о разности 
колорита въ язик^ и слог*]^.» 
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«и такъ Крыловъ велиЕЪ, вакъ переводчикъ; ибо онъсвои переводы 
поставилъ выше прекрасныхъ подлинниковъ славнаго Ла Фонтена; ве- 
ликъ, какъ подражатель: его подражан1Я далеко иревосходятъ образцы; 
но выше всего онъ является тогда, когда самостоятельно почерпаетъ 
мысли изъ природы, изъ д-Ьйствительнаго м1ра: тогда онъ глубокомыслен- 
ные философъ, верный другъ природы, предъ которымъ она открываетъ 
свои тайны; тогда онъ поэтъ въ мысляхъ, въ картинахъ, въ формахъ 
языка и въ сочетанш звуковъ. — Онъ разгадалъ нравственный м1ръ и 
опред'Ьлилъ всЬ его изгибы, всЬ пути и уклонен1я» .... 

СовремениНКЪ, 1845, т. XXXVII, стр. 33. Иванъ Андр. Крыловъ, 
статья Плетнева, вышедшая потомъ въ написанную имъ бюграфхю бас- 
нописца. 

СовреяеНННКЪ, 1845, т. XXXVII, стр. 308. «Избранныя басни Кры- 
лова», на французскомъ язык*. Съ четырмя гравированными картинками. 
Изд. И. Эйнерлинга. Краткое заявлеше объ издан1и, въ которомъ пом-Ь- 
щено 89 басенъ, переведенныхъ по предложен1югр. Г. Орлова француз- 
екими писателями. 

Бибд1отека для ЧТе1|1я, 1845, т. 69, отд. критики, стр. 1. «Крыловъ,» 
статья Бантышъ-Каменскаго. Въ этой стать-Ь изложена бхографхя поэта 
въ связи съ его литературного д*ятельност1ю; б-Ьгло указано отношеше 
Крылова, какъ баснописца, къ его предшествеяникамъ; за тЬмъ описы- 
^,вается 50 -ти л^тшй юбилей и церемонш погребен1я поэта. Разсказавъ 
н-Ьсколько изв'Ьстяыхъ анекдотовъ, характеризую щихъ Крылова, какъ че- 
лов-Ька, авторъ заключаетъ статью сравнен1емъ, впрочемъ совершенно 
вн'Ьшнимъ, его съ Ла Фонтеномъ. 

ОтечеСТВеИНЫЯ записки, 1845, т. XXXVIII, отд. II, стр. 62. — Бег- 
лый очеркъ литературной д-Ьятельности Крылова, оканчива;ЮЩ1Йся объ- 
явлеихемъ о подписк*]^ на памяти икъ ему. 

С^ВСрдая ПЧеДА) 1845, Л» 71. «Два отрывка изъ неизданнаго 
сочинен1я: Русская БиОл1отека,» С. П(олторацк)ш. — Говорится 
о времени и м^^ст^ появлешя первыхъ трехъ басенъ Крылова. 

С'Ьвер11аяИЧСда91845,Л2 203.сЮ1;рывки изъ записокъ моихъ объ 
Ив а н-Ь А НДР ее ВИЧ* Крылове», ст. Быстрова.— «Съ Ив. Андр. находился 
я въ самыхъ близкихъ отношешяхъ, сначала по служб'Ь(1829 — 1841 г.),а 
потомъ по привычкп, (1941 — 1844 г.); сл-Ьдовательно, не прибегая къ 
систем']^ правдоподобныхъ вымысловъ, могу говорить о бывшемъ моемъ 
сослуживц"]^ и благод']&тел']^ только то, что мн*]^ лично о неиъ изв']&стцо. — 
Памятныя записки мои, изъ коихъ позволяю се6% извлечь самую малую 
часть въ пополнеше изв-Ьстныхъ б1ографш Крылова, заключаютъ въ 
себ^ непрерывную нить отношен1Й моихъ къ Ивану Андреевичу, съ 
1829 года по день кончины незабвеннаго. Посему было бы съ моей сто- 
роны даже непростительно, если бы я не посвятилъ священной памяти 
сослуживца н']^сколькихъ строкъ. Л ув^ренъ также, что никто не сочтетъ 
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за дерзость, если (въ посл^дствш) составлю я сводъ, пов%рку и согла- 
шеше крупныхъ и мелки хъ противор'Ьчхй, которы)г, безъ сомн-Ьнхя безъ 
умысла авторовъ, вкрались въ ихъ б1ографическ1я св-Ьд-Ьнхя' объ Иван^ 
Андреевич* *. 

(Перечисляются изв']^стные бхографичесше очерки ^ воспоминан1я о 
баснописц'!).. 

Изв'Ьстно, что Иванъ Андреевпчъ испытывалъ свой талантъ въ раз- 
Быхъ родахъ словесности: онъ писалъ сатиры, трагедхи, комед1и, драмы, 
оперы, любовные стншки, подражашя исалмамъ и басни. Иванъ Андрее- 
вичъ принималъ также самое д'Ьятельное участха въ н^которыхъ перю- 
дическихъ издашяхъ. Въ 1789 году издавалъ онъ еженед^^льный журналъ, 
подъ назван1емъ: Почта Духовъ, Товарище мъ ему былъ Рахмановъ, кото- 
раго Иванъ Андреевичъ любилъ за остроту его ума, за откровенный и 
веселый нравъ. «Помнится, мой милый, что разъ поссорились мы съ 

Рахмановнмъ за то, какое назваше дать журналу Пельсшй, кажется, 

помирилъ насъ .... Ну, Рахмановъ хорошо былъ ученъ : зналъ языки, 
исторш, философш . . . . Онъ давалъ намъ матер1алы . . . . Посл']^ еще 
ближе сошелся я съ Клушинымъ . . . . Онъ былъ умный, услужливый че- 

лов'Ькъ Мы съ нпмъ много лисали въ тогдашнихъ журиалахъ ...» 

Это подлинныя слова Ивана Андреевича. 

Друг1е журналы, въ которыхъ Иванъ Андреевичъ печаталъ свои 
статьи, были: Зритель (1792) и Санктпетербургскгй Меркургй (1793)* Въ 
Зрителчь помещены: а) Ночи; б) Р-Ьчь, говоренная пов'Ьсою въ собран1и 
дураковъ; в) Утро, ода; г) Разсужден1е о дружестве; д) Мысли философа 
но мод-]^; е) Похвальная р'1чь въ память моему Д']Ьдушк']&; ж) Каибъ. Въ 
Меркургй: а) Похвальная рЪчь наук*]^ убивать время, говоренная въ но- 
вый годъ; б) Прим-Ьчатя па комед1ю: Смкьхь и юре^ соч. А. Клушина; 
в) Похвальная р'Ьчь Ермалафиду, говоренная въ собран!» молодыхъ пи- 
сателей; г) Ут-Ьшенхе Анют-Ь, стихи; д) Мое оправдаше къ Анют*, сти- 
хи; е) Зам^чан1я на комед1Ю въ одномъ Д"1йств1и, въ проз*, соч. А. Клу- 
шина, подъ названгемъ: нАлхимистъп; ж) Стихи къ другу моему, А. И. К. 
з) Стихи къ счаст1Ю, и мой ртъ-Ьздъ, п-Ьсяя. 

Теперь эти журналы, въ коихъ Крыловъ съ такимъ усерд1емъ и 
искусствомъ н']^когда подвизался, стали довольно р']^дки. А кто бы изъ 
насъ не пожелалъ прочесть хоть что нибудь- изъ сочиненгй Ивана Андрее- 
вича, писанныхъ имъ прозою? 

(Сл-Ьдуютъ выписки: изъ р1Ьчи Ермалафиду и изъ прим-Ьчашй на ко 
31ед1ю Клушина: Смгохъ и Горе)» 

Кто не согласится, что зам'Ьчан1Я Ивана Андреевича, высказанныя 
нмъ въ 1793 году, не могли бы им-Ьть равнаго приложен1я и къ настоя» 
щему времени?. .. 



* Такого свода Быстровъ не усп^лъ составить. 
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Въ стихахъ «Къ счаст1ю», Иванъ Андреевичъ такъ иеняетъ на фор- 
туну: 

«Богиня р^^звая, сл']&пая, 

Худыхъ и добрыхъ д-Ьлъ предметъ, 

Въ которую влюбленъ весь св-Ьтъ, 

Подъ часъ не кстати слишкомъ злая, 

Подъ часъ роскошна не впооадъ, 

Скажи, Фортуна дорогая, 

За что у цл^'ц с^! тдбой не ла^(,ъ?)) 



Въ 1831 году, по совету Ивана Андреевича, сталъ я заниматься со 
ставлен 1емъ Алфавитнаю ук(1зйтелА пъ русскилп пергодическиМъ издангямъ, 
йачавъ &ту работу со с*аринпыхъ, нй[н'Ь довольно р-ЁднЕхъ журналовъ. — 
Однажды я Принесъ иъ Ивану Андре!евйчу Зрителя и Мернургя, въ коихъ 
находились вышепоименованныя статьи его. И. А. хорошо помнилъ свое 
прошедшее время, но звхот^лъ снова прочесть прежн1я свои сочинен1я 
въ стихахъ и проз*]^. Между т-Ьмъ, я обратилъ вниманхе его на с^ихи 
«Къ счастш». — «Иванъ Андреевичъ, за что это вы пеняете на фор- 
туну, когда она такъ милостива къ вамъ?» — «Ахъ, мой милый; со 
мною былъ случай, о которомъ теперь смешно говорить; но тогда.... я 
скорб'Ьлъ и не разъ плакалъ, какъ дитя.... Журналу не повезло; поли- 
Ц1Я,- и еще одно обстоятельство .... да кто не былъ молодъ и не д-Ьлад ъ 
на своемъ в-Ьку проказъ» .... Это подлинный слова Ивана Андреевича. 

Вообще, проза И. А. лучше его стнховъ, писанныхъ имъ въ 1792 и 
1793 годахъ. Любовные стишки его больно плохи, какъ справедливо за- 
м-Ьтилъ 8. В. Булгаринъ (С-Ьв. пчела, 1845 г. № 8); но въ 1795 году 
Иванъ Андреевичъ является уже высокимъ лирическимъ поэтомъ. Въ 
русскомъ отд-^ленш императорской публичной библ10теки, въ кип* 
разрозненныхъ газетъ и журналовъ, нашелъ я тетрадь стиховъ, писан- 
ныхъ собственною Ивана Андреевича рукою. (Это было въ апр']^л']^ 
1832 года). «Въ этой тетради есть прекрасная ваша Молитва къ Богуп, 
сказалъ я Ивану Андреевичу. — «Докажите, мой милый». — И. А. взялъ 
рукопись, и сталъ читать про себя. Какой огонь, какой благов'Ьйнын 
восторгъ одушевляли въ то время прэта! И не одна слеза- скатилась на 
грудь, его! 

Говорятъ, что Иванъ Андреевичъ пзучилъ гречесшй языкъ-въ совер- 
шенстве и въ самое короткое время. Такъ, но къ этому надобно при- 
бавить, что Иванъ Андреевичъ началъ учиться по-гречески безъ грам- 
матики, по Новому Завгьту, и скоро такъ усп'Ьлъ, что въ состоя Н1И былъ 
переводить 1^ассиковъ, Въ Геродота Иванъ Андреевичъ, такъ сказать, 
рлюбидс^, и предпо^^агалъ та]кже перевести его. — - Когда А. Н. Олениа-ь 
из'^явилъ свое наи^^реще издать цъ св']&тъ, въ буквальномъ русском'ь не- 
{)евод'|^, Рдиссею, съ рисунками греческихъ древностей, то Ивааъ 
^^ндрее^цч"^ не проч^ бчлъ отъ 4н?б|щой в^ысли своегд на?альни1^а-друта 
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и перевелъ изъ-этой поэмы, экзаметромъ, двадцать семь стиховъ первой 
п']^сви, вотъ какъ: 

«Мужа пов1^дай мн%, Муза, хитраю *), странств1я многи, 

Имь понесенны**)^ когда былъ священный Пергаиъ испровергнутъ, 

Много онъ вид'Ьлъ градовъ и обычаевъ разныхъ народовъ; 

Много, носясь по морямъ, претерп*Ьлъ сокрушен!й сердечныхъ, 

Пекшися всею душей о своеиъ и друзей возвращенье ; 

Но не спасъ онъ друзей и соодвижниковъ, сколько ни пекся, 

Сами они отъ себя и своииъ безразсудствоиъ погибли. 

Буйные ! — тучныхъ воловъ они высокаю солнг^а ***) 

Дожрали; онъ на в^Ькъ обрекъ ихъ не вид-Ьть отчизны. 

Ты, богиня, и Д1ева дщерь, намъ все то пов1Ьдай. 

'ВсЬ ужъ иные, кого не постигла горькая гибель, 
Въ домы свои возвратились, войны избежавши и моря. 
Онъ лишь одинъ, по отчизн-Ь тоскуя и з']^рной супругЬ, 
Властью удержанъ былъ сильной, божественной нимфы Калипсы. 
Въ утлыхъ ^' прекрасиыосъ -Ц пещерахъ — она съ нимъ узъ брачныхъ 

желала. 
Годъ же когда совершился и новое л^то настало, 
Боги тогда присудили въ отчизну ему возвратиться 
Въ область Итаку — и тутъ не изб^Ьгли трудовъ и злосчаст1Й 
Онъ и дружина его; боги всЬ къ нему умилились. 
Только Посейдонъ одинъ гн-Ьвенъ жестоко былъ къ Одиссею, 
Мужу божественн)', доколь не вступилъ онъ на землю. 

Но тогда былъ Посейдонъ далеко въ стране Ев10повъ. 
Два Бе1опскихъ народа земли на концахъ обитаютъ : 
Тамо, гд-Ь солнце восходитъ, и тамъ, гд^ солнце нисходитъ. 
Жертвами тучныхтз воловъ и богатой стотельчною жертвой 
Онъ о1т> нихъ услаждался — боги же купно друпе 
Были тогда на Олимп'!^, въ чертогахъ могущаго Д1я -Ц"!* ». 

По словамъ Ивана Андреевича, жзаметръ ему не дался, «Л не могу 
сладить съ этимъ Гол1афомъ, говаривалъ иногда Иванъ Андреевичъ. 

СЬверМЯ пчела, 1845, № 208. Въ стать*]^ И. Быстрова: Отрывки 
изъ записокь моихъ объ Ивать Андреевича Крылот^ помещенной въ № 203-мъ 
С-Ьв. Пчелы, мы об-Ьщали сообщить стихотворен1е Молитва къ Богу^ отыс- 
канное г. Ёыстровымъ, въ 1832 г. (въ рукописи), въ кип^ разрознен- 
ныхъ газетъ н журналовъ, въ русскомъ бтд-Ьлеши императорской пу- 
бличной библютеки ф*ф). (Это стихотворенхе повторено въ сШолномъ соб. 
соч. Крылова»). 



* Сверху написано рукою И. А.: мудраю, 
** Кои претекъ онъ зачеркнуто, и сверху написано : имъ понесеииы. 
*** Прежде написано было: свпт^зарнаго Веба. 

*(- Сначала написано было: темиыхъ^ но оно зачеркнуто. 
'|"|- Прохладныхъ зачеркнуто, и рукою А. Н. Оленина написано сверху: прекрасиыхъ. 
Н! Драгоценная рукопись И. А. принадлежитъ ими. публ. библютеки библ1отекарю ст. 
сов. П. Попову. 

^% Въ «Аонидахъ» Карамзина, 1796 г., кн. I, стр. 36, напечатана также Ода Ивана Ан- 
дреевича, подъ назван|'емъ: Вольное подражание Псалму: «Смягчи, о Боже, гн']Бвъ 
Твой ярый», и проч. 
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Г. Быстровъ пишетъ относительно этихъ ствховъ: «Присеиъ зан']^чу, 
что 1) подлинная рукопись Ивана Андреевича, съ разр^шен!я А. Н. Оле- 
нина, отдана была г. С, который выпросилъ ее у И. А. на самый ко- 
Р0тб1й сровъ. Была ли возвращена она А, Н. Оленину, или самому 
автору, мн-Ь не известно. По крайней м'Ьр-Ь, ея н^тъ въ императорской 
публичной библютек-Ь. 2) На списк-Ь, сд'Ьланномъ мною въ 1833 году, 
съ автографа Ивана Андреевича, отм-Ьчевы собственною рукою по'сл'Ьд- 
няго сл-Ьдующхя въ стихахъ поправки: 

Строфа 3-я, стихъ 10-й: 

«Сгустидъ овъ тучи подъ собой». 

Строфа 4-я, стихъ 10-й: 

«Смутясь, изъ бездны рвутся вонъ. 

Строфа 5-я, стихъ 8-й: . . 

«Столь т^Ьсны вражьихъ силъ пред-Ьды». 

Строфа 6 я, стихъ 5-й: 

«Б'Ьги мужей коварныхъ льсти выхъ». 

Совершая пчела* 1846, ]\& 63, «Отрывки изъ записокъ моихъ 
объ Иван'Ь Андреевиче Крылов*». Ивану Андреевичу обязанъ я 
первыми уроками и н-Ькоторыми св'Ьд'Ьн1Ямп моими въ библ1ограф1и. Со- 
веты и наставлен1я его заохотили меня къ нзучешю сей науки. Въ ма-Ь 
1829 года, И. А. писалъ мн'Ь: «Пришлите мн^Ь мсГи карточки. Что у васъ 
сд-^лано? Не скучаете ль новою должностью? — Старайтесь, старайтесь, 
мой милый! Сопиковъ много трудился, ему и честь. Но не безъ гр']Ьха и 
онъ, и при ссылкахъ на него будьте осторожны. Въ чемъ усомнитесь, 
спросите АнастасЬвича. Онъ живетъ», и проч. 

Таковы были заботы И. А. объ усп'Ьхахъ мопхъ въ бпблюхрафхи, и 
это заставляетъ меня, въ память великаго моего учителя, хотя въ крат- 
комъ очерк-Ь представить зд-Ьсь хронологическое обозр-Ьнхе басенъ его. 

Первое собран1е басенъ Ивана Андреевича, числомъ двадцать три, 
напечатано бы-ио въ начал-Ь 1809 года, въ типографш С.-Петербургскаго 
губернскаго правлен1я, въ малую осьмую долю листа, и тогда же появи- 
лись два замечательные разбора ихъ: одинъ въ ссВ-Ьстник!} Европы» *, 
написанный В. А. Жуковскимъ, другой въ журнал-Ь «Цв'Ьтникъ» **. Эд^сь 
надобно зам'|1тить, что съ гЬхъ поръ, какъ академикъ Георг1Й, въ из- 
в-Ьстнонъ своемъ аОписан1и Петербурга)* ***, на стран иц-Ь 558-й про- 
возгласилъ М1ру о существованш какого-то Ивана Крылова, какъ сочи- 
нитель разныхъ сатиристическихг писатй п тькоторыосъ комедш^ трудящаюся 
также въ Россшскомъ Меркурги^)^ В. А. Жуковскхй, въ превосходной кри- 



* * Часть 3, 1809 г. Съ 35-й до 50-й стр. В. А. Жуковск1Й разсуждаетъ о 
басн-]^ вообще, а съ 59-й до 67 -й^ стр. разбираеть Басни господина Крылова, 

** Часть I, стр. 378 — 394. Рецензентъ- не называдъ себя, но онъ, какъ мн-)^ 
изв^^стно, А. Е. Измайловъ. 

*** Изд. Безакомъ, въ С.-Петербург^Ь 1794 г. (8). 
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тической стать* своей, первнй съ удивительннмъ искусствомъ разобралъ 
и рд'Ьннлъ высокое достоинство литературныхъ произведешй неподра- 
жаемаго нашего баснописца. (Сл-Ьдуетъ перечисленхе изданхй басенъ.) 

Весьма хороша, по изобр-Ьтетю, заглавная картинка, относящаяся 
къ басн* Василет: Иванъ Андреевичъ сидитъ на камн* въ Павловскомъ 
саду, возл* бюста Августейшей его Покровительницы, Императрицы Ма- 
рт Оеодораены, и подслушивает'ь разговоръ Василька съ Жукомъ. Из- 
вестно, что басня эта написана авторомъ по случаю бдагод^яшй, ока- 
занныхъ автору сею Императрицею. Иванъ Андреевичъ питалъ въ душ* 
своей безпре дельное благогов*н1е къ Государинп, и однажды, со сле- 
зами на глазахъ разсказывая мн-Ь о милостяхъ къ нему Царицы, при- 
молвилъ: «Да, мой милый, это одно обязываетъ меня нанисать истор1ю 
моей жизни». Однакожъ, какъ поел* увидимъ, Иванъ Ащреевичъ не сдер- 
жалъ своего слова. Онъ былъ безпеченъ, и не скрывалъ отъ меня этой 
слабости. Разъ (это было въ начал* 1837 г.), когда я пришолъ къ Ивану 
Андреевичу дать отчетъ о трудахъ моихъ по служб*, онъ спросилъ: «А 
каково идетъ вашъ Указатель къ журналамъ»? Я отв*чалъ, что отм*- 
• тилъ на карточкахъ до 117 тысячъ статей, и что это, по моему мн*н1ю, 
третья доля изъ того количества историческихъ матер1аловъ, которые 
возможно будетъ извлечь изъ пер1одическнхъ издашй. — Иванъ Андрее- 
вичъ^ подумавъ немного, сказалъ: с<А я, мой милый, д*нивъ ужасно... 
Началъ было н*что похожее на вашъ труд'ъ, и бросилъ .... скучно по- 
казалось ... Да что, мой милый, говорить ! . . . И французы знаютъ, что я 
л*нтяй» *. Кончивъ по~сл*днюю фразу, Иванъ Андреевичъ вынулъ изъ 
корзины листъ бумаги и, отдавая е^о мн*, сказалъ: «Прочтйте-ка, мой 
милый!». Это была коп1я съ преддоженхя А. Н. Оленина императорской 
публичной библ10тек*, отъ 10 января 1812 года, сл*дующаго содер^а- 

* Этими словами И. А. намекалъ на предислов1е Лемонтея къ баснямъ его, 
изданньтмъ граФОмъ Г. Б. Орловымь въ Париж*, подъ назБан1еиъ: ЕаЫев 
Вивзез, Ыгёез (1и гес1^еП (1е Мг. КгНо^ еЬ 1тиёе8 еп увгз ^гап^ахз еЬ 11;а1!епз раг 
сНуегз аи4еиг8; ргёсёйёез й'ипе 1п1го(1ис(1оп {га,щ&ш Ае Мг. Ьетоп1;еу е! й'ипе 
ргёГасе 1Ы1еппе йе Мг. 8а1й, риЬЦёез раг Мг. 1е Сот*е Ог1ойГ, огпёез Ди рог- 
1га11 с1е Мг. КгПойГ е* Де с1щ дгауигез. Беих уо1. шрпт. раг Р. ШАоЬ. 1825 (8) 
т. е. русск1я басни, заимствованный из7> сочинешй г. Крылова съ -Французски- 
ми и итал!анскими оодражав1ями разныхъ авторовъ, съ Французски мъ. введе- 
н1емъ г. Лемонтея и итал1анскииъ СальФи, изданный гр. Орловымъ, съ портре- 
томъ автора и пятью картинками, два тома, печ. у Ф. Дидота). — Въ перевод* 
басенъ Крылова участвовали во* тогдаши1я знаменитости Французской и итал1- 
анской литературъ. Изъ Французовъ , наприм*ръ : граФъ Буасси д' Англа, два 
графа Сегюра, граФъ Дарю, Казимиръ Делавинь, Арно, Герцогъ де Бассано, 
Андр1е, Жуй, Суме и друпе; дамы: Констанция Сальмъ, СоФ1яГе, г-жаТастю 
и друпя. Рисунки къ нздан1Ю д*лали: Изабе, Бертонъ и другяе отличные ху- 
дожники. — Лемонтей, въ предислов1и къ сему издан1ю, между прочимъ срай- 
ниваетъ Ивана Андреевича съ басеннымъ деревомъ (у Лемонтея игра словъ), 
котораго в*тви надобно сильно потрясать, если желаешь стряхнуть съ нихъ 
плоды. 
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Н1я: «Помощнику библ10текаря титулярному советнику Крылову, по из- 
в4стнымъ его усп*хамъ въ росс1йской словесности и по свойственному 
ему ПР1ЯТН0МУ слогу, поручено было заняться составлен1емъ критиче- 
скихъ зам-ЬчанШ, которыя должны были входить въ составь разборныхъ 
каталоговъ (са1а1о8ие8 гахзоппёв). Въ сихъ зам*чан1яхъ (по части только 
исторической и словесныхъ искусствъ, т. е. витШства и поэзш), г. Кры- 
ловъ долженъ былъ въвиду им'Ьть сл-Ьдуюпце предметы: 1)Кратшй кри- 
хическШ разборъ содержанхя книгъ ; 2) КритическШ таковой разборъ 
слога; 3) Опред-Ьленхе книгъ въ число рЪдкихъ, полезныхъ или изящныхъ 
творешй».— «Каковъ же я молодецъ!. .. Да и АлексЬй Николаевичъ 
не принуждадъ меня .... ДругЪе д-Ьло, если бъ потребовалъ. . . . А то . . . 
ну, вы постараетесь за меня, мой милый . . . . » 

(дверная вчеда,1846, №64.с<Отрывкиизъзаписокъмоихъ объ 
Иван* Андреевич* Крылов*» ст. Быстрова. Иванъ Андреевичъ любилъ 
читать романы въ старинныхъ переводахъ, и ч*мъ романъ былъ глуп*е, 
т-Ьмъ онъ бол*е нравился нашему поэту. Въ март* 1829, при пер- 
вомъ свиданш и разговор* моемъ съ Иваномъ Андреевичемъ, я увид*лъ 
на стол* его книгу; это, какъ на другой день узналъ я, была пов*сть 
подъ назван1емъ: Похождете задомг напередъ. Дорожа и мелкими чертами 
великаго челов*ка, я сохранилъ собственноручную ко мн* записку Ива- 
на Андреевича, въ которой онъ говорить: посылаю 27 книгъ счетомъ. У 
меня осталось 5 книгъ, да покорно прошу присла^^ь ко мн* Сказки ду- 
ховъ^ ч*мъ очень одолжите. Вс* сочинешя полны. 

Изъ пер10дическихъ издан1Й Иванъ Андреевичъ читалъ весьма усерд- 
но: С*верную пчелу, Библштеку для чтенхя и Сына Отечества, и все 
прочитанное въ этихъ журналахъ, отъ первой строки до посл*дней, онъ 
очень хорошо и долго помнилъ. Статьи, относящхяся къ домоводству, 
технологш и хозяйству вообще, Иванъ ^Андреевичъ нарочно отм*чалъ 
для Алекс*я Николаевича Оленина. Въ удостов*рен1е сего, можетъ быть, 
не вс*мъ изв*стнаго факта, ссылаюсь на подлинную ко мн* записку 
Алекс*я Николаевича, отъ 19-го шля 1838 года. Вотъ она: «Иванъ 
Андреевичъ Крыловъ сказывалъ мн*, что въ посл*днихъ нумерахъ (за 
м*сяцъ, должно быть, назадъ) С*верной пчелы или Сына Отечества на- 
печатано изв*щен1е, отъ какого-то сельскаго хозяина въ Германш, ко- 
торый объявляетъ, что онъ нашелъ средство добывать лучшш сахаръ изъ 
свекловицы, безъ машпнъ и безъ дальныхъ заведешй, такъ что каждый 
можетъ варить сахаръ у себя дома, и предлагаетъ принимать учениковъ 
для изучен1я сего новаго производства. Прошу Ивана Павловича Быстро- 
ва отыскать мн* эту статью.» 



* Иванъ Андреевичъ не любилъ медицины, и всегда, какъ только начи- 
налъ чувствовать себя подъ вл1ян1енъ хандры, обращался къ чтен1ю нел*пых'ь 
романовъ. Это была едннствевное средство къ возстановлен!ю его здоровья. 
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(Дал*е сл*дуетъ разсвазъ, приведенный въ прим*чанш къ б. «Волвъ 
на Псарн']^.») 

«Душевно благодаримъ г. Струйскаго (автора повести ^^Преабразова- 
те») за прекрасный исторически анекдотъ, но мы обязаны поправить 
автора тамъ, гд4 онъ отступаетъ отъ истины: 1) По сдовамъ Г. Струй- 
скаго, Й. А. Крыловъ проникъ думу Кутузова. Это вовсе несправедливо. 
Нашъ маститый поэтъ, довольный безсмертными лаврами, которые заслу- 
жилъ онъ на скромномъ поприщ* литературы, торжественно отрекается 
отъ сюрприза, предлагаемаго ему г. Струйскимъ, и откровенно сознается, 
что онъ тогда уже разгадалъ высокую думу князя Смоленскаго, когда 
ангелъ- истребитель, въ диц-Ь русскаго Фаб1я, губилъ полки враговъ, 
стремглавъ б-Ьжавшихъ изъ Росс1и; 2) И. А. Крыловъ, собственною рукою 
перепиеавъ басню: «Волнъ на псарнп», отдалъ ее кнтингь Катеринп Ильинич- 
Н1Ь, а она при пиеьмп своемъ отправила ее къ Свптллйшему своему супругу. 
Однажды, поел* сражешй подъ Краснымъ, объ-Ьхавъ съ трофеями всю 
арм1ю, полководецъ нашъ с-Ьдъ, на.открытомъ воздух*, посреди прибли- 
женныхъ къ нему генераловъ и многихъ офицеровъ, вынулъ изъ кармана 
рукописную басню И. А. Крылова, и прочелъ ее вслухъ. При словахъ: 
аты сЬръ, а я, пр1ятель, с4дъ», произнесенныхъ имъ съ особенною вы- 
разительност1ю, онъ снялъ фуражку и указалъ на свои сЬдпны. Вс* 
присутствовавшхе восхищены были этимъ зр4лищемъ, и радостныя вос- 
нлицан1я раздались повсюду. — Известно, что арм1я вошла въ Тарутин- 
СК1Й лагерь 20-го" сентября, а Краснинское д*ло происходило 2 — 5 
ноября. Большая разница! Въ это время с*рый волкъ б*жалъ уже отъ 
победоносной гончихъ стаи, и проч. — Когда я прочелъ Ивану Андрее- 
вичу эту статью, то онъ сказалъ: «Не мудрено, мой милый, отгадать, когда 
д^ло сделано .... Я не люблю этого . . . Нынче пишутъ , наприм'Ьръ , все- 
могущъй ген1й ... и тому подобное ...» Тутъ Иванъ Андреевичъ весьма 
пр1ятно улыбнулся и примолвилъ: «Вс4 мудрецами стали... Пожалуй, 
скоро недостанетъ превосходныхъ степеней въ русскомъ язык*]^ . . . Вс4 
выберемъ для себя; что жъ оставимъ Тому?....» При посл^днемъ слов*! 
Иванъ Андреевичъ устремилъ къ Небу взоръ, въ которомъ выражалось 
чувство живМшаго благогов-Ьшя его къ Божеству».... 

СЬверная пчела, 1846,лМ« 292. «Матер1алы для б10граф1и И. А 
Крылова». — «Знаменитый нашъ баснописецъ Крыловъ привадле- 
житъ особенно нашей Твери: зд']&сь онъ воспитался и провелъ первые 
годы своей юности; зд']^сь онъ началъ свое Гражданское служен!е. Я за- 
сталъ еще въ Твери одного старика, его бывшаго школьнаго товарища. 
Онъ передалъ мн^ объ юнош^ Крылове, что могъ зам']&тить особенно за- 
м^^чательнаго въ его характер']^. «Иванъ Андреевичъ,» разсказывалъ онъ 
между прочимъ, «пос^щалъ съ особеннымъ удовольствхемъ народный 
сборища, торговыя площади, качели и кулачные бои, гд*! толкался между 
пестрою толпою, прислушиваясь съ жадностью къ р']&чамъ простолюди- 
новъ. Нер'1дко сиживалъ онъ по ц']^лымъ часамъ на берегу Волги, про- 

18 
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тивъ платомоекъ, и, Еогда возвращался къ своимъ товарищамъ, переда- 
валъ имъ забавные анекдоты и поговорЕи, которые улови лъ изъ устъ 
словоохотныхъ пра^екъ, сходившихся на р*ку съ разныхъ концевъ горо- 
да, изъ дома богатаго и б4днаго. Можетъ быть, эти забавныя росказни 
были богатыми темами для многихъ изъ его басенъ. 

По случаю разборки архива тверскагб губернского правлея1я, я 
отЕрылъ' въ немъ любопытные акты о первоначальной служб* Ивана 
Андреевича; и, вакъ все, что до него касается, особенно насъ ийтере- 
суетъ, то и передаю ихъ, въ первобытной ихъ простоте, съ соблюде- 
шемъ и правописан1я подлинника. 

Втверское наместническое правлеше Тверскаго 
Губернскаго Магистрата изъ 2-го Департамента 

Репортъ. 

Сего Апреля 7-го числа здешнему департаменту репортомъ приставь 
Никифоръ Ивановъ представилъ что посыланъ онъ былъ отъ департамен- 
та вквартиру къ подканцеляристу Ивану Крылову который числился 
больнымъ для проведывай 1я естли ему отъ болезни облегчен1е но и 
ВЕвартир* его неполучилъ отбабки его Крылова Матрены Ивановой ему 
приставу объявлено что оаъ подканцеляристъ Крыловъ отлучился о1:сюда 
всанктпетер,бургъ внынешнемъ году зимнимъ временемъ а котораго м-Ьг 
сяца и числа о томъ она не упомнитъ. Того ради Тверскаго Губернскаго 
Магистрата во второмъ департаменте определено оботлучк-Ь означенпаго 
подканцеляриста Крылова наместническому правленш отрепортовать о 
чемъ симъ и репортуетъ Апреля 11-го дня 1783 году.» 

аУказъ Ея Императорскаю Велтества Самодержицы Всеросс1йской 
изъ тверскаго наместннческаго правленхя тверскаго губернскаго маги- 
страта 2-му департаменту присудствию наместннческаго правлешя док- 
дадывано что прошдаго 782 года 1юля съ 29-го числа по представлешю 
онаго губернскаго магистрата 2-го департамента и по прошешю находя- 
щагося въ ономъ децартамент-Ь подканцеляриста ивана Крылова отпу- 
щенъ онъ зданнымъ отнаместническаго правлен1я папшортомъ для его 
нуждъ всанктъ петербургъ на двадцать на девять дней но стого-времени 
не токмо на указаной срокъ но и понын-Ь чему минуло бол4е года 
кдолжности не явился того ради наместническое правлен1е приказали 
всанктпетербургское^ губернское правлеше сообш,ить и требовать дабы 
благоволило кому надлежитъ приказать означенпаго подканцеляриста 
Крылова яко проживающаго самовольно эасрокомъ сыскавъ прислать за при- 
смотромъ вздешиее наместническое правленге когдажъ по сыску ево тамъ не- 
ока;жется то осемъ уведомить о чемъ губернсвиаго магистрата^ 2-му де- 
партаменту за извест1е дать знать симъ указомъ Июля 24-го дня 1783 
года на подлинномъ подписано тако Михаиле Олсуфьевъ секретарь ее- ' 
ремъ вешняковъ справилъ канцеляристъ Оедоръ тихановъ.» 
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«Указъ Ея Императорскаю Величества Самодержицы Всеросс1йской 
изъ тверскаго наместническаго правлешя губернскаго магистрата 2-му 
департаменту преддожешемъ наместническому правлен1ю его сиятельство 
господинъ генералъ Аншееъ сенаторъ Ея Императорскаю Величества ге- 
нералъ адъютантъ лейбъ гвард1и семеновсЕаго полку подполковникъ 
тверской и новгородской генералъ губернаторъ водяныхъ камнуникащи 
главный директоръ и разныхъ орденовъ кавалеръ графъ яковъ алёксандро- 
вичъ брюсъ прописывая что явясь къ его схятельству уволенный симъ 
правлешемъ для надобностей всанктпетербургъ губернскаго магистрата 
подканцеляристъ иванъ кркгловъ подалъ доношеше о> увольнеши его за 
сдабоспю здоровья отдолжности на основаши о вольности дворянства 
указа поелику онъ изштабъ офицерскихъ д-Ьтей предлагать изволилъ бу- 
де никакихъ унего Крылова на рукахъ д-Ьдъ нетъ аравномерно и ничемъ 
по здешнему наместничеству обязаннымъ несостоитъ втакомъ случае его 
отъ должности уволить и дать дашпортъ относительно награжден1я его 
забеспорочную службу чиномъ то егосхятельство представляетъ на раз- 
смотр-Ьихо наместническому правленш а по справк']^ по послужному спи- 
ску значить что реченнои проситель крыловъ точно изштабъ-офицерскихъ 
д-Ьтей отроду имеетъ 1 5 летъ , по прошешю по наместни^ескимъ прав- 
лешемъ 778 1юня 15-го определенъ вгубернской магистратъ подканце- 
ляристомъ 782 года ,июля 27-го дня отпущенъ для его надобности 
всанктпетербургъ впредь на двадцать на девять дней по протечеши ко- 
торыхъ и по ныне кдолжности не явился по чему о сыску и о присылке 
ево сюда писано исъ здешняго наместническаго правлешя всанктпетер- 
бургское губернское правлен1е справкою ныне отъ онаго департамента 
показано что у онаго Крылова на рукахъ ни какихъ делъ неимелось и 
потому ко увольненш ево препятствия по департаменту не с^остоитъ того 
ради наместническое правлеше приказали поелику какъ изъ оной справ- 
ки видно что у'показаннаго подканцеляриста Крылова на рукахъ делъ 
нетъ и чтобъ по здешнему нам-Ьстничеству былъ чемъ обязанъ не зна- 
чить и для того ево по, прошешю отдолжности уволить снаграждешемъ 
забезпорочную ево службу чиномъ канцеляриста о чемъ иснабдя ево 
пашпортомъ которой для отдачи ему по обретательптву ево всанктпетер- 
бург-Ь препроводить въ тамошнее губернское правлеше при сообщеши 
стемъ дабы напередъ онъ на тотъ чинъ приведенъ кприсяге о чемъ за 
извест1е губернскаго магистрата 2 департаменту дать знать симъ ука- 
зомъ августа 23 дня 1783 года.» 

С1квер1аЯ ПЧед^, 1847, № 22. «Матер1алы для бхографхи И. А. 
Крылова», (изъ Тверск. губ. в-Ьдом.). «Пом-Ьщаемь зд-Ьсь два анек- 
дота о Крылов-Ь: они близко выражаютъ его добродуш1е и простоту 
нрава; разсказывалъ ихъ пр1ятель его, изв'Ьстный художникъ, живущ1Й 
Я1Ш^ въ своемъ тверскомъ пом'Ьсть'Ь. Вотъ подлинный слова почтеннаго 

разскащика: 

^ * 
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Я зашелъ однажды къ Ивану Андреевичу, и обошелъ вс-Ь комнаты; 
въ нихъ не было ни одной живой души; плачъ ребенка привелъ меня въ 
кухню. Я полагадъ найти въ ней кого либо изъ ^ немногочисленныхъ 
слугъ его; напротивъ, я нашелъ самого хозяина. Онъ сид-Ьдъ на простой 
скамейк*;' въ колыбели передъ нимъ лежалъ ребенокъ, неугомонно кри- 
чавш1й. И. А. съ отеческою заботливостью качалъ его и прибаюкивалъ. 
На спросъ мой, давно ли занимается этимъ ремесломъ, онъ преспокойно 
отв4чалъ: «Что жъ д4лать? Негодяи, отедъ и мать, бросили на моя руки 
б*днаго ребенка, а сами ушли, Богъ знаетъ куда». НА. продолжалъ 
усердно исполнять обязанность няньки до т4хъ поръ, пока не возвра- 
тилась мать. 

Зам-Ьтивъ на ст-Ьн-Ь его комнаты грязное пятно, позади т-Ьхъ кре- ' 
селъ, на которыхъ онъ постоянно сиживалъ, образовавшееся отъ часта- 
го щ)икосновешя головы къ одному м-Ьсту, я посов4товалъ И. А. вы- 
красить комнату. Зам-Ьчаше мое, невидимому, удивило его, какъ бы 
важное открыие. — «Эхъ, братейъ, сказалъ онъ, немного подумавши, 
в4дь чрезъ несколько дней появится новое пятно; неужто для этого 
ВСЯК1Й разъ красить комнату»? Призвавъ, потомъ служанку, сталъ ей 
выговаривать ; почему она не позаботится смыть пятно; когда же она 
возразила, что пятно будетъ еще хуже и больше, если его вымыть, пог 
тому что краска кругомъ сойдетъ, И. А. отв4чадъ пресершзно: «Да, 
правда твоя! Ну, пока мы сд-Ьлаемъ лучше: прикрой пятно чистою тря- 
пичкою, прикр-Ьпинъ ее къ ст-Ьн-Ь, и каждый разъ, какъ тряпичка зама- 
рается, мелеешь ее вымыть». Выдумкою этою онъ остался такъ доволенъ, 
что лице его, прежде озабоченное, тотчасъ прос1яло особеннымъ ^до- 
вольств1емъ». 

Сыиъ Отечества, за январь 1847, «Жизнь иСочиненхя И. А.Кры- 
лова)^, М. Лобанова. (Напечатана такъ же отд-Ьльно). 

Совренеинкъ, 1847, т. I, русск. литер., стр. 124. Реренз1я 
на вышедшее въ этомъ году: «Полное собраше сочиненш И. Крылова, съ 
бшграф1ею, писанною Плетневымъ^» три тома, 1847,ис<Жизньисочине- 
Н1Я И. А. Крылова», сочин. академика М. Лобанова. Вся реценз1я со- 
стоитъ изъ извлечетй изъ этихъ изданхй. 

Отечествениыя записки, 1847, т. ы, отд. рус. лит., стр. 1. — Ре- 

ценз1я на статью М. Лобанова: «Жизнь и Сочиц. И. А. Крылова», 
состоящая изъ выписокъ изъ этой статьи. 

ОтечеетвеИИЫН записки, 1847, т. Ь, отд. рус лит., стр. 88. — За- 
метка о выход* «Поли. собр. соч. Крылова», въЗ-хъ томахъ, съ б1огра- 
фхею,^ написанною Плетневымъ. 

ФииекШ ВЪСТИИКЪ, 1847, томъ XIV, отд. библ10графич. хроники. Ре- 
ценз1я по поводу издан1я «Сочин. Ив. Крылова», три тома, 1847 года. 

Отечеетвеииыя записки, 1847, т. ЬУ, библшграф. хрон., стр. 4. — 

Заметка о выход*]^ въ св']Ьтъ басенъ Крылова отд']^нымъ издан1емъ. 
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МоеквитяНИНЪ, 1849, № 13. Эпиграима Крылова, напечатанная 
имъ въжурна!']^: «Лекарство отъ скуки и заботъ», 1786 г., Туманскаго, 
ч. I, стр. 268. 

МоеквитЯМНЪ, *1851, № 21. «БесЬда люб. русскаго слова и 
Арзамасъ», ст. Струдзы, стр. 10 и 11. — Говорится объ участьи его 
въ Бес'Ьд'Ь, зат'Ьмъ разсказано объ отношешяхъ его къ Гн-Ьдичу и о томъ, 
какъ Крыловъ научился греческому языку. 

ИоеквитяНИНЪ, 1851, т. Хи, стр. 424. Упомянуто объ отношешяхъ 
Крылова къ Оленину и Елисавет* Марковне, статья А. В. 

Совремешкъ, 1852, т. ХХХУ, отд. соврем, заметки, стр. 270. 
Статья въ Кеуне йез йеих Мопйеё о Крылов*. — По поводу этой статьи, 
авторъ которой Сенъ-Жульенъ, замечено, что въ ней безошибочно 
только то, что Крыловъ названъ народнымъ русскимъ писателемъ. 

Журнадъ министерства иароднаго просв(щен1я, 1852 г., № ЬХХУ, 

отд. У1, стр. 204 Ва^к! I. Кгу1о^а, 1яг IX к81§§асЬ ^ гозвузбМедо. '^11по, 
Т7 дгикагш М. 2уте1ошс2а, 1851. 

Поставляется переводчику въ заслугу какъ самая мысль перевести 
басни Крылова на польскш языкъ, такъ и исполнеше мысли. Рецензентъ 
указываетъ на н']^которыя частныя неточности; но находи^гъ, что мног1Я 
басни: какъ напр. Ш1к ^ Рвхагш, Ко! 1 ЕисЬагг, МисЬа 1 Рос1гб2Ш, 
2\?1егс1а(И:о 1 Ма1ра, Ывгка 1 'VV^^по8Гопа, О^^се 1 Рзу, В^аз СЫор1, Ьу^Л} 
Рву, читаются весьма легко и пр1ятно. Особенно хорошо переведена 
Б^лка — \У1еш6гка, — и Прихожанинъ. (Статья подписана буквами И. Б). 

Паитеонъ, 1852 года, т. V, октябрь, См-Ьсь. Сообщается изв*ст1е о 
выходе въ св-Ьтъ книги Бужо: Кгу1о^ он 1е Ъа ГопЫпв гивве, за т1е е* 
зев ]РаЪ1ез, раг А1й:е(1 Вои^еаии: «Въ этой книг* Бужо является достой- 
нымъ ц'Ьнителемъ дарован1я Крылова, но что всего любопытнее — очень 
удачнымъ переводчикомъ нашего баснописца. Вс* знаютъ, какъ трудно 
перевести на иностранный языкъ красоты его басенъ, проникнутыхъ 
чистымъ русскимъ духомъ«. — Дал-Ье ; перечисляются французсюе поэты, 
переводивш1е басни Крылова по предложен1Ю гр. Орлова, которыхъ пе- 
реводы большею част1ю весьма неудачны. «Не скажемъ, чтобы г. Бужо 
былъ счастливее ихъ всЬхъ, но неможемъ не отдать справедливости его 
старан1Ю передать Крылова, по возможности подстрочно. Переводъ гр-Ь- 
шитъ ско1^'Ье противъ звучности и гармоши французскихъ стиховъ, не- 
жели противъ верности съ подлинникомъ. г. Бужо перевелъ 17 басенъ 
и поместилъ, сверхъ того, еще три въ конц-Ь книги, переведенныя г. Же- 
ребцовымъ и де Местромъ». Приводятся въ перевод-Ь б. 1е8 Охев и 1е саГ- 
4ап йе ТпсЬка, — которыя по возможности близки къ подлиннику. Крат- 
к1й очеркъ русской литературы, прпложенный къ переводу, не заклю- 
чаетъ въ себ-Ь ничего несправедливаго, кром-Ь мысли, что «русская лите- 
ратура еще молода и не можетъ представить достаточно пищи для об- 
разованности и жажды знанШ высшихъ классовъ общества.» 
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Журнадъ министерства народиаго проев'Ьщеи1я, 1853, т. ЬХХУШ, 

отд. УТ, стр. 120. Взглядъ французскихъ критиЕОВФ на басви Брнлова. 
Въ 1852 г. появилось два соч. о Крылов*: Сенъ-Жульена, въ XV т. 
Веуие (1е8 с1еих Моп(1е8, который сначала весьма поверхностно, но про- 
' странно говорить вообще о русской литератур-Ь, а потомъ переходить къ 
Крылову: «Между нашими старыми баснлми найдется н']Ьсболько малень- 
Бихъ поэмъ, Боторыя выражаютъ сатирическое направлен1е въ самой лег- 
кой и живой форм*. Басни Крылова скорее похожи на нихь, ч*мъ на 
апологи Ла Фонтена. Существенное Ътличхе Крылова — это местная точ- 
ность и вполн* русская физ1оном1я лицъ, которыхъ онъ выводить на 
сцену». Подъ перомъ Крылова вс* предметы д-Ьлаются русскими. С^ъ 
всегда остается оригинальнымъ, даже въ подражанхи, но когда онъ най- 
деть предметы и содержанхе въ самомъ себ*, соединить ихъ въ своемъ 
воображен1и съ жизнью и нравами своего отечества, тогда вся вообще 
Росс1я отразится въ его произведешяхъ : нравы, мысли, предразсудки, 

1 

характерь, физ1оном1я, языкъ, одежда, все тамъ найдется; 1зс* лица вы- 
ходять на сцену неподражаемо. Другое сочинен1е Бужо (Вои^еаиН;), Кгу- 
1о^ он 1е ЬаЕопЫпе Киззе, за у1е е1; зез ГаЫез. Рагхз, 1852, начинается 
общимъ обозр^шемь русской литературы весьма поверхностнымь н не- 
точнымь; о Крылов* же сказано: «Изъ вс*хъ нов*йшихъ писателей Кры- 
ловъ особенно заслуживаетъ изучен1я по своему таланту и по своей народ- 
ности. Его назвали русскимь Ла Фонтеномъ, и такой титулъ^ приеадле- 
жащ1й ему по праву, показываеть всю важность этого писателя» (извлече- 
но изь Сына Отечества, № 10, и Совр. № 10.) 

МОСКВНТЯННИЪ, янв. 1854, «Мелочи изь запаса моей памяти» 
М. Дмитр1ева. (См. б. «Дубъ и Трость» и «Осель и Соловей»). 

Отечеетвенныя записки, 1856, т. СУ1, отд. Библюграф. Хрон., стр. 

72. — Изв*ст1е о брошюр*: «И. А. Крыдовъ, для простонародгяч , при чемъ 
зам*чено, что она вполн* отв*чаетъ своему назначешю. 

С'ЬвериаЯ пчела, 1857 г., ^\&119. Пчелка. ГазетныяЗалчьтки. дртовъ 
(Гречь). По поводу Библшрафич, Записокъ, которыя М. И. Лонгиновь пе- 
чаталъ въ Современник*, Гречъ разсказываетъ: 

«Не вс*мъ изв*стень сл*дующ1й анекдотъ, въ достов*рности котора- 
го мы ручаемся: 9-го апр*ля 1812 года ими. Александрь Павловичъ 
оть*зжалъ къ д*йствующей армш. На молебств1е въ Казанскомъ собор* 
съ*хались ВС* знавш1е объ отъ*зд* государя. Площадь передъ собо- 
ромь наполнилась народомъ. И. А. Крыловъ, пробираясь въ толп*, столк- 
нулся съ гр. Хвостовымъ. «Ну, что, графъ, спросиль онъ, не напишите 
ли вы оды? Вы, конечно, пришли сюда за вдохновен! емъ?» Графу непо- 
нравилось это насм*шливое прив*тств1е. «Почему жь именно я долженъ 
писать?» спросиль онъ : «вы также пишете стихи, и, какъ говорять, очень 
хорош1е». «Мои стихи», отв*чалъ Крыловъ, «ничтожныя басни, а вы парите 
высоко, вы лирикъ». Толпа разлучила ихъ. 
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Должно знать, что государь, назначивъ А. С. ШпшЕОва государ- 
ственннмъ севретаремъ на м4сто Сперанскаго, пожал овалъ ему на до- 
рогу придворную карету. Въ тотъ день данъ былъ прощальный об-Ьдъ 
Алевсандромъ Семеновичемъ Хвостовымъ. Въ еонц*!} об^^да, когда нача- 
лись тосте, подали хозяину паветъ на его имя. Онъ распечатнваетъ его 
и читаетъ вслухъ следующее: 

Стихи А. С. Шишхову. 

(На случай всемидостив'Ьйше пояюдованной ему коляски). 

Шишковъ! оставя днесь беседы светлый домъ, 

Ты ^^дешь въ дальн1Й путь въ карет*!^ подъ орлоиъ: 

Нашъ добрый царь , теб^Ь вручая важно д-Ьло , 

Старается твое беречь, покоить тЬло; - 

Лвшь'это надобно, о г^^ только р^^чь: 

Неколебимый духъ ум-Ьешь сакъ беречь. Иваиъ Крыловъ. 

I 

Восторжонные гости захлопали въ ладоши, закричали: прекрасно, безпо- 
добно! Хо'зяинъ сказалъ экспромтомъ: 

Не диво то, что нашъ Крыловъ умно сказалъ, 
А диво, что онъ самъ стихи переписалъ. 

Отправили стихи въ типограф1Ю, напечатали и роздали въ публике. 
Остолбен^лъ Крыловъ, получивъ, въ зван1п библхотекаря русскаго отд. 
ими. публ. библ1отекп, это свое печатное стихотворен1е ! Онъ написалъ 
возражен1е, въ которомъ отступался отъ литературнаго подкидыша *; но не 
могъ его нигд* напечатать. Литературныхъ журналовъ тогда въ Петер- 
бург'! не было, а въ газетахъ, сочтено было неприличнымъ печатать 
статьи такого рода. И знаменитые стихи остались за нимъ. Для курьоза 
следовало быдом^^стить ихъ въ полномъ собраши творен1й Крылова. 

Графъ Хвостовъ торжествовалъ : онъ не обълвлялъ гласно о своей 
хитрости, но везд^, тд*!^ только могъ, хвалилъ эти стихи, прибавляя изр^^д- 
ка: аИхъ хвалятъ. по достоинству; но еслибъ, вместо Иват Крыловъ^ бы- 
ло подписано %р. Дмитргй Хвостовъ^ бранили бы безъ милосерд1я». 

Северная пчела, 1857, ]У«137, Пчелка^ Газетныя Замптки, По поводу 
зам^чашя М. Н. Лонгинова (Соврем. 1857 г., май, стр. 72), «что изъ 
лучшихъ поэтовъ того времени только Крыловъ и Гн'Ьдичъ не были Ар- 
замасцами, и хотя находились съ ними ]1ъ дружескихъ отношен1яхъ, но 
состояли членами Шишковской БесЬдн. Оба они избегали крайностей», — 
Гречъ говоритъ объ отношен1яхъ Крылова къ Гн4дичу и нхъ обоихъ къ 
Оленину. Тутъ же разсказано о томъ, какъ Крыловъ изъ дружбы къ Гн4- 
дичу, чтобы им^ть возможность говорить съ нимъ объ Ил1ад'Ь, научился 
по-гречески. 



* Собственное выражен!е Крылова. 
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Северная пчела, 1857, № 147. Пчелка, Газетиьм ^ажлшкм, Гречъ. 

Собраны воспоминан1я о Крылов-Ь. Зд-Ьсь заключается б-Ьглый очерЕЪ 
его литературнаго развитхя, разсказавъ анекдотъ о проиехожден1и коме^ 
Д1И Проказники (въ которой Риемокрадъ — Княжнинъ, Таратора — его 
жена, урожденная Сумарокова; Тениславъ— Карабановъ(?) и Данцетннъ 
— докторъ В1енъ, другъ дома Княжнина. Княжна Тройкина выведена, 
видно, только для того, чтобы можно было сказать: это портретъ Княж- 
нинъ (въ новомъ издашн зам']&нево: сестрит), Съ 1794 года Крыловъ 
предался карточной игр*! и разъ^^зжалъ по ярмаркамъ метать банкъ. Онъ 
нажилъ значительный капиталъ, но потомъ все спустилъ до коп-Ьйки. — 
Дал^^е говорится объ отношен1яхъ его къ князю Голицыну, о возвращенш 
въ Москву и о первыхъ басняхъ, напечатанныхъ при участхн И. И. Дми- 
тр1ева. Въ 1806 г. онъ написалъ двЬ комедхи {Урокъ Дочкамъ и Модная 
Лавка) по внушен1Ю Оленина, потомъ Илью бомтырь по просьб*! Алек- 
сандра Львовича Нарышкина, чтобы заменить нел'1поо либретто Русал- 
ки. Въ. 1808 году онъ пом-Ьщадъ свои басни въ Драм. В'Ьстник'Ь, кото- 
рый ими одн']^ми и былъ интересенъ. — Басня Гуси, прочитанная 
Крыловнмъ въ первомъ чтен1и Бес']Ьды Любителей р. ел., заставила вс']^хъ 
безъ исключенГя признать за нимъ талантъ — «онъ сд']^лался писате- 
лемъ истинно народнымъ». Статья заключается разсуждешемъ о томъ, 
что писателю для его развит1я необходимо образованное общество. 

Сборникъ ЛНТературмыхъ етатеИ, посвященныхъ русскими писате- 
лями памяти покойнаго книгопродавца - издателя Алекс. Филипповича 
Смирдина, т. I, Пбргъ, 1858 года. аГолось за прогиедшееу), статья В. Т. 
Плаксина. — Говоря объ литературной д-Ьятельности 30 тодовъ, авторъ 
ставитъ во глав*! тордашнихъ писателей Крылова, за которымъ въ это 
время утвердилась слава великаго самостоятельнаго баснописца. Смир- 
динъ издан1ями его басенъ облегчилъ знакомство съ ним& вс']^мъ сосло- 
В1ямъ. — Басни Крылова продавались по 15 рубл. ассигн. Смирдинъ за- 
платилъ Крылову 40000 руб., напечаталъ ихъ въ числ-Ь 44000 эк- 
земпляровъ, прибавивъ къ прежнимъ бол'^е 20 басенъ, и пустдлъ въ 
продажу по 4 руб. ассигн. 

Утро, ДЕтературны! алынааахъ, М. 1859. Зд-^сь напечатана припи- 
сываемая Крылову б. Конь; потомъ съ-н-Ькоторыми вар1антами перепе- 
чатана въ Библшграфич. запискахъ, 1859 г., № 2. 

Бибд1ограФИЧеск1я заниеки, 1861, стр. 638. «Вид']^Н1я на берегахъ 
Леты», Батюшкова. Сл'Ьдующхя стррфы относятся къ Крылову: 

Тутъ т^Ьнь къ Миносу подошла 
Неряхой и въ наряд']^ странномъ : 
Въ широкомъ шлаФрок']^ издранноиъ, 
Въ пуху, съ косматой головой, 
Съ салФеткой, съ книгой подъ рукой: 
«Меня въ распдохъ, она сказала. 
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Въ об^^дъ нарочно смерть застала; 
Но съ ваий я опять готовъ 
Еще хоть съизнова отв-]^дать 
Вина и адскихъ пироговъ. 
Теперь же часъ, друзья, обедать. 
Я вамъ знакомый — я Крыловъ» *, 

Крыдовъ! Крыловъ! въ одно вскричало 
Собранье шумное духовъ, 
И эхо глухо повторяло 
Подъ сводомъ адскимъ : зд^сь Крыловъ ! 

— Садись сюда, прщтель милый! 
Здоровъ ли ты? — «И такъ, и сякъ». 

— Ну, что жъ ты д^Ьлалъ? — «Все пустякъ! с 
Тянулъ тихонько в'Ёкъ унылый, 

Пилъ сладко, -]^лъ; а бол^^ спалъ. 
Ну вотъ, Миносъ, мои творенья; 
Съ собой я очень мало взялъ: 
Комед1и, стихотворенья, 
Да басни всЬ». — Купай! купай! 

О чудо ! всплыли всЬ — и вскоре 
Крыдовъ , забывъ житейско горе , 
Пошвлъ об-^дать прямо въ рай ... 

Б11бд1ограФИЧеек1я записки, 1861, стр. 673. ^мЬтка о Бомед1И Кры- 
лова Пирогъ, считавшейся потерянною. Она находится въ би0л. Алек- 
сандринскаго театра; была отдана на театръ авторовъ въ 1802 году и 
была играна 26 шля. 

Журнадъ мнннетеретва иародиаго нроевЪщеиЫ, 1862, за апр']^ль, 

май, августъ н декабрь. — Четыре статьи В. Водовозова. Первыя три 
подъ заглав1^м'^: «Народное и общественное значенхе Крылова», 
последняя — ссО педагогическомъ значен1и Крылова». 

РуеекШ аривъ, 1863, вып. I, стр. 68. Отрывокъ изъ Воспоминан1Й 
Вигеля: характеристика Крылова. (См. «Воспоминашя» Вигеля, изд. 1866, 
ч. I, стр. 141.) 

Русски архивъ, 1864, стр. 1158. «Н'1свольЕ0 св'1д']&н!й о басняхъ 
Крылова», М. Н. Лонги нова. 

РусскШ архивъ, 1865, стр. 1316. Письмо И. А. Крылова въ молодой 
дам*]^, и стр. 1319. «Разсказы объ И. А. Крылов-Ь», Н. М. Колмакова. 

I 

РусскШ архивъ, 1865, стр. 1323. с(Хронолог1я басенъ Крыло- 
ва». В. Кеневича. 

РусскШ архивъ, 1865, стр. 1340. «Зам-Ьтки о заимствованныхъ 
басняхъ Крылова». Его же. 



Крыдовъ познакомися съ духами черезъ сПочту» (Примпч, по9;па). 
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Учитель, 1865, № 1. «Зам'^тви о басняхъ Брнлова». В.-Бевеви- 
ча, и № 3 и 4. оИсторхя происхожденхя двухъ басенъ Крылова». 
Его же. 

РуеекМ архивъ, 1866, стр. 255. «Басня Крылова — Прикожа- 
нинъ». Его же. 

РусскШ архивъ, 1866, стр. 1335. с(Масварадныя стцхотворен1я 
Крылова». Его же. 

Ру€€К11 архнвЪу Д867, стр. 386. «Неизданная басня Крылова, 
Пестрыя Овцыу>, Его же. 
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Кукушка и Горлинка. 162. 

Кукушка и Орелъ. 220. 

Кукушка и Штухъ. 242. 

Купецъ. 222. 

Курица (Ворона и). 110. 

Курица (Скупой и). 169. 

Куры (Орелъ и). 40. 

Лань и Дервишъ. 144. 

Ларчикъ. 23. 

Ласточка (Мотъ и). 166. 

Лебедь, Щука и Ракъ. 132. ^ 

Левъ. 226. 

Левъ и Барсъ. 147. 

Левъ и Волкъ. 157. 

Левъ и Комаръ. 64. 

Левъ и Лисица. 172. 

Левъ на ловл-Ъ. 23. 

Левъ и Мышь. 235. 

Левъ, Серна и Лисица. 220. 

Левъ состар-ЬвшШся. 195. 

Левъ и Челов^къ. 72. 

Лещи. 228. 

Лжецъ. 98. 

Лиса. 232. 

Лиса (Левъ, Серна и). 220. 

Лиса-строитель. 159. 

Лисица (Волкъ и). 149. 

Лисица (Ворона и). 19. 

Лисица (Добрая). 135. 

Лисица и Виноградъ. 45. 

Лисица и Оселъ. 198. 

Лисица и Сурокъ. 113. 

Лисица (Крестьянинъ и) (1811). 91. 

Лисица (Крестьянинъ и) (1830). 22 4. 

Лисица (Левъ и). 172. 

Листы и Корни. 79. 
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Лошадь (Крестьдвинъ и). 219. 
Лошадь (Собака и). 225. 
Льва (Воспитанге). 92. 
Любопытный. 139. 
Лягушка и Волъ: 21. 
Лягушка п Юпитеръ. 124. 
Лягушки, 1фосящ1я царя. 67. 
Мальчика (Два). 241! 
Мальчикь и Зи-]^. 176. 
Мальчикъ и Червякъ. 174. 
Мартышка и Очки. 147. 
Медв4дь въ. С-Ьтяхъ. 173. 
Медв-Ьдь (Пустынникъ и). 31. 
Медв-Ьдь (Трудолюбивый). 176. 
Медв-Ьдь у* Пчелъ. 155. 
Мельникъ. 200. 
Механикъ. 150. 
Миронъ. 223. 
М1рская Сходка. 150. 
Море (Пастухъ и). 175. 
Море (Пловецъ и). 171. 
Моръ Зв-^^рей. 56. 
Моська (Слонъ и). 48. 
Мотъ и Ласточка. 166. 
Мужика (Два). 214. 
Мужика (Три). 228. 
Мужикъ (Оседъ и). 173. 
Музыканты. 26. 
Муравей. 173. 
Муравей (Стрекоза и). 39. 
Муха и Дорожные. 41. 
Муха и Пчела. 189. 
Мухи (Пчела и). 176. 
Мышей (Сов'Ьтъ)^ 91. 
Мышонокъ (Болкъ и). 213. 
Мыши. 231. 
Мыши (Хозяинъ и). 88. 
Мышь и Крыса. 153. 
Мышь (Левъ и). 235. 
М'Ъшокъ. 91. 
БЕапраслина. 160. 
Нев-Ёста (Разборчивая). 9. 
Нищ1Й (Фортуна и). 159. 
Обезьяна. 90. 
Обезьяна (Зеркало и). 156. 
Обезьяны. 25. 
Обозъ. 109. 
Овца (Зм^ и). 211. 



Овца (Крестьянинъ в). 179. 
Овцы (Волки и). 232. 
Овцы (Пестрыя). 202. 
Овцы и Собаки. 173. 
Огонь (Роща и). 66. 
Огородникъ и Философъ. 74. 
Оракулъ. 35. 
Орелъ и Кротъ. 131. 
Орелъ и Куры. 40. 
Орелъ и Паукъ. 97. 
Орелъ и Пчела. 114. 
Орелъ (Кукушка и). 220. 
Осель. (1815) Г46. 
Оселъ. (1830) 224. 
Оселъ и Мужикъ. 173. 
Оселъ и Соловей. 76. 
Оселъ (Лисица и). 198. 
Оселъ (Филинъ и) 225. 
Осленокъ (Апеллесъ и). 160. 
Откупщикъ и Х!)апожникъ. 81. 
Охотникъ. 171. 
Очки (Мартышка и). 147. 
Парнасъ. 27. 
Паруса (Пушки и). 217. 
Пастухи (Волкъ и). 158. 
Пастухъ. 230. 
Пастухъ и Море. 175. 
Пастухъ (Комаръ и). 131. 
Паукъ и Пчела. 208. 
Паукъ (Орелъ и). 97. 
Паукъ (Подагра и). 85. 
Пестрыя Овцы. 202. 
Пловецъ и Море. 171. 
Плотичка. 208. 
Пляски (Рыбьи). 186. 
Поваръ (Котъ и). 104. 
Подагра и Паукъ. 85. 
Пожаръ и Алмазъ. 127. 
Похороны. 161.. 
Поэтъ (Богачъ и). 191. 
Прихожанинъ. 191. 
Прохож1е и Собаки. 125. 
Прудъ и Р-Ька. 129. 
Пустынникъ и Медв']^дь. 31. 
Пушки и Паруса. 217. 
Пчела и Мухи. 176. 
Пчела (Муха и). 189. 
Пчела (Орелъ и). 114. 
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Пчела (и Паувъ). Й08. 

Пчелъ (Медведь у). 155. 

Штухъ (Кукушка и). 242. 

Штухъ и Жемчужное зерно. 62. 

Разбойникъ и Извощикъ. 234. 

Работникъ (Брестьянинъ и). 148. 

Разбойникъ (Брестьянинъ и). 132. 

Разбойникъ (Сочинитель и). 163. 

Разборчивая Нев']&ста. 9. 

Разд^ъ.' 105. 

Ракъ (Лебедь, 1Цука и). 132. 

Роща и Огонь. 66. 

Ручей. 98. 

Ручей (Водопадъ и). 161. 

Рыбьи Пляски. 186. 
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Р^ка (Крестьяне и). 127. 
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Серна, Левъ и Лиса. 220. 

Синица. 80. 

Скворецъ. 150. 

Скворецъ (Котеновъ и). 215. 

Скупой. 213. 

Скупой и Курица. 169. 

Слонъ въ случае. 158. 

Слонъ и Моська. 48* 

Словъ на воеводств*]^. 44. 

Служанки (Госпожа и дв^Ь). 153. 

Смерть (Крестьянинъ и). 46. 

Собака. 149. 

Собака (Брестьянинъ и). 233. 

Собака и Лошадь. 225. 

Собака, Челов'Ъкъ, Кошка и Соколъ. 
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Собаки (Дв*). 185. 
Собаки (Овцы и). 173. 
Собаки (Прохож1е и). 125. 
Собачья Дружба. 147. 
Сов^^тъ Мышей. 91. 
Соколъ и Червякъ. 221. 
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Соколъ (Собака, Челов'Ь ъ,Кошкаи). 

157. 
Соловей^(Кошка и). 183. 
Соловей (Оселъ и). 76. 
Соловьи. 213. 

Сочинитель и Разбойникъ. 163. 
Старикъ и Трое Молодыхъ. 13. 
Стрекоза и Муравей. 39. 
Сурокъ (Лисица и). 113. 
Сходка (Мхрская). 150. 
Топоръ (Крестьянинъ и). 157. 
Три Мужика. 228. 
Тришкинъ Кафтанъ. 145. 
Трое Молодыхъ (Старикъ и). 13. 
Троеженецъ. 138. 
Троста (Дубъ и). 1. 
Трудолк>бивый Медв']&дь. 176. 
Туча. 145. 

Т±иъ и Челов^къ. 128. 
Уха (Демьянова). 112. 
Филинъ и Оселъ. 225. 
Философъ (Вельможа и). 144. 
Философъ (Огородникъ и). 74. 
Фортуна въ гостяхъ. 160. 
Фортуна и Нищ1Й. 159. 
Хм']^ль. 152. 
Хозяинъ и Мыши. 88. 
Цв']^ты. 150. 
Челов'Ёкъ и Левъ. 72. 
Челов'^Ькъ, (Собака) Кошка и Со- 
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Челов4къ (Т4нь и). 128. 
Червякъ (Каменьи). 130, 
Червякъ (Мальчякъ и). 174. 
Червякъ (Соколъ и). 221. 
Червонецъ. 95. 
Чижъ и Голубь. 131. 
Чижъ и Ежъ. 137. 
Щука. 220. 
Щука и Котъ. 115. 
Щука (Лебедь) и Ракъ. 132. 
Юпитеръ (Лягушка и). 124. 
Лгненокъ. 178. 
Ягненокъ (Волкъ и). 36. 
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